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ÖZET 

 
MÜELLİFİ BELLİ OLMAYAN MENSUR BİR Mİ‘RÂC-NÂME (MARMARA 

ÜNİVERSİTESİ İLAHİYAT FAKÜLTESİ KİTÜPHANESİ NO:105) 

 

Çiğdem DEMİRTAŞ 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans, Haziran/2021 

Danışmanı: Dr. Öğretim Üyesi Halil İbrahim HAKSEVER 

 

Türklerin İslam  dinini kabul etmesi ile beraber toplumun içinde bulunduğu 

değişime paralel olarak edebiyat da değişime uğramıştır. Birçok yazarın eserlerini 

yazış şekli değişmiş, pekçok tür Türk edebiyatına girmiştir. Halka İslamiyet’i 

öğretmek, belli bir dinî ahlak oluşturmak adına birçok müellif dinî-didaktik eserler 

yazmıştır. Bu dinî eserlerin başında elbette Hz. Muhammed’in hayatı, doğumu, hicreti, 

ona olan bağlılık gibi konuları işleyen eserler gelmektedir. Kitâb-ı Mi‘râc-nâme de bu 

işlenen konulardan birini ele alır. 

Mi‘râc hâdisesinin işlendiği bir tür olan Mi‘râc-nâme, 12.yüzyıldan itibaren 

Türk edebiyatında görülmeye başlanmıştır. Çağatay sahasında Hakim Ata’nın Mi‘râc-

nâmetü’l-Hazret isimli eseriyle beraber Türk şairleri müstakil olarak mi‘râc-nâme 

yazmaya başlamışlardır. Daha sonra bu yazılan mi‘râc-nâmelerin de mi‘râc gecesi 

okunması bir gelenek haline  gelmiştir. Bu yönden bakıldığında müstakil olarak 

yazılan ve müellifi belli olmayan Kitâb-ı Mi‘râc-nâme adlı eserin toplumda yaygın 

kültürel dinî hassasiyetleri yansıtması, dönemin sosyal  hayatı, dili, anlayışı gibi 

özelliklerini gözler önüne sermesi açısından önemli kabul edilmiştir. 

Tezimize konu olan eser, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 

105 numarada kayıtlıdır. Eseri kaleme alan kişi net değildir kapak kısmında 

‘istehakkahü’ ifadesi ile iki tane mülkiyet kaydı mevcuttur. Bunların birinde H.1140 

tarihi ile Hüseyin Paşa ve diğerinde Muhammed Za’ib ismi yer almaktadır. Eserin 

sonunda da H.1140 tarihi vardır. Bu yüzden bu tarihin yazım tarihi olduğu 

düşünülmektedir. Eser mensur olarak yazılmıştır. Kitâb-ı Mi‘râc-nâme, Kimyâ-yı 

Saadet ve Gayrı adıyla üç bölümden oluşmaktadır. Bu çalışmada birinci kısım 

incelenmiştir. Kitâb-ı Mi‘râc-nâme’nin İslamî Türk edebiyatına katkısı olabileceği 

düşünüldüğü için üzerinde çalışılmaya değer bulunmuştur. 

Transkripsiyonlu hali ile okunmasını, sözlük çalışması ile kolay anlaşılmasını 

sağlamak, motiflerle diğer mi‘râc-nâmeler arasındaki yerini ortaya koymak, dönemin 

dinî değerlerine, ahlak anlayışına, dilin gelişme aşamasına bir örnek teşkil etmek ve 

Klasik Türk edebiyatına bir eser daha kazandırmak amacıyla bu tez hazırlanmıştır. 

 

 

 

Anahtar Sözcükler: Mi‘râc-nâme, Mensûr mi‘râc-nâme, Mi‘râciyye, Türk İslam  

Edebiyatı, Mi‘râc 
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ABSTRACT 

 
A PROSE OF UNKNOWN AUTHOR  “MI‘RAJ-NÂME” (LİBRARY OF 

MARMARA UNİVERSITY/ FACULTY OF THEOLOGY, NO: 105) 

Çiğdem DEMİRTAŞ 

Ondokuz Mayıs University 

Institute of Graduate Studies 

Department of Turkish Language and Literature 

Master, June/2021 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Halil İbrahim HAKSEVER 

 

With the acceptance of Islam by the Turks, in parallel with the change in Turkish 

society, Turkish literature has also changed. The writing style of many authors has 

changed, many genres entered Turkish literature. Many authors revealed religious-

didactic works in order to teach Islam to the public and to create a certain religious 

morality. One of the leading ones of these religious works is, of course, that deal with 

issues such as the life of the prophet Muhammed, his birth, his migration, and other 

topics related to him such as the Mi‘raj-name book which deals with one of these 

issues. 

Mi‘raj-name, a genre in which the Miraj incident is depicted, has been seen in 

Turkish literature since the 12th century. In the field of Çağatay, Turks started to write 

mi’raj-name independently together with Hakim Ata’s work named Mi‘raj-nâmetü’l-

Hazret. Later, it has become a tradition to read Mi‘raj-name as Mi‘raj night. From this 

point of view, the work named Mi‘raj-nâme, which was written independently and 

whose author is not known, is considered important in terms of showing the religious 

sensitivities that have spread to the society, revealing the social life, language and 

understanding of that period. 

The topic of the work related to our thesis is registered in the library of Marmara 

University/ Faculty of Theology under No. 105. The author who wrote the work is 

unknown; however, there are two property records with the statement "willingness" on 

the cover part; one of them has the name of Hüseyin Pasha with the date of 1140 AH; 

and the other one has the name of Muhammed Ra'ib. Moreover, the date 1140 AH 

exists at the end of the work in the section that we did not translate; therefore, this date 

is thought to be the date of writing. The work is written in prose.The Mi‘raj-name book 

consists of three parts named Kimyâ-yı Saadet and Gayrı. The first part has been 

studied in our study. The Mi‘raj-name book has been found worth studying since it is 

predicted that it can contribute to  İslamic Turkish literature. 

This thesis was conducted in order to make it read in its transcribed form, easy 

to understand with a dictionary study, to reveal its place between motifs and other 

Mi‘raj-names, to serve as an example to the religious values of that period, to 

understand morality, to set an example for the development stage of the language and 

to bring another study to classical Turkish literature. 

 

 

Key Words:  Mirajnama, Prose Mirajnama, Mirajiyya, Turkish İslamic Literature, 

Miraj 
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ÖN SÖZ 

Mi‘râc-nâme, Hz.Muhammed’in en büyük mucizelerinden biri olan mi‘râc 

hâdisesini anlatan mensur ve manzum eserlere verilen genel addır. Türk edebiyatında 

İslamiyet’in kabulü ile yazılmaya başlanan miʿrâc-nâmeler, ilk olarak Arap 

edebiyatında mensur biçimleriyle ve daha ziyade bilgi vermek amacıyla 

oluşturulmuştur. Daha sonra İran edebiyatında ve Türk edebiyatında manzum halleri 

de görülmeye başlanmıştır. Türk edebiyatında birçok mensur örnekleri yazılmasına 

rağmen araştırmalara konu olan genellikle manzum biçimleri olmuştur. Bu çalışmada 

da daha az dikkat çeken mensur örneklerinden bir mi‘râc-nâme üzerinde durulacaktır. 

Çalışmamız giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümünde mi‘râc ve 

İslam dininde mi‘râc hâdisesinin nasıl  işlendiği açıklanmış, mi‘râc-nâmeler hakkında 

bilgi verilip tarihi seyri ele alınmış ve Türk edebiyatında mi‘râc-nâmeler incelenmiştir. 

İkinci bölümde eserin şekil, içerik incelemesi yapılmış, dil ve imlâ özelliklerine genel 

hatlarıyla değinilmiş, mi‘râc-nâmedeki motifler  bulunmuş diğer mi‘râc-nâmelerden 

farkı ortaya konmuştur. Üçüncü bölümde metni kurarken izlenilen yöntem, 

transkripsiyon alfabesi ve metnin transkripsiyonlu çevirisi yapılmıştır. Dördüncü 

bölümde ise metnin daha kolay anlaşılması için seçme bir sözlük eklenmiştir.  

Eserin başında ve sonunda  H.1140 tarihi yazılıdır. Eserin bu tarihte yazıya 

geçirildiği tahmin edilmektedir. Ayrıca eserin Kitâb-ı mi‘râc-nâme, Kimyâ-yı Saadet 

ve Gayrı adını taşıyan üç bölümden oluşması, bu bölümlerin farklı konularda ve 

başlıklarda olması, eseri yazıya geçirenin metinleri sonradan birleştirdiğini ve yazıya 

geçirdiğini göstermektedir. Eser, özellikle muhtelif yerlerde anlatımın içine 

serpiştirilen hikâyeler ve gündelik hayata yönelik kültürel ögelerle dikkat çekicidir. 

Bu çalışmamızla bilinmeyen bir eseri gün ışığına çıkarmayı, Eski Türk 

edebiyatına ait yeni bir eser kazandırmayı umuyoruz. Bu süreçte bana değerli zamanını 

ayırıp sabırla ve büyük bir ilgiyle beni dinleyip ihtiyaç duyduğum her anda yol 

gösteren kıymetli danışmanım Dr.Öğretim Üyesi Halil İbrahim HAKSEVER’e, beni 

her konuda aydınlatan, engin bilgilerinden faydalanma fırsatı veren Prof.Dr. Yavuz 

Bayram’a, desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen, her sıkıntımda yanımda olan 

anneme babama ve kardeşime teşekkürü borç bilirim. 

Çiğdem DEMİRTAŞ 
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GİRİŞ 

1.Araştırmanın Problemi  

Bugün yüz yıl öncesine ait bir eseri okuyabilmemiz Latin asıllı Türk alfabesine 

geçmemiz nedeniyle oldukça güçleşmiştir. Köklü bir geçmişe sahip Türk edebiyatının 

eserleri sadece Eski Türk edebiyatı alanında çalışanlar ya da bu konuda uzmanlaşmış 

kişiler tarafından okunabilir duruma gelmiştir. Kütüphanelerin tozlu raflarında adı 

bilinmeyen ve okunmayı bekleyen yüzlerce eser vardır. Bu eserler, bu alanda araştırma 

yapanlar tarafından gün yüzüne çıkarılmayı beklemektedir. 

Kitâb-ı Mi‘râc-nâme, Türklerin İslamiyet’i kabul etmesi ile beraber ortaya çıkan 

eserlerden biridir. Eserde kullanılan alfabe, Arap asıllı Türk alfabesidir. Yıllarca gerek 

halk gerekse saray eşrâfı tarafından özellikle mi‘râc gecelerinde okunan eserler 

arasında sayılabilmektedir. Bizi bu araştırmaya yönlendiren şey, Eski Türk edebiyatına 

ait bir eseri gün ışığına çıkarmak ve eseri merak edenlerin rahatlıkla okumasını 

sağlamaktır. Ayrıca çeviri yazılı metninin ortaya konulmuş olması, eser üzerinde ilmî 

araştırmalar yapmaya da imkân sağlamaktadır. 

2.Tezin Amacı ve Önemi 

Türklerin, İslamiyet’i kabul etmeleriyle beraber yalnızca dinî hayatlarında 

değişiklikler olmamış, toplumsal hayatları da İslam dinine göre şekillenmiş, toplumda 

köklü değişiklikler yaşanmıştır. Gerek el sanatlarından mimariye gerekse mûsikîden 

hüsnü hatta kadar İslam  dini birçok alanda etkisini göstermiştir. Toplumsal yaşantıdan 

en fazla etkilenen alanlardan biri olan edebiyat da elbette bu etkiden nasibini almıştır. 

İslamiyet’ten sonra oluşturulan edebiyatımız içinde münâcât, mevlid, gazavât-nâme, 

na’t gibi türlerde de çeşitli amaçlarla dinî konular işlenmiştir. Dinî konuların en 

başında gelenlerden biri de Hz. Muhammed’e olan sevgi, bağlılık, aşktır. Mi‘râc-

nâmeler de bu sevgi ve aşkı anlatan eserlerdir. Bu açıdan toplumda önemli bir yere 

sahip bu tür eserlerden birinin günümüz alfabesiyle okunup anlaşılmasını sağlamak 

temel amaçlardan biridir. 

Hem manzum hem mensur mi‘râc-nâmelerin ve bu tür eserlerin; yazıldığı dönem 

ve toplumun İslam dinine olan yaklaşımını, ahlak anlayışını göstermesi, dönemin dili, 

imlâsı ve edebiyatını delillendirmesi önemlidir. Bu açıdan mensur örneklerinden bir 

mi‘râc-nâmeyi Klasik Türk edebiyatına katmak, transkripsiyonlu metniyle 

anlaşılmasını kolaylaştırmak, eserin tür içindeki yerini ortaya koymak ve motiflerini 
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bulmak, genel hatlarla dil-imlâ hususiyetleriyle beraber vermek amaçlanmıştır. 

3. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi  

Araştırmanın kapsamını Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’nde 105 nolu kayıtta bulunan yazarı belli olmayan Kitâb-ı Mi‘râc-nâme 

adlı eserin günümüz harflerine çevrilmesi ile beraber diğer mi‘râc-namelerden farkı, 

yazılış özellikleri gibi konularla incelenmesi oluşturmaktadır. Bu eserde ilk olarak 

mi‘râca ve İslam dininde mi‘râc hâdisesine değinilecek, daha sonra bu türün Arap, 

İran, Türk edebiyatındaki etkileri, Türk kültür ve edebiyatında mi‘râc ve mi‘râc-

nâmeler konusu anlatılacak, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde 

105 nolu kayıtta bulunan yazarı belli olmayan Kitâb-ı Mi‘râc-nâme eserinin günümüz 

harflerine çevrilmesi ile beraber diğer mi‘râc-namelerden farkı, motifleri gibi 

konularda incelenmesi yapılacaktır ve daha iyi anlaşılması için seçme bir sözlük 

verilecektir. 

4.Araştırmanın Aşamaları  

İlk olarak Arap asıllı Türk alfabesiyle yazılan eserin, transkripsiyonlu çevirisi 

yapılmış kolay anlaşılmasını sağlamak için seçme bir sözlük konulmuştur. Ardından 

eserin dil ve imlâ özellikleri ana hatlarıyla incelenmiştir. Mi‘râc hâdisesinin ne olduğu 

konusu ele alınarak açıklamalar yapılmış, edebî tür olarak mi‘râc-nâmeler, diğer 

coğrafyalardaki mi‘râc-nâmeler, Türk edebiyatında mi‘râc-nâmeler anlatılmıştır. Daha 

sonra yazılan ve incelenen mi‘râciyye ve mi‘râc-nâmeler ile bizim ele aldığımız eser 

arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları ortaya koymak için motifler bulunmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM  

Mİ‘RÂC VE Mİ‘RÂC-NÂMELER 

1.1. Mi‘râc ve İslam Kaynaklarında Mi‘râc 

     Arapça ‘‘basamak, merdiven, yükselme göğe çıkma’’ anlamına gelen ve ‘‘urûc’’ 

mastarından türemiş bir ism-i âlet olan ‘‘mi‘râc’’ kelimesi Türkçe sözlükte yükselme, 

çıkma ve ‘‘Hz. Muhammed’in göğe yükselmesi’’ anlamlarına gelmektedir. Mi‘râc ile 

kastedilen rastgele bir yükseliş olmayıp Hz. Peygamber’in göklere yükselişi ve onun 

en bilinen mucizesinin adıdır.  

‘‘İsrâ ve mi‘râc olayı, başta Resûlullah’ın amcası Abbas İbn Abdulmuttalib, Ali 

İbn Ebu Talib, Bilal İbn Ebu Rabah (Bilal-i Habeşi), Esma Ebu Bekr, Abdullah İbn 

Mes’ud, Osman İbn Affan, Hz. Aişe, Muaviye İbn Ebi Süfyan, Ümmü Hani binti Ebu 

Talib, Abdullah İbn Abbas, Ebu Said el-Hudri, Enes İbn Malik, Übey İbn Ka’b, 

Semure İbn Cündeb, Ümmü Seleme ve Üsame İbn Zeyd olmak üzere, ashaptan 

kalabalık bir grup tarafından rivayet edilmiştir. İmam Kurtubî, İsrâ ve Miraç’la ilgili 

rivayetlerin bütün hadis kitaplarında yer aldığını, sahabeden gelen rivayetlerin İslam 

dünyasının her tarafına yayıldığını, muhaddislere birçok tarikten ulaşmış bulunduğunu 

ve hadis mecmualarının hepsinde yer aldığını söylemektedir. Böylelikle yirmi kadar 

sahabeden gelen bu rivayetler, artık tevatür derecesine ulaşmıştır.’’1  

‘‘İsrâ ve mi‘râc olayının ne zaman meydana geldiği, kesin olarak hangi gün ve 

ayda vuku bulduğu hususunda çok net bir bilgi yoktur. İbn Şihab ez Zühri’den naklen, 

birbirinden farklı rivayetler gelmesine rağmen, siyer ve meğazi âlimi Musa İbn 

Ukbe’nin naklettiği rivayete göre hicretten bir yıl önce gerçekleştiği 

kaydedilmektedir.’’2  

 Mi‘râc olayının hicretten on altı ay önce meydana geldiği şeklinde başka 

yaklaşım bulunmakla birlikte, risaletin onuncu yılında olduğuna dair fikirler yoğun ve 

isabetli kabul edilir, en yaygın olarak kabul edilen tarih, hicretten bir yıl önce receb 

ayının yirmi yedinci gecesidir. Mi‘râc ile ilgili yazılan eserlerde de genellikle bu tarih 

bulunmaktadır. 

 
1 Ağırakça Ahmet, ‘‘Kaynaklar Işığında İsrâ ve Miraç Olayı’’, Artuklu Akademi, 2014, s.2. 
2 Salih Sabri Yavuz, “Mi‘râc”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 30, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul 2005, s.133. 
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Hz.Muhammed’in hayatı boyunda kaç kez mi‘râc hâdisesini yaşadığı konusunda 

kaynaklarda fikir birliğine ulaşılmamaktadır. Rivayetlerde ortaya çıkan tarih, tasvir ve 

bilgi farklılıkları farklı fikirleri meydana getirmiştir. Bazılarına göre hâdise isrâ ve 

mi‘râcın biri uyanıkken diğeri de uyku halinde gerçekleştiği yönündedir. Diğer görüş 

ikisinin de uyanıkken bedenle gerçekleştiğidir. Bazı ilim adamlarına göre ise üç kez 

ya da daha fazla meydana gelmiştir. Bunlardan biri ruh ve bedenle uyanıkken, diğeri 

uyku hâlindedir. Ancak çoğunluğun görüşü, isrâ ve mi‘râc hâdisesinin aynı gecede ve 

bir defada gerçekleştiği yönündedir. 

      Olay, Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gidiş ve oradan da yükseklere 

çıkış şeklinde açıklanır. Türkçede mi‘râc kelimesiyle hem ‘‘isrâ hem de mi‘râc’’ 

kastedilir. İslamî kaynaklarda genellikle ele alındığı şekliyle mi‘râc hâdisesi iki 

safhada meydana gelmiştir. Resûl-i Ekrem’in bir gece Mescid-i Harâm’dan Mescid-i 

Aksâ’ya yaptığı yolculuğa isrâ, oradan göklere yükselmesine mi‘râc denilmiştir. 

Literatürdeki bu fark her iki terimin zikredilmesinden ileri 

gelmektedir. Sery kökünden türeyen isrâ  Kur’ân’da yer almış ve sûreye ad olmuştur.  

    ‘‘Mi‘rac kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de geçmemekle birlikte çoğul şekli olan 

meâric “yükselme dereceleri” mânasında Allah’a nisbet edilmiştir. Ayrıca “merdiven” 

anlamında meâric bir âyette ve urûc kökünden türemiş fiiller çeşitli ayetlerde yer 

almaktadır.’’3 

 ‘‘Hadis kaynakları ile siyer kitaplarında isrâ ve mi‘racla ilgili birçok rivayet 

mevcuttur. Buhârî ve Müslim’de yer alan rivayetlerin ortak noktalarına göre olay şu 

şekilde cereyan etmiştir: Bir gece Hz.Muhammed, Kâbe’de Hicr veya Hatîm denilen 

yerde iken bazı rivayetlerde uykuda bulunduğu sırada veya uyku ile uyanıklık arası bir 

halde iken Cebrâil geldi; göğsünü açtı, zemzemle yıkadıktan sonra içine iman ve 

hikmet doldurup kapattı. Burak adlı bineğe bindirip Beytü’l-Makdis’e götürdü. Resûl-

i Ekrem Mescid-i Aksâ’da iki rekat namaz kılıp dışarı çıktığında Cebrâil biri süt, diğeri 

şarap dolu iki kap getirdi.  Hz. Muhammed, süt dolu kabı seçince Cebrâil kendisine 

“fıtratı seçtin” didi, ardından onu alıp dünya semasına yükseltti. Semaların her birinde 

sırasıyla Âdem, Îsâ, Yûsuf, İdrîs, Hârûn ve Mûsâ peygamberlerle görüştü; nihayet 

Beytülmamûr’un bulunduğu yedinci semada Hz. İbrâhim’le buluştu. Sidretü’l-

müntehâ denilen yere vardıklarında yazıcı meleklerin kalem cızırtılarını duydu ve 

 
3 Yavuz, “Mi‘râc”, DİA, C.30, s.133. 
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Allah’ın huzuruna çıktı. Burada Cenâb-ı Hak elli vakit namazı farz kıldı. Dönüşte Hz. 

Mûsâ, elli vakit namazın ümmetine ağır geleceğini söyleyip Allah’tan onu 

hafifletmesini istemesini tavsiye etti. Namaz beş vakte indirilinceye kadar Hz. 

Peygamber’in huzûr-i ilâhîye müracaatı ve Mûsâ ile diyalogu devam etti. Bir rivayete 

göre Resûl-i Ekrem’e mi‘râcda Bakara sûresinin son ayetleri indirilmiş ve Allah’a 

ortak koşmayanların affedileceği müjdesi verilmiştir. Ancak bazı ayetlerin ayrı olarak 

nâzil olmasının Kur’ân’ın Cebrâil tarafından indirilmesi gerçeğine aykırı düşeceği ve 

bu tür rivayetlerin ayetlerin faziletine hamledilmesi gerektiği belirtilmiştir. Bu olaya 

dair çeşitli rivayetler olmakla birlikte şu anda tartışılan bir olay da mi‘râc hâdisesinin 

bedenen mi ruhen mi gerçekleştiğidir. Günümüzde çağdaş birçok İslam alimi olayın 

ruhen gerçekleştiğini savunmaktadır.’’4 

Mi‘râc hâdisesinden Kur’ân-ı Kerîm’in İsrâ ve Necm sûrelerinde bahsedilmektedir. 

17.sûre olan İsrâ sûresinin birinci ve altmışıncı ayetlerinde hâdise şu şekilde 

buyurulmuştur; 

‘‘(1) Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i 

Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah 

eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir. ’’ 

‘‘(60) Hani sana, ‘Rabbin insanları çepeçevre kuşatmıştır’ dimiştik. Sana 

gösterdiğimiz o rüyayı ve Kur’ân’da lânetlenen ağacı, sadece insanları sınamak için 

meydana getirdik. Biz onları korkutan uyarılarda bulunuruz, fakat bu onların 

taşkınlıklarını iyice arttırmaktan başka bir şey sağlamaz.’’5 

53. sûre olan Necm sûresinin 1-18. ayetleri arası hâdiseyi hem dolaylı hem de 

doğrudan anlatmaktadır. 

‘‘(1-2) Battığı sırada yıldıza andolsun ki bu arkadaşınız ne sapıtmış ne de eğri 

yola gitmiştir. (3) Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır. (4) O, kendisine 

indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir. (5-7) Onu, çok güçlü, üstün niteliklerle 

donatılmış biri (Cebrâil) öğretti. O, ufkun en yüce noktasındayken asıl şekliyle 

göründü. (8) Sonra yaklaştıkça yaklaştı. (9) Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın 

oldu. (10) Böylece Allah, kuluna vahyini iletti. (11) Gözün gördüğünü kalp 

yalanlamadı. (12) Şimdi siz şüpheye düşüp gördükleri hakkında onunla tartışmaya mı 

 
4 Bkz. Yavuz,“Mi‘râc”, DİA, C.30, ss.132-135. 
5Ayrıntılı bilgi için bkz.:‘‘İsrâ sûresi 1. ve 60. Ayet Tefsiri’’, Kur’an-ı Kerim 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri, (06.09.2020). 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri
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kalkışıyorsunuz? (13-14) Andolsun ki onu (meleği) iniş esnasında en sondaki sidre 

ağacının yanında bir daha gördü. (15) Ki onun yanında huzur içinde kalınacak cennet 

vardır. (16) O an sidreyi bürüyen bürümüştü. (17) Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı. 

(18) Hiç kuşkusuz o, rabbinin âyetlerinden en büyüğünü görmüştü.’’6 

İslam dini için son derece önemli düstur ve ilkeler içeren hususlar mi‘râc 

hâdisesinde hükme bağlanmıştır. Günde beş vakit namazın farz kılınması gibi önemli 

buyruklar, Allah’a şirk koşmaktan uzak duranların cennete girecekleri gibi müjdeler, 

günlük  hayata dair yapılması gerekenler mi‘râc hâdisesi içinde bildirilmiştir. Kur’ân-

ı Kerîm’de de İsrâ sûresinin ilk ayetinde olay dile getirildikten sonra sûrenin ilerleyen 

ayetlerinde birçok hüküm, emir ve nehiy verilmiştir. Ayrıca birçok açıdan önemli olan 

bu hâdise sonrasında Hz. Muhammed’in Mekke müşriklerinden gördüğü büyük eziyet 

ve sıkıntılara karşı manevi ruhî bir zenginlik, Hz. Muhammed’e inanmayanlara karşı 

bir güç olmuştur. 

1.2. Edebî Metin Olarak Mi‘râc-nâme ve Mi‘râciyye 

‘‘Edebiyattaki anlamı Arapça “mirâc” kelimesi ile Farsça “yazılmış şey, 

mektup” anlamına gelen “nâme” kelimesiyle birlikte oluşturulan mirâcnâme veya 

mirâc kelimesine nispet yâ’sı getirilerek yapılan miraciyye: Hz. Peygamberin mirâc 

mucizesini konu alan, mirâc hâdisesini anlatan daha çok kasîde biçimindeki 

manzumelerdir.’’7 

‘‘İskender Pala’nın bu tanımının yanında Mi‘râciyye ve mi‘râc-nâmelerin 

tanımlanmasında Mustafa Uzun kasîdelerin mi‘râciyye; mesnevilerin ise mi‘râc-nâme 

adıyla anıldığını söylemektedir.’’8  

Genel olarak bir türün içinde mi‘râc konusunu işleyen kasîdelere mi‘râciyye; 

sadece mi‘râc konusunu anlatmak için yazılan çoğu manzum ama mensur olanları da 

bulunan eserlere mi‘râc-nâme adı verilmektedir. Bu iki adlandırmanın kesin çizgilerle 

ayrıldığını ve her zaman bu belirttiğimiz şekliyle görüldüğünü söylemek mümkün 

değildir. Adlandırmaların birbiri yerine kullanıldığı eserleri, Hz. Muhammed’i öven 

ve saygı bildiren ifadelerin bulunduğu uzun başlıkları  görmek bile mümkündür. 

 
6Ayrıntılı bilgi için bkz.: ‘‘Necm Sûresi 1-18. Ayet Tefsiri’’, Kur’an-ı Kerim 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri, (06.09.2020). 
7 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s.388. 
8 Ayrıntılı bilgi için bkz.: Mustafa Uzun, ‘’Mi‘râciyye’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 

37, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul  2009, ss.135-140. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri
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Genellikle siyer kitaplarında görülen bu hâdisenin 12. yüzyıldan sonra manzum 

ve mensur olarak birçok şekilde kaleme alındığı söylenebilir. İlk olarak kendini Arap 

edebiyatında gösteren bu tür Araplar arasında mensur bir edebî tür halinde yayılmıştır. 

Daha sonra İran edebiyatında ve Türk edebiyatında manzum şekilleri de görülmeye 

başlanmıştır. Türk edebiyatında birçok mensur ve manzum Mi‘râc-nâme vardır ve 

Mi‘râc-ı Nebî, Mi‘râc-nâme, Mi‘râciyye gibi isimlerle adlandırılır. Bunları şiir 

mecmualarında, mesnevilerde, divanlarda görebildiğimiz gibi sadece mi‘râc 

hâdisesinin ele alındığı müstakil olarak  yazılmış eserlerde de görebiliriz. 

Mi‘râciyyelerde aruzun en çok “fâilâtün fâilâtün fâilün” ve “mefâîlün mefâîlün feûlün” 

kalıplarının kullanıldığı bilinmektedir. Mi‘râciyyelerin kasîde formuyla yazılanlarında 

konu ortalama elli-altmış beyit içinde özetlenirken mesnevilerde 200’e yaklaşan beyit 

hacminin sağladığı imkânla çok detaylı olarak işlenmektedir. 

Gerek mensur gerekse manzum olanlarında içerik olarak aynı konunun işlenmesi 

esas olmasına rağmen dil özellikleri, mi‘râc hâdisesinde adı geçen peygamberler, 

öğütler vb. yazıldığı zamana ve toplum özelliklerine göre çeşitlilik arz etmektedir.  

Manzum mi‘râc-nâmeler mensurlardan daha ağır bir üslupla yazılmakta, daha sanatlı 

bir dil kullanılmaktadır. Çoğu kasîde ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır.  

‘‘Mensur olanlarda bilgi vermek daha esas amaçlardan biridir. Elbette bunların 

bir ilmihal kitabı gibi yazılması söz konusu değildir. Çünkü tamamen bilgi veren ve 

sade bir üslupla konunun ele alındığı ilmihallerden de olay örgüsü, motif, içinde geçen 

kültürel ögeler, edebî üslup vb.özellikleriyle ayrılır.’’9  

Mensur olanlarda manzumlardan ziyade daha tafsilatlı bir anlatım vardır. 

Olaylar sade ama daha uzun ele alınmaktadır. Söz sanatları mensur olanlardan daha az 

dikkat çekmektedir. Tasavvufî bir anlatım yer yer kendini gösterir. Namaz kılmanın 

önemi, oruç tutmanın gereği gibi İslam dininin yapılmasını emrettiği davranışlar 

mensur eserlerde olaylar içindeki nasihatlarla anlatılmaktadır.  

‘‘Ardından gecenin ve gökyüzünün tasvirine geçilir. Bazen de mi‘râc öncesi yine 

gece gerçekleşmiş olan şakk-ı sadr mûcizesine temas edilir ve mi‘râcın safha safha 

tasvirine girişilir. Ümmü Hânî’nin evinden başlayan bu yolculukta Cebrâil’in Burak’ı 

cennetten getirişi anlatılır. Burak’ın uzun uzadıya tasviri mi‘râciyyelerin en önemli 

 
9 Bkz. Hatice Kelpetin Arpaguş, ‘‘İlmihal’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.22, İstanbul 

2000, ss.139-141. 
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konularındandır. Daha sonra Hz. Peygamber’in Mescid-i Aksâ’ya gidişi, orada diğer 

peygamberlere namaz kıldırması ve onlardan üstünlüğü vurgulanır. Kudüs’ten tekrar 

semaya yükselişi (urûc) sırasında sahrenin Resûl-i Ekrem’in ardından harekete 

geçmesi ve “dur” ihtarıyla havada asılı kalması (hacer-i muallak) mûcizesi telmihler, 

tecâhül-i ârifler, hüsn-i ta‘lîllerle süslenerek nakledilir. Bunu gökyüzünde dolaşma, 

sema katlarında diğer peygamberlerle tanışma, cennet, tûbâ, hûriler, köşkler, ırmaklar 

ve cehennem hayatı tasvirleri takip eder. Resûlullah’ın “kābe kavseyn” makamına 

ulaşması, Allah ile mülâkatı ve Rabbi katındaki değeri anlatılarak sanatkârın bakış 

açısına göre farklı yorumlarla şekillendirilir. Namazın mi‘racda farz kılınması, Hz. 

Peygamber’in dönüşte hâdiseyi ashabına müjdelemesi, müminlerin kabulü ve 

müşriklerin inkârı gibi hususlar işlenir. Bu muhteva Ganîzâde Mehmed Nâdirî’nin 

mi‘râciyyesinde en güzel ifadesini bulmuştur. Mesnevilerde ise tevhid, na‘t ve 

münâcâtın ardından yukarıdaki konuların her biri bir kasîde hacmine ulaşan bölümler 

halinde rivayetlerle anlatılır. Bu arada naat ve münâcâtlara, kasîde ve gazellere de yer 

verildiği, namaz ve diğer ibadetler hakkında bilgiler aktarıldığı dikkat çeker. 

Abdülvâsi Çelebi, Abdülbâki Ârif, İsmâil Hakkı Bursevî ve Ârif’in mi‘râciyyeleri bu 

özellikleri ortaya koyan mesnevilerdir.’’10   

1.3. Diğer Edebiyatlarda Mi‘râc ve Mi‘râc-nâmeler  

     ‘‘Arap edebiyatında İmam Gazzâlî (öl. 1111) ile başlayan ve devam ettirilen 

mi‘râc yazma geleneği vardır. Ancak bu gelenek çerçevesinde yazılan eserler 

mensurdur. Sadece Kâ’b İbni Züheyr’in Hz. Muhammed için yazmış olduğu Kasîde-i 

Bürde içerisinde mi‘râcla ilgili on bir beyit bulunmaktadır. İran edebiyatında ise çok 

sayıda manzum mi‘râciyye yazılmıştır. Nizamî (öl. 1203)’nin Hamse’sinde, Attar (öl. 

1293)’ın İlâhî-nâme ve Esrâr-nâme’sinde, Molla Camî (öl.1492)’nin Mirkâtü’l-

Akaid’inde, Hüseyin Vâiz Kâşifî (öl 1505)’nin Lubb-i Lubâb-ı Mânevî’sinde Hacı 

Mansûr’un Nebî-nâme’sinde ve müellifi meçhul Medh-i Hazret-i Resûl isimli eserde 

miraciyyeler bulunmaktadır.’’11 Genel olarak ise Arap edebiyatında yazılan mi‘râc-

nâmeler edebî nitelikte olmaktan çok daha ziyade dinî ilimler açışından ele alınmış 

eserlerdir.  

 
10 Uzun, ‘’Mi‘râciyye’’ , DİA, C.30, ss.135-140. 
11 Hasan Ali Esir, ‘‘Anadolu Sahası Mesnevilerinde Mirac Mevzuu’’, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, S. 39,  2009, s. 688. 
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Arap edebiyatındaki örneklerini bizdeki örneklerle karşılaştırdığımızda Eski 

Türk edebiyatı içerisinde oluşturulan mi‘râc-nâme örneklerinin Arap edebiyatına göre 

daha sanatlı olduğunu söylemek mümkündür. Arap edebiyatında daha çok bilgi 

vermek, nasihat etmek, insanlara doğru yolu göstermek ve belirli bir dinî hassasiyet 

oluşturmak esastır. Türk edebiyatında ise bunların daha sanat amacı güdülerek 

yapıldığını söyleyebiliriz. Klasik Türk edebiyatı içerinde yazılan mi‘râc-nâmeler, daha 

ziyade manzum olarak yazılmakta yukarıda da belirtildiği gibi Arap edebiyatında bu 

daha çok mensur biçimde yazılmaktadır. Bizim tezimizde inceleyeceğimiz mi‘râc-

nâme bu nazardan bakıldığında Arap edebiyatındaki örnekleriyle daha çok benzerlik 

göstermektedir. Nitekim eserimizinde mi‘râc hâdisesi verilirken çok sanatlı bir dil 

kullanılmamıştır. Mirac hâdisesinin yanı sıra eserin içerisinde namaz kılmanın 

faziletleri, oruç tutmanın gereği, adaletli olmak, fakirlere sadaka vermek, ev içinde 

aileye hakkaniyetli davranmak gibi dinin gerekleri ve dinin toplumsal hayata dair 

olarak yapılmasını emrettiklerini görüyoruz. Bunlardan yola çıkarak eserde insanlara 

bu değerleri öğretmenin, toplumda dinî bir ahlak oluşturmaın amaçlandığını 

söyleyebiliriz.  

    ‘‘Arap edebiyatından sonra mi‘râc, Fars edebiyatında da ele alınan konulardan 

biridir. Farsça tespit edilen mensur mi‘râc-nâmeler arasından şunları sayabiliriz: 

Kâşânî’nin M’râcüs-Saâde’si, Nurbahş Muhammed‟in Risâle-i Mi‘râciyye’si Emir 

Hüseynî’nin Mi‟râc-ı Şeyh Bayezid’ı ve müellifleri ve isimleri bilinmeyen 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde yer alan iki eser vardır. İbn Sinâ’nın da mi‘râc-nâme 

yazdığı bilinmektedir. Risâle-i Mi‘râciyye ya da Mi‘râc-nâme ismiyle bilinen ve bir 

dostunun isteği ile yazmış olduğu bu eser Farsçadır. İbn Sinâ bu eserinde Mi‘râcın 

bedensel değil manevi ve ruhî olduğunu ispat etmeye çalışmıştır.’’12 

 ‘‘Kütüphane araştırmaları sonucunda Metin Akar da tespit edebildiği Farsça 

yazar ve eserleri şöyle sıralar: 671 beyitlik en hacimli Mi‘râc-nâme, Nizamî’nin 

Hamse’si, Attar’ın İlâhi-nâme ile Esrâr-nâme’si Molla Camiî’nin Mirkadü’l 

Akâid’inde, Hüseyin Vaiz’in Lübb-ı Lûbâb-ı Mânevi’sinde, Hacı Mansur’un Nebî-

nâmesinde  görülen mi‘râciyyeler. Türk edebiyatında başta mensur eserlerde yalnızca 

bir tema olarak karşımıza çıkan ve Fars edebiyatında da çoğunlukla manzum olan 

 
12 Zebîhullah Safa, İran Edebiyatı Tarihi , çev. Hasan. Almaz, NüshaYayınları, Ankara 2002, s.69. 
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mi‘râciyyeler 15. yüzyılda Attar’ın mi‘râciyyesi ile müstakil bir eser olarak karşımıza 

çıkmaya başlar.’’13 

Genel olarak Fars edebiyatında hem sanatlı hem de öğretici yönü ağır basan mi‘râc-

nâmelerin bulunduğunu söylemek mümkündür. Yukarıdaki örnekleri de göz önüne 

alındığında Arap edebiyatından farklı olarak Fars edebiyatındaki mi‘râc-nâmelerin 

hem mensur örnekleri hem de manzum örneklerini görmekteyiz. Arap ve Fars 

edebiyatının haricinde miʿrâc hâdisesinin etkilerini Batı edebiyatında da görmek 

mümkündür. 

‘‘İslam Medeniyetinde önemli bir yer teşkîl eden hâdisenin tesîrleri, İslam kültür 

sahası ile sınırlı kalmamıştır. Batı edebiyatını da etkilemiştir. Dante’nin “İlahi 

Komedya” isimli eseri bu tesiri açıkça göstermektedir. Konu ile ilgili olarak yapılan 

araştırmalarda, göğe yükselerek yaşanılan kutsal yolculuk anlatılarının kadîm 

medeniyetlerden beri mevcut olduğu; fakat hiç birinin İslamî versiyonu kadar 

mütekâmil hale gelemediği ve kendine has bir edebiyat oluşturacak ölçüde 

genişlemediği dile getirilmiştir.’’14 

‘‘Ayrıca 18. ve 19. yüzyılda Litvanya Tatarları arasında da sözlü ve yazılı mi‘râc-

nâme geleneğinin yaygınlığı görülür. Arap harfleriyle ve Beyaz Rus, Leh dillerinde 

yazılmış Galina Mişkiniene tarafından incelenen bir mi‘râc-nâme de konusu ve etkileri 

bakımından dikkat çekicidir. Litvanya Tatarları arasında Evliya Kontey efsanesinin 

oluşmasına neden olan eser içerisinde İslam kültürünün izleri ile birlikte Hristiyan 

kültürünün izlerini diğer taraftan da Türk kültürünün izlerini barındırır.’’15  

1.4. Türk Kültür ve Edebiyatında Mi‘râc ve Mi‘râc-nâmeler  

Anadolu sahasında ilk örneklerine manzum olarak rastladığımız mi‘râc-nâmeler 

zaman içinde belirgin özellikler kazanmış ve 15.yüzyıldan sonra daha fazla rağbet 

görmüş manzum, mensur ya da karışık metinler halinde kaleme alınmıştır. Özellikle 

17 ve 18. yüzyıllarda çoğu divan şairinin bir veya birkaç mi‘râciyye yazdığı görülür. 

Bu gelenek 19. yüzyılda da devam etmiştir.  

 
13Mehmet Aça, vd.,  Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, 

İstanbul 1999 s.383. 
14 Palacios Miguel Asin, Dante ve İslam, Okuyan Us Yayınları, İstanbul 2010, ss. 118-119. 
15 Galina Mişkiniene,  “Litvanya Tatarlarına Ait El Yazmalarında Bulunan Miracname’’, Hacattepe 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 2011, C.14, ss.225-239. 
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‘‘Bir motif olarak ilk defa Satuk Buğra Han Destanı’nda görülen daha sonra 

Çağatay sahasında Hakim Ata’nın yazdığı düşünülen 122 beyitlik Mi‘râc-nâmetü’l-

hazret isimli eser, Türk Edebiyatının ilk mi‘râc-nâmesi sayılır. Anadolu sahasında ilk 

kez Ahmedî’nin yazmış olduğu Tahkîk-i Mi‘râc-ı Resul adlı eser bu türün ilk müstakil 

eseri olarak karşımıza çıkar. Yine XV. yüzyıl yazarlarından İbrahim Bey’in hazırlamış 

olduğu 275 beyitlik Mi‘râc-nâme, Anadolu sahasında yazılmış ilk manzum mi‘râc-

nâmelerden biridir. Fakat Anadolu sahası içinde en eski manzum mi‘râc-nâme Hayati 

Develi tarafından tedkik edilmiş olan anonim bir mi‘râc-nâmedir.’’16  

      ‘‘Anadolu sahasında yazdığı mesnevide mi‘râc bölümüne yer veren ve daha çok 

mi‘râciyye diye anılan ilk esere sahip olarak anılan ilk isim 14. yüzyıl şairi Âşık 

Paşa’dır fakat biz bu eseri müstakil bir eser olmadığı için ilk eser kabul edemiyoruz. 

Buna biz mesnevinin içinde olduğu için mi‘râciyye ismini veriyoruz. Garib-nâme’ 

sinde iki ayrı yerde mi‘râcı işleyen Âşık Paşa, mi‘râcının birinde Kur’ân ayetlerini 

temel alması ikinci bölümde yalnızca hadisleri kaynak alarak metnini oluşturması 

diğer mesnevilerden ayrılması yönünden de önem taşır. Mürettep divanlarda ise 

yapılan araştırmalar sonucundan bilhassa 16. yüzyıl itibarıyla mi‘râcların bölüm veya 

tema halinde ele alındığı görülür.’’17  

‘‘Mi‘râc-nâmeler, mi‘râciyyeler XVI. yüzyıldan itibaren artmaya başlamıştır. 

XVII ve XVIII. yüzyıllarda ise hemen her şairin divanında bir veya birkaç 

Mi‘râciyyenin yer aldığı görülmektedir. “Divanlarında Mi‘râciyye bulunan şâirlerimiz 

arasında, XVI. asırda Lâmiî Çelebi, XVII.’nci asırda Ganî-zâde Nâdirî, Azmi-zâde 

Hâletî,Nevî-zâde Atâyî, Nâilî-i Kadîm, Neşâtî Ahmed Dede, Vâdî Muhammed 

Çelebi,Fasih Ahmed Dede, Riyâzî, Âsım-ı Bosnavî, Selâmî, Rüşdî, Senâyî Şeyh Ali 

Efendi, XVII. asırda Sâbit, Nazîm Yahyâ, Seyyid Vehbî, Dürrî Ahmed Efendi, Sâlim, 

Halimî Mustafa Paşa, Alî Nutkî Dede, Mâhir, Hâzık, Hakim Seyyid Muhammed Nûr, 

Vâsık, Birrî, XIX. asırda İzzet Molla, Fâik Ömer, Lebîb ve Âdile Sultan sayılabilir.” 

18  

 ‘‘Kolağası Receb Vahyî’nin 542 beyitlik Minhâcü’l-mi‘râc adlı mesnevisi her 

biri farklı bir vezinle yazılmış sekiz ana başlık altında toplanmıştır. Eser, samimi 

ifadesi ve mi‘rac motiflerinin orijinal buluşlarla değerlendirilmesi bakımından 

 
16 Esir, ‘‘Anadolu Sahası Mesnevilerinde Mirac Mevzuu’’,S. 39, s.688. 
17 Uzun, ‘‘Mi‘râciyye’’, DİA, C.30, s.137. 
18 Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirâc-nâmeler, s.205. 
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önemlidir. Son örnekler arasında Kerküklü Seyyid Abdüssettâr’ın Mi‘râciyye Divanı 

ve Şeyh Muslihuddin Vahyî’nin Mi‘râcü’l-beyân’ı da anılmalıdır. Cemalettin Server 

Revnakoğlu, mi‘râciyye yazdığı halde eserlerine henüz ulaşılamayan şu isimleri de 

kaydetmektedir: Üsküdarlı Seyyid Mehmed Nûri Efendi, Emîr Buhârî şeyhi 

Simkeşzâde Feyzî, Erzurumlu Şeyh Osman Sirâceddin Efendi, Beylerbeyili Arap Sâlih 

Bey. Balıkesirli Fatma Kâmile Hanım’ı, mi‘râciyyesi bir kadın tarafından kaleme 

alındığı bilinen tek eserdir. Kaynaklarda mi‘râciyye şairi olarak gösterilen başka 

kişiler de vardır. Son devirde Mehmed Bahâeddin ile Mehmed Lutfi de mi‘râciyye 

yazmıştır. Enver Tuncalp, Ali Genceli, Necip Fazıl Kısakürek ve Mustafa Âsım 

Köksal mi‘râc konulu yeni tarz şiirler kaleme alan şairlerin başlıcalarıdır. 

Mi‘râciyyeler na‘tlar gibi derlenerek mi‘râciyye veya na‘t-mi‘râciyye mecmuaları 

düzenlenmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan Mecmûa-i Nuût-ı 

Nebeviyye bu tür derlemelerin güzel bir örneğidir.’’19 

 İslam  inancında mi‘râc çok önemli bir hâdise sayıldığı için sonraları Türkler de 

mi‘râc geceleri yazılan mi‘râc-nâmeleri bestelemiş ve okumuşlardır bu şiirleri okuyan 

kişilere mi‘râchân demişlerdir.  

 ‘‘Mi‘râc-nâme okuma geleneğinin ilk olarak 18. yüzyılda Nâyi Osman 

Dede’nin mi‘râc-nâmesi ile başladığı kabul edilir. Kaynaklarda belirtildiğine göre bir 

kandil gecesinde Şeyh Mehmed Nasûhî Efendi, Üsküdar Doğancılar’daki tekkesinde 

Nâyî Osman Dede’den mevlid gibi okunmak üzere bir mi‘râciyye yazıp bestelemesini 

istemiş, bunun üzerine Osman Dede kaleme aldığı eserini segâh, müstear, dügâh, nevâ, 

sabâ, hüseynî, nîşâbur makamlarında yedi bölüm (hâne) halinde besteleyip ilk defa 

burada okumuştur. Mevlid eserinde olduğu gibi bahir aralarındaki güfteleri Mevlânâ 

ve Mehmed Nasûhî’ye ait olan tevşîhleri de Osman Dede bestelemiştir ve yazıp 

bestelediği bu eser mi‘râc gecelerinde okunmaya başlanmıştır. Ondan önce Yazıcızade 

Mehmed’in Muhammediyye’sinin çeşitli toplantılarda ve mi‘râc gecesinde okunduğu 

bilinmektedir. Ama 18. yüzyıldaki bu okuma geleneğindeki fark Nâyi Osman 

Dede’nin bu eserini okunması amacıyla yazmasıdır.’’20 

Mi‘râc hâdisesinin dindeki yerinin yanı sıra  mevlid gibi yazılıp meclislerde 

okunması, Türk kültürünün bir öğesi haline geldiğini ve kültüre sirayet eden bu 

 
19 Uzun, ‘‘Mi‘râciyye’’, DİA, C.30, s.135. 
20 Uzun, ‘’Mi‘râciyye’’ DİA, C.30, s.138. 
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hâdisenin din mûsikisinde de yerini aldığını bize göstermektedir. Mûsiki ile beraber 

minyatür, hat gibi sanatlarda da mi‘râc hâdisesi kullanılmıştır. 

‘‘İslam dininde resmin yasak olması dolayısıyla minyatürler içinde kendini 

gösteren mi‘râc, ilk olarak 18. asırdan kalma Topkapı Sarayı Müzesi’nde bulunan bir 

cönkte karşımıza çıkar. Bu türün en eskisi ve en güzeli olması bakımında ayrı bir 

hususiyete sahip olan eserde Hz. Muhammed’in karlı dağları aşarken bir tasviri ve 

melekler ile birinci gökte bulunan horozun da tasvirleri vardır. Ressamın Ahmed Musa 

olduğu düşünülmektedir.’’21.  

‘‘Ayrıca mi‘râc hâdisesinin, eserin muhtevası ile ilgili olmasa bile,  Nizamî’nin 

Leyla vü Mecnun, Heft-Peyker ve İskender-nâmesi’nde Sadî’nin Bostan’ında yer 

alması ve diğer başka mesnevilerde de yer alması bu mevzunun sevilen ve kabul gören 

bir mevzu olduğunu gösterir. El yazması metinlerde 19. yüzyıla kadar varlığını devam 

ettiren mi‘râca dair minyatürler birçok eserde yer almasına rağmen konusu mi‘râc olan 

bazı metinlerde görülmemiştir. Bu bahsedilen eserlerde metin yazarının sufi 

gelenekten gelmemesi ya da nakkaşın mi‘râc hâdisesini ihmal etmiş olması söz konusu 

olabilir.’’22   

1.5. Mir’râc ve Mi‘râc-nâmelerle İlgili Çalışmalar 

Türk edebiyatında bir motif olarak Satuk Buğra Han Destanı’nda görülmeye 

başlanan mi‘râc hâdisesi 15.yüzyılda ilk defa müstakil olarak Ahmedî tarafından 

yazılmıştır. Daha sonraki yüzyıllarda ise divanların içinde mi‘râciyyeler artmaya 

başlamıştır. 17. ve 19. yüzyıllarda ise hemen her şairin divanında bir veya birkaç 

mi‘râciyyenin yer aldığı görülmektedir. Bununla beraber müstakil yazılan mesnevi 

biçimindeki mi‘râc-nâmeler ve mensur olarak kaleme alınan eserlerde de ciddi artışlar 

olmuştur. Elbette bu artışlarla birlikte bu alanda yapılan çalışmalar da artmıştır.  

Mehmet Arslan’ın mi‘râc-nâmeler üzerine yapmış olduğu Manzum Mi‘râc-

nâmeler ve Mi‘râciyyeler adlı çalışma, bu alanda yapılmış çalışmaların başında 

gelmektedir. Burada da örnek teşkil etmesi için Mehmet Arslan’ın yapmış olduğu 

çalışmadan müstakil mi‘râciyyeler ve mi‘râc-nâmelere ve Emrah Gülüm’ün 

 
21 Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirâc-nâmeler, s.76. 
22 Uzun, ‘’Mi‘râciyye’’, DİA, C.30, s.139. 
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biblografya denemesinden yüksek lisans ve doktora tezlerine, kitaplar ve yazma 

eserlere  yer verilecektir. 23 

Müstakil Mi‘râciyyeler ve Mi‘râc-nâmeler 

‘‘Abdussettâr (Kerkükî Seyyid) Efendi; Ahmedî; Âkif (Mehmed); Ârif; 

Bahâ’eddîn Mehmed; Fâ’iz ( Mehmed) Efendi; Fevzî (Mehmed) Efendi; Hâfız Ömer 

Yenişehrî; Hakîm Süleyman Ata; İsa (Aksaraylı); İsmâil Hakkı; İzzet Paşa; Mecîdî; 

Müellifi Bilinmeyen Mi’râciyye; Nâbî; Nahîfî; Nâyî Osman Dede; Remzi (Osman); 

Seyyidî; Şeyyad Hamza’ya atfedilen; Vahyî (Receb). 

Bunlardan Abdussettâr ( Kerkükî Seyyid) Efendi’nin ‘‘Mi‘râciyye Dîvânı adlı 

eseri, Mehmed Bahâ’eddîn’in eseri ve Hâkim Süleyman Atâ’nın eseri kasîde nazım 

şekliyle, Receb Vahyî’nin eseri mesnevî, kasîde, müseddes nazım şekilleriyle; 

diğerleri ise mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır. Bu müstakil mi‘râc-nâmelerin en 

hacimlileri 1683 beyit ile Ârif’e ve 1159 beyit ile Nahîfî’ye aittir.’’24 
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İKİNCİ BÖLÜM 

KİTÂB-I Mİ‘RÂC-NÂME 

2.1.Eser Hakkında Bilgi ve Değerlendirmeler 

2.1.1. Eserin Şekil Özellikleri 

Eserimize Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde 105 nolu 

kayıtta ulaştık. Elimize geçen kitap tam olarak üç bölümden oluşmaktadır. ‘‘Kitâb-ı 

Mi‘râc-nâme Kimyâ-yı Sa'âdet ve Gayrı’’ eserin tam adıdır. Eserin müellifi 

bilinmemektedir fakat eserin iç kapağında ‘‘istehakkahü’’ ifadesi ile iki tane mülkiyet 

kaydı mevcuttur. Bunların birinde H.1140 tarihi ile Hüseyin Paşa ve diğerinde 

Muhammed Za’ib ismi yer almaktadır. Eserin tam olarak iç kapağında şunlar yer 

almaktadır:  

‘‘Mi‘râc-nâme Kimyâ-yı Sa'âdet ve Gayrı 

Muhammed Za’ib afâ ʿanhü 

İstehakkahü Hüseyin Paşa ʿafâ anhü fî 1140’’ 

İç kapak kısmında bir de mühür bulunmaktadır. Mührün süslü olmasından ötürü 

çözülememiştir. (Ek 1) Eserin sonunda da H.1140 tarihi vardır. Bu yüzden bu tarihin 

yazım tarihi olduğu düşünülmektedir. Eser iç kapaktan sonra hemen başlamaktadır.  

Kitap tam olarak 140 varaktan oluşmaktadır, tamamı mensurdur. Nesih hattında 

kaleme alınmıştır. Eserin ilk kısmı Kitâb-ı mi‘râc-nâme bölümüdür ve 74 varaktır. Her 

sayfa 15 satırdan oluşmaktadır. Bizim çalışmamızın konusu bu bölümdür. Bu bölüm 

mi‘râc hâdisesi etrafında oluşturulmuştur.  

Silik, karalama gibi eseri etkileyecek durumlar söz konusu değildir. Bazen satır 

üstüne cümleyi tamamlayacak kelimeler yazılmıştır. Bir yerde derkenar eklenmiştir. 

(Ek 8) Eserin ilk 26 varağında ve sonralarında da yer yer tahrir çekilmiştir ama 

tamamında yoktur.  

Eserin diğer iki kısmı ‘Kimyâ-yı Saadet ve Gayrı’ adlarıyla başlar. Genel olarak 

bakıldığında bu kısımlarda toplumsal yaşamla ilgili nasihatlar verilmektedir. Kitâb-ı 

Mi‘râc-nâme kısmında görülen toplumda dinî bir ahlak oluşturma esası diğer iki 

kısımda da geçerlidir.  

Eserimizde Kur’ân-ı Kerîm’den ayetler, hadisler vardır. Bunun yanı sıra kudsî 

hadisler Arapça cümleler, ibareler de bulunur. Bu ifadeleri yazar yazdıktan sonra 
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açıklama yoluna gitmiştir. Bu sebeple Arapça ifadelerin Türkçe çevirileri dipnotta 

verilmemekle birlikte eserdeki hadislerin ve ayetlerin meâlleri dipnotta verilmiştir. 

Sade bir Türkçe ile yazılan bu eserde yazıldığı döneme ait âdet ve görenekleri 

de bulmak mümkündür. Mi‘râc-nâmelerin yazıldıktan sonra mevlid gibi okunduğunu 

düşündüğümüzde yazarının bu amaçla daha kolay bir üslup seçtiği,toplumu eğitmeyi 

amaçladığı tahmin edilebilir.  

2.1.2. Eserin Dili ve Cümle Yapıları  

Metin; benzetmelerle, nasihatlarla kolay anlaşılır, akıcı bir dile sahiptir. Eserin 

içinde hadisler, ayetler, kudsî hadisler bulunmaktadır ve sonrasında bu ifadelerin 

açıklanması, nasihat verilmesi eserde önemli bir yere sahiptir. Halka yönelik yazılan 

eser, halkın anlayacağı dille ve cümle yapıları kullanılarak oluşturulmuştur.  

Eser çok uzun cümlelerle ve karmaşık olarak oluşturulmamıştır. Kurallı cümle 

yapısı esas olmasına rağmen devrik cümlelere de yer verilmiştir. Bazı cümlelerde 

fiilden hemen önce özne getirilerek anlatımda özne vurgulanmaktadır.  

‘‘muḳarreb melekler āmḭn diyeler durduġuñ yer Beytü’l-makaddes ola daḫı gice 

miʿrācuñ gicesi ola ol duʿāyı işiden ben göreyim’’ [7b] 

Bazı cümlelerde de cümle başlarken özneden hemen sonra fiil getirilmiştir. Bu 

eserde sıkça karşılaşılan bir durumdur. Özellikle şahıslar bu şekilde konuşturulmuştur. 

Nasihat verilirken de en çok kullanılan cümle şekli budur.  

‘‘Mūsā  peyġamber eyitdi yā Resūlallāh  ben anlardan bḭẕārem didi’’ [8a] 

‘‘suʿāl eydür ki yılduzuñ ṭoġduġı vaḳt yegdür ṭolanduġı vaḳtden ḥōd niçün ṭolanduġı 

vaḳte ḳasem itdi cevāb şöyledür ki ṭoġacaḳ raġbet içinde olur’’ [17b] 

Arapça ifadenin verilişi ve sonrasında bunun ‘yaʿni’ diyerek açıklaması 

yapılmaktadır.  

‘‘eyyühe-l ġāfilūn ḳūmū  min nevmiküm vaʿbūdū rabbeküm yaʿni uyangıl ey ġāfiller 

Rabbünüze ʿibadet eyleñ’’   [11a] 

Eserde ‘bilesin, bilesin ki, bilgil ki, işitgil ki, bilmiş olġıl ki’ gibi ifadelerle nasihat 

verilmiştir. Eserin tamamında büyük yer alan bu nasihatlarla topluma bilgi verilmeye 

çalışılmıştır. 

‘‘vire imdi  bilgil ki ṣabāḥ namāzı iḥrām giymek gibidür’’ [32b] 
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‘‘bilgil ki Ḥaḳ teʿālā ʿazze ve celle ādem oġlanında dürlü ʿażāblar vardur’’ [38b] 

‘‘bilgil ki  ḳıbleye yönelmek maʿnāsı budur ki yā Rabbi niyyet itdüm eksüklügümle 

yüzüm ḳarasıyla żaʿḭfliġüme yöneldüm saña ḳulluḳ etmege dimekdür’’ [44a] 

‘‘bilmiş olġıl ki namāzı daḫı aṣlı ile  ḳılmaḳ gerek tā ki  ḥażret-i Ḥaḳ ḳabūl  eyleye 

Ševāblar bulasın’’ [49b] 

‘‘işitgil ki tā ki  o yaramaz ṣıfat sende varise cehd idüp terk edesin’’ [50a] 

‘‘bilesin ki namāzuñ mertebesi ḫınzḭrdan daḫı ednādur neʿūẕü billāhi min-ẕalik ve 

daḫı bilgil ki her kime ki namāzı inkār idüp terḳ iderse ittifāḳ kāfir olur’’ [52b] 

‘‘bilgil ki namāza hḭç ʿöẕr bahāne yoḳdur’’ [53a] 

‘‘bilgil ki oruc ṭutmaḳ kişi nefsini ḳahr eylemekdür’’ [54a] 

‘‘bilgil ki cemḭʿ müʾminler benüm ḳullarumdur bunlaruñ mālları cānları benümdür 

dir imdi bunlar[a] getürüñ māluñuzdan ya ödünc virüñ diyicek bunlaruñ nefsleri 

ṭamudan ażād olmış olur’’ [68b] 

Eserin içinde bazen ‘latîfe, nükte’ diyerek konuya uygun hikâyelere 

geçilmektedir. Burada hikâyelerin tamamına yer verilmemekle birlikte başlangıçları 

örnek olarak verilecektir. Bu hikâyeler etrafında eser nasihatlar, tavsiyelerle 

oluşturulmuştur. 

‘‘laṭḭfe bir gün Cebrāʾḭl Nūḥa geldi eydür yā Nūḥ  Allah teʿālā saña selām ḳılur 

buyurd[ı] ki Nūḥ  şu bir ḳarış miḳdārınca aġaç budacuġını varsun falan yerde diksün 

ḳosun gitsün’’ [66b] 

‘‘nükte Allah teʿālā eydür ey müʾmin ḳulum biregü bir avuc toḫum yere ṣaçar ol yer 

benüm buyuruġumla ol toḫum ṣaḳlar’’ [67b] 

‘‘laṭḭfe Mūsā  peyġamber ʿaleyhi’s-selām eydür Tevrātda gördüm ki Ḥaḳ teʿālā eydür 

āḫir zamānda bir peyġamber gele’’ [68a] 
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‘‘laṭḭfe teşrḭf ümmet-i Muḥammed Allah teʿālā ʿazze ve celle eydür yā Mūsā  diler 

misin ki ben saña boynuñ ṭamarlarından daḫı yaḳın olam ve gözünüñ aḳıyla 

ḳarasından yaḳın ve daḫı dilüñdeki sözüñden yaḳın olam’’ [69a] 

Bu konu kesilerek verilen hikâyelerden sonra ise ‘biz konuya devam edelim’ 

anlamındaki sözlerle anlatıma devam edilmiştir.  

‘‘biz yine sözümüz üzerine varalum Resūl  ḥażret ʿaleyhi’s-selām  eydür andan 

gördüm iki kabuñ birisinde arı ṭaʿām var birisinde murdār ṭaʿām var biraz ādemler 

bunuñ ḳarşusına ṭururlar’’ [7a] 

Metnin içinde yazar, birçok benzetmeden yararlanmıştır. Benzetmelerle eserde 

anlatılmak istenen daha açık bir biçimde verilmeye çalışılmıştır. Hz.Muhammed’in 

güneşe benzetilmesi, sevabın dağa benzetilmesi, insanın Allah’a yakınlığının gözünün 

akla karasının yakınlığına benzetilmesi gibi benzetmeler eserde yer almaktadır. Bu 

benzetmeler, hikâyelerle birlikte metni edebî açıdan güçlendirmektedir. Eserde 

anlatımın kesilerek aralara hikâyeler serpiştirilmesi, benzetmelerden çokça 

yararlanılması, mekânların tasviri, cümle yapılarının tekrarı gibi özellikler, eserin 

edebî değerine katkısı olan özelliklerdendir. Örnek olması için aşağıda bazı 

benzetmelere yer verilmiştir. 

‘‘bu kerre  Cebrāʾḭl  benüm ḳatumda bir sivri siñekce oldı ben aña nisbet bir filce 

oldum bu ḥāl içinde ben ḥayrān oldum’’ [12b] 

‘‘Resūl  kendüye baḳdı gördü güneş gibi olmış andan yaradılmışlara baḳdı görd[ü] 

ʿArş Kürsi yerler gökler ferişteler ṭaġlar deñizler cemḭʿ-i maḥluḳāt Resūlüñ ululuġı 

ḳatında şol gün içinde uçan ẕerreden daḫı edānḭ göründi’’  [12b] 

ʿādet böyle ki bir kimesne seferden gelse selām vire müʾmin daḫı miʿrāc seferinden 

dünyāya geldi ṣaġındaġi  ṣolundaġi  feriştelere selām vire [47b] 

‘‘meŠelā  bir günüñ bir ḳarañu evi üstine bir derece açsa ol ev rūşen olur ve eger iki 

derece açsa daḫı rūşen olur ve eger kişi ol evüñ ṭamınuñ üzerine çıḳarsa küllḭ güneş 

aydıñı ile münevver olur’’  [14b] 
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‘‘meselā şol dünyāda bir ḳurumış saçuñ üzerine ki bir ṭamla  düşer daḫı tḭz  geçer bu 

daḫı anuñ gibidür’’ [42b] 

‘‘yaʿni teʿālā daḫı Resūl ḥażretine bilā-teşebbüh şol bir yay ḳabżası birbirine yaḳın 

oldıġı gibi keremiyle yaḳın oldı’’ [15b] 

‘‘ādemün iki ḳaşı birbirine nice yaḳın ise yāḫūd gözinüñ  aġı ḳarasına nice yaḳın ise 

daḫı yaḳındur’’ [16b] 

‘‘senüñ ümmetüñüñ üzerine raḥmet fazlın yaġmur gibi yaġdurdum’’ [20b] 

‘‘laṭḭf Tañrı teʿālā ʿazze ve celle ʿināyet yayını  ḳudret eline aldı raḥmet oḳını fażl 

kirişine genledi andan şefāʿat yayını Resūl  eline virir istiʿānet oḳıyla andan eyitdi ey 

benüm ḥabḭbüm gel imdi ben ʿināyet yayından raḥmet oḳunı sen şefāʿat yayından 

istiʿānet oḳını ümmetüñüñ seyyiʾāt āmācına atalum’’ [16b] 

‘‘iltifāt  itdükleri perde gibi olmış Ḥaḳḳun ṭoġrı yolundan ġayrı iltifāt itmek şol ḫalḳa 

yay gibi egilmekdür ve ol egilmege ḳābe ḳavseyn dirler’’ [17a] 

‘‘ʿameli berātın ṣaġından vire dördünci bu ki  ṣırāṭı yıldırım gibi geçüre’’ [28a] 

‘‘anbārdan bir avuc çāşnḭdür ki işitdüñ var imdi’’ [49a] 

‘‘ki Mūsā  peyġamber bu ḫiṭābı işidicek şol ḫazān yapraġı gibi dir dir ditredi’’ [58b]   

‘‘dünyā kesb eylese şol avcılar ṭuzaḳ ḳurup daḫı canavarladıġı gibi dḭnlerini ṭuzaḳ 

itmişlerdür’’ [63b] 

‘‘ḥāżırken müʾminüñ ẕekāt Ševābın ṭāġlar gibi getüreler’’ [67a] 

‘‘ẕekat müʾminüñ elinden çıḳduġı vaḳtin Ḥaḳ teʿālānuñ ḳudret eline girür ḥikmet 

oldur ki anı besler çoġaldur ḳıyāmet güninde ṭaġlar gibi eyler’’ [67b] 

Metnin çoğu yerinde ‘‘bir maʿnā’’ denilerek verilen hikâyelerin sonunda 

çıkarımlar yapılmış, nasihatlarla konu açıklanmış, örneklendirmeler yapılmıştır. Bu 

açıklamalarla, çıkarımlarla toplum dinî açıdan bilgilendirilmeye çalışılmıştır. Söz 
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konusu açıklamaların bir kısmı yer aldıkları varak numaraları ile birlikte aşağıda 

verilmiştir. 

‘‘kişi cemāʿat olup namāz ḳılsalar anlaruñ Ševābını Allah teʿālādan ġayrı kimse 

bilmez bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażreti buyurur ki imāmla bir tekbḭr etmek 

Ševābludur yigirmi biñ kerre nāfile ḥac itmekden daḫı yüz biñ altun fuḳarāya 

taṣadduḳ itmekden daḫı müʾmin ḳul imāmla bir secde etmek  Ševābludur’’ [28b] 

‘‘bir maʿnā daḫı peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurur ki Allah teʿālā ʿarş altında  bir 

şehir yaratmış büyüklügi on dünyā miḳdārı ve anuñ içinde nūrdan biñ aġac 

yaratmışdur ḳaçan ki  ḳıyāmet güni olsa o şehrüñ ḳapuları açılur’’ [30a] 

‘‘bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażreti ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem buyurur ki ḳaçan ki  

bir müʾmin namāzda Allahü ekber dise elin baġlasa Allah teʿālā cemḭʿ günāhların 

yarlıġar ḳaçan ki sübḥāneke allahümme  oḳusa bedeninde her bir ḳılı başına bir yıl 

gice ḳāʾim gündüz ṣāʾim olup ʿibādet etmişce Ševāb vire’’ [32a] 

‘‘bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażreti ṣallallāhü  ʿaleyhi ve sellem  buyurur ki  benüm 

müʾmin  ümmetümüñ faḳḭrlerine bu beş vaḳt ḥac itmek gibidür’’ [32b] 

‘‘ṣırāṭ köprüsin ḳuralar üç biñ yıllıḳ yolı yoḳuşdur ve biñ yıllıḳ yolı düzdür ve biñ 

yıllıḳ yolı inişdür ḳıldan ince ḳılıçdan yatıdur ḳarañulıġı ḳarañu dünden ḳatıdur daḫı 

mermerden ṣıyrıncıḳdur buzdan ṣıyrıncıḳdur’’ [36b] 

‘‘bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażretine buyurur ki ḳaçan bir müʾmin āb-dest alurken 

dünyā kelāmın söylemeye daḫı āb-destüñ yaşı ḳurımadan iki yüzin sileriken üç kerre 

innā enzelnāhū sūresin  üç kerre ḳul huvallahu aḥad oḳusa üç kere ṣalavāt getürse 

Allah teʿālā aña elli yıl gündüz ṣāʾim gice ḳāʾim olmışca Ševāb vire’’ [44a]   

2.1.3. Eserin İmlâ Hususiyetleri   

Kitâb-ı mi‘râc-nâme adlı eserin, hem başında hem sonunda H.1140 senesi yer 

almaktadır. Bu tarih eserin yazıya geçirildiği tarih olarak düşülmektedir. Dolayısıyla 

eser Eski Türkiye Türkçesi dönemine ait dil özelliklerine sahiptir. Burada tam olarak 
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bir dil çalışması olmamakla birlikte  morfolojik, fonetik, söz varlığı, imlâ açısından 

ana hatlarıyla eserimize değinmeye çalışalım. 

Metinde ‘‘ et-, de-, ver-’’  filleri verilirken (  ِ ), (  ی) ,    hareke ve okutucuları (ي  )

kullanılmış bazen de hiçbir hareke ve okutucu olmadan yazıldığı olmuştur. Bu gibi 

durumlarda kelimeyi ‘‘e harfi’’ ile okuyacak bir imlâ olmadığı için hareke ve okutucu 

olmayan durumlarda kelimeler ‘‘vir-, di-, it’’ şeklinde okunmuştur.  

didüm      [21a/12]                 دم د  

didüm      [7a/8]                    دیدم 

virdüm      [71b/9]                ویردم 

virür          [31a/4]                    ورٌر 

Türkçe ve Arap-Fars dilinden alıntı kelimelerin imlâsında çok çeşitlilik 

mevcuttur. Çok çeşitliliğin sebebi yazı dilinin oturmamasının yanında müstensihin 

imlâya tam olarak hakim olamayışı da olabilir. Çünkü eserin yazımındaki çok çeşitlilik 

sadece Türkçe kelimelerde değil eklerde, Arapça ve Farsça kelimelerde de 

görülmektedir.  

74a sayfası içinde yazılan ‘azacuḳ’ kelimesi hem ötreli hem ötresiz yazılmıştır. 

 [74a/6]          ازجُق

 [74a/10]           ازجق

Yine 74a sayfasında ʿömr’ kelimesi hem ötreli kullanılmış hem de ötresiz 

yazılmıştır.  

 [74a/8]          عُمُرلری

 [74a/9]          عُمرلری

Burada Arapça bir ifade olduğu için ötresiz hali dikkate alınmıştır. Buna benzer 

durumlarda Arapça ifadelerde kelimenin Arapça yazılış esasına göre hareket 

edilmiştir. 

Bazı kelimelerin aynı sayfada bile farklı harflerle imlalarının olduğunu da 

görmekteyiz. Bu gibi durumlarda eserde yazıldığı şekli dikkate alınmıştır. Örneğin 56b 

sayfasındaki ‘‘odun’’ kelimesinin iki farklı şekilde yazımı mevcuttur.  
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oṭuna       [56b/5]        قوُرُ شوُل  اوُطُن  

odunı       [56b/6]  اودنُی          نجه یاق ر

Eserde müstensihin bazı harfleri ve heceleri yazmadığı durumlar söz konusudur. 

Bu durumlardaki ekler ve heceler köşeli parantez [ ] içine alınmıştır. 

Tañr[ı] teʿālā   [19b/2]        تکر تعالی 

sefere [vir]sem gerekdür [62b/2]        سفره  سم کرکدُر 

ḳullarında[n] rāżḭ [49a/7]      قوللرنده راضیی   

 Yazılmayan harflerin varlığının yanında aynı kelimenin, hecenin, harfin 

fazladan yazıldığı da görülür. Böyle durumlarda da bu fazladan yazımlar parantez ( ) 

içine alınmıştır.  

yolu(ñu)ñuz [45b/8]  یوُلککز 

mālı (mālı)   [66a/ 8]  اوُل سَودُکی   بوُنده قوُیُب کدَرهَب  مَالی مَالی 

Eserde bazen ‘raḍıyallāhü ʿanh, rahimehullāh, ʿaleyhi’s-selām’ kelimeleri 

kısaltılmış biçimde verilmiştir. Bu kelimeler kısaltılmış biçimiyle raḍıyallāhü ʿanh 

‘‘r.a’’,  rahimehullāh ‘‘r.h’’ , ʿaleyhi’s-selām ‘‘a.s’’ kelimeleri ile gösterilmiştir. 

ʿÖmer Bin Ḥaṭṭāb r.a  [21a/1]   اب رض ی
ّ
    عمَر حط

Muʿāz Bin Cebel r.a  [21a/10]   معاذ بن جبل رض ی 

ḭsā r.h [19b/12]   محعیس ی ر    

ʿOŠman r.a           [24b/3]  عثمان رض ی 

Resūl   ḥażret a.s [67b/1]   رسل حضرت عم 

ḥażret a.s  [18b/12]        حضرت عم  

 Eserin bir yerinde sayfa yanına derkenar eklenmiştir. Manadan tahmin edilen, 

eser yazılırken bazı kelimelerin unutulduğu ve sonradan kenara eklendiğidir. Bu 

kelimelerin manayı bozmaması için anlam akışı içindeki satıra yerleştirilmiş dipnotta 

belirtilmiştir. 

 -murdārlık yok bunuñ- [64a/1]      مردارلق یوق بونك 
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Eser içinde bazı kelimeler harf sırası değiştirilerek yazılmıştır. Bu yazılan 

kelimelerin, metnin yazıya geçirilişi esnasında gözden kaçmış olduğu tahmin 

edilebilir.  

saraylar      [49a/3]         سیرلر 

Metnimizde iç ve son ses durumundaki p’ler hem (پ)  hem de be (ب) ile 

yazılmıştır. P sesinin be (ب) ve pe (پ) ile karşılanması bu sesin gerçek fonetik 

değerinin tespitini güçleştirmiştir.  

hep   [40b/6]  هب   

Bunun yanında Türkçe kelimelerde hece sonlarında p (پ) ile yazılması gereken 

ekler b ile (ب) karşılanmıştır. Özellikle -ıp, -ip; -up, -üp zarf-fiil eki için bu durum 

metnimizde karakteristik bir özellik olarak görünmektedir.  

gelüp     [7b/11]          کلوب 

terk idüp  [9b/12]    ترك ایدُب 

Müstensih hatasından olduğunu düşündüğümüz bazı kelimeler manaya uygun 

olacak en yakın anlamlarıyla düzeltilip esere yazılmıştır. 

ḳöle      [4b/13]   کوُی 

Eserde bazen ad durum eklerin karşılanmasında günümüz Türkçesine uymayan 

yazımlar mevcuttur. Bu durumda ad durum ekleri cümleye uygun şekilde düzeltilip 

yazılmıştır.  

bizi ḳarşuladı [8b/13]   بزه  قرشولدی 

Metnimizde ‘bu sebeple’ manasına gelebilecek birçok ifade kullanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesine ait ‘çün’, ‘(y)üçün’, ‘(y)içün, ifadelerinin farklı şekillerde 

kullanmı mevcuttur. Metinde bazen yalnızca ötre ( ُِ )  ile bazen de vav ( و) bazen ikisi 

ile bazen de hiçbiri kullanılmadan bu ek gösterilmiştir. 

içün  [66b/ 7]   اچوُن 

ḥelālçün [74b/6]   حلالیچوُن  

ḥaḳḳıçün [69a/9]    حقیچوُن 
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Eski Oğuz Türkçesinden itibaren kullanılmaya başlayan gelecek zaman 

eklerinden biri de (y)IsAr ekidir. Bu ekin günümüzde kullanımı mevcut olmasa da Eski 

Anadolu Türkçesinde dolayısıyla metnimizde kullanımı mevcuttur.  

viriserdüñ    [67a/ 6]     وِیرِسردك 

olısardı         [67a/7]         اولِسردی  

idiserdi       [69b-6]           اِدِسردی  

Tamlayan eki eserde yuvarlak ve düz şekliyle mevcuttur. Okumada eserdeki 

yazım dikkate alınmıştır. Bir okutucu ve hareke almayan yerlerde çoğunluğa uyarak  

yuvarlak  vokalle okunmuştur. Tamlanan ekleri ise yine çoğunluğa uyularak düz 

vokalle okunmuştur. 

ādemüñ ṣaġ ṣolı [9b/6]             مُك صاغ صولی دا  

Burāḳuñ ayrı ġāşiyesin [2b/4]      ك ایریِ غاشیسنبراق  

Görülen geçmiş zaman eki  hem yuvarlak hem düz şekliyle görülebilmektedir. 

Hatta aynı cümle içerisinde bazı kelimelerde harekelerle (  ِ ) , ( ُِ )  bazı kelimelerde 

vav ye ile, (و), (ی) bazı kelimelerde ise ne hareke ne vav ve ye kullanımı söz 

konusuyken bazılarında her ikisi de ( ُو) , (  ي) kullanılabilmektedir. Bu durumda 

yuvarlaklaşmanın çoğunlukta olması dikkate alınarak hareke ve okutucu olmayan 

yerlerde yuvarlak vokalle okunmuş bir okutucu olan yerlerde metne bağlı kalınmıştır. 

yaratmayaydum [69a/10]       یرتمییدم  

yaratmayaydum [69a/11]      یرتمییدُم  

eylerdüm      [67a/7]                      یلردما   

eyitdi            [ 66b/7]                       ِایتدی 

düzdi            [67a/2]                       دُزدي    

eyitdi           [2b/5]                         ایتدی 

düşdi            [1b/7]                         دشدِی 

Bu durum eklerde genel olarak mevcuttur. Bazen bir harfle ek gösterilmemiş 

bunun yerine hareke kullanılmıştır.  
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Eski Anadolu Türkçesinde 1. ve 2. teklik-çokluk iyelik, şahıs eklerinin hem 

yardımcı ünlüleri hem de ekin bünyesindeki ünlüler yuvarlak ünlüdür. Metnimizde bu 

duruma uymayan kullanımlar olsa da 1. ve 2. iyelik ve şahıs eklerinin çoğunluğu 

yuvarlak  olarak verilmiştir ama düz şekli de mevcuttur. Bu sabit olmayış ses uyumu 

bozukluğunu meydana getirmiştir. Eserde harekelerin çoğunluğu dikkate alınarak 

hareke ve okutucu olmayan kısımlarda yuvarlak vokal okunmuştur. 3. Tekil şahıstan 

ve iyelikten sonra -ı, -i; ünlülerden sonra -sı, -si; -sı(n), -si(n) ekleri ile karşılanmıştır 

bunların yuvarlak biçimi de mecvuttur ama genel olan düz şeklidir. 

benüm ḥabḭbüm       [1b/14]       بنم حبیبم 

benüm ʿizzetüm       [3b/8]                         بنم عزّتُم  

ümmetüñüñ            [21a/1]        امتوکوُك  

bizüm āyātlarımıza  [15a/7]        بزم ایاتلرِمیزه 

sizüñ günāhlarıñuzı  [5b/3]  ُك کناهلرِکزیِ.          سِز  

sizün eliñüz                 [57b/13]  ز.      سز
ُ
ك الِک  

Eserin terminolojisinde yaygın olarak kullanılan āḫiret, ‘arş, cehennem, cennet, 

hidāyet, ķıyāmet, melek, mescid, mi‘rāc, muvahhid, mü’min, münācat, münāfık, 

Müslümān, resūl, sadaķa, secde, şefā‘at, tevbe gibi Arapça kelimelerle; ābdest, ferişte, 

günāh, günāhkār, ḥac, melāyik, namāz, oruç, peyġamber gibi dinî terimlerin dışında, 

Arapça ve Farsça tamlamalara az rastlanır. Bunlar, genellikle İslamî itikatla ilgili olan 

yer isimlerinden oluşur: Beytü’l-muķaddes, Cennetü’l-firdevs vb.  

 

Eski Türkiye Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan eklerin kullanımı ile ilgili 

olarak yaptığımız değerlendirmede, eserde eklerin çoğunlukla dönemin dil 

özelliklerini yansıttığını, genel olarak hem yuvarlak hem de düz şekillerinin eserde 

olduğunu , bunların bazen harekelerle bazen okutucu harflerle bazen ikisi kullanılarak 

bazen de ikisi kullanılmayarak yazıldığını görüyoruz. Ünlü ve ünsüzlerin imlâsında 

birçok düzensizlik ve farklılık tespit edilmiştir. Bu düzensizliklerin eserin yazıldığı 

dönemin Türkçesinde oturmuş bir imlânın olmamasıyla  ilgili olabildiği düşünülebilir.  
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 2.1.4. Eserin Türk Edebiyatındaki Diğer Örneklerle Mukayesesi 

Türk edebiyatında mi‘râc-nâmeler, Arap edebiyatının aksine hem mensur olarak 

hem de manzum olarak kaleme alınmıştır. Genellikle kasîde ve mesnevi şeklinde 

yazılan mi‘râc-nâmelerde coşkulu bir söyleyiş, didaktik özellikler ve sanatlı bir üslup 

esastır. Bu tür yazılan eserlerde genellikle bilgi vermenin yanı sıra sanat kaygısı da 

göze çarpmaktadır. Ele alınan eser, bu anlamda değerlendirildiğinde Türk 

edebiyatında var olan ve manzum örnekleriyle karşılaştırıldığında daha az göze çarpan 

mensur örneklerden bir tanesidir. Sanatlı bir söyleyişin yer yer tespit edildiği eserde 

temel olarak verilmek istenen mesajlar göz önünde bulundurulmuş ve sade bir üslup 

seçilmiştir. Burada daha fazla insana hitap etmenin ve daha fazla bilgi vermenin 

amaçlandığı söylenebilir. 

Türk edebiyatında yazılan mi‘râc-nâmelerin bir diğer özelliği, içerisinde mi‘râc 

hâdisesinin yanı sıra Hz.Muhammed kıssalarının da yer almasıdır. Hz.Mûsâ, 

Hz.Âdem, Hz. Îsâ, Hz.Nûh, Hz. İbrahim, Hz. Dâvut, Hz.Yûsuf gibi peygamberlerin 

kıssaları da gerek göge yükselirken çıkılan basamaklar esnasında gerekse de göğe 

yükseliş gerçekleştikten sonra verilmektedir. Bu bağlamda eserimiz dikkate 

alındığında Hz.Mûsâ, Hz.Âdem, Hz. Îsâ, Hz.Nûh, Hz. İbrahim, Hz. Dâvut, Hz.Yûsuf  

kıssalarına dikkat çekilmiş olduğunu, göğe yükseliş esnasında bunlara değinildiğini 

görüyoruz. Bu peygamberlerin yanında Bayezîd-ı Bistâmî gibi bazı dinî büyükler, 

mutasavvıflar da verilen hikâyelerde bazen bir kahraman olarak bazen de ismen yer 

almaktadır.  

‘Sultānüʿl-ʿĀrifḭn Bāyezḭd-ı Biṣdāmḭ r.h ṣordılar aña ki şeyḫ kimdür mürḭd 

kimdür eyitdi ki şeyḫ oldur ki mürḭde ol şerḭʿat aḥkāmını bildüre Ḥaḳ teʿālāya ne 

vechile ḳulluḳ  itmek gerek Resūline nice ümmet olmaḳ gerek bildire daḫı mürḭd 

göñlini’’ [13a]  

Eserde Kur’ân-ı Kerîm’den alınan hadislerin, ayetlerin yanı sıra tasavvuf 

öğretisine ait bilgilere de ulaşmak mümkündür. Nitekim Beyezîd-ı Bistâmî bir 

mutasavvıftır. Burda dikkat çeken hâdise, müellifin tasavvuf öğretilerine hakim olması 

ve bunların öğrenilmesi, öğretilmesi gerektiğini anlatmasıdır. Bu, bütün mi‘râc-

naâmelerde karşılaştığımız bir durum değildir. Tasavvufî öğretiler, tasavvufî 

şahsiyetler farklı şekillerde yer almakta; bazen de açık olarak  yer almamaktadır. 
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Mi‘râc-nâmmelerde Cebrâil, Azrâil, Mikâil, İsrâfil gibi dört büyük meleğin de 

adı geçer ve Hz.Muhammed’in mi‘râca çıkarken yanında olan Cebrâil adlı melek onun 

yaveri olarak nitelendirilir. Bizim eserimizde de ‘ḳardaşum, ḳarındaşum’ 

söylemleriyle Cebrâil’e hitap edilmiş ve onun yoldaşlığına sık sık başvurulmuştur. 

Hemen hemen bütün mi‘râc-nâmelerde karşılaşılan bir durumdur bu. Cebrâil ile 

beraber Hz.Muhammed’e merdiven kurulması ve bu merdivenleri çıkması da mi’râc-

nâmelerde karşılaşılan bir durumdur. Ayşe Nur Sır’ın yaptığı mi’râc-nâme 

çalışmasında olay bizimkine benzer şekilde şu şekilde geçmektedir. 

‘‘Andan bakdum gördüm benim içün bir nerdübān getürmişler. Bir ayaġı 

altundan ve bir ayaġı gümüşden ve taḥtaları ve mıḫları ḳızıl yāḳūtdan ve altı üçün 

ṣaḥrā ṭaş üzere ḳodular ve üstü üçün göge dirediler. Andan ṣaġ ayaġım nerdibāna 

baṣdum, bir iki adım atdum.’’25 

Cennet ve cehennem tasvirleri de mi‘râc-nâmelerde önemli bir yer tutmaktadır. 

Musa b. Ahmet Antakî’nin mi‘âc-nâmesi içinde cennet şu şekilde anlatılır: 

“gördüm altun ve gümişden sarāylar yāḳūtlar aḥmerden aṣfarden ve 

zebercedden ḳusūrlar ve altundan eşcārlar envāʿ dürlü Šemārlar her birinüñ 

üzerinde illaʾllāh Muḥammedü’r- resūluʾllāh yazılmış” 26 

 Bizim eserimizde cennet tasviri çok verilmemekle beraber cehennem 

tasvirlerinin Gayya kuyusu gibi cehennemde bulunan kuyuların ve oradaki insanların 

hâllerinin anlatılması daha çok esas alınmıştır. Göğe yükselişin yanında bu konuların 

yer alması, halka korkunun verilerek doğru yola iletiminin sağlanmasının 

amaçlandığını da düşündürebilmektedir. 

Namazın Müslümanlara mi‘râc gecesi hediye olarak farz kılınması konusu 

üzerinde eserde çokça durulmuştur. Buna karşın diğer mi‘râc-nâmelerde namazın önce 

elli vakit olarak farz kılınması, mirac dönüşü Hz. Muhammed’in Hz. Mûsâ’ya 

 
25 Ayşe Nur Sır, ‘‘Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Mensur Bir Eser: Risâle-i Mi‘râciyye’’, Turkish 

Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 

8/1, 2013, ss. 2257-2349. 
26 Kadriye Alkan,  Türk Edebiyatında Mensur Mi‘râc-nâmeler ve Musa B.Ahmed Antakî’nin Mensur 

Mi‘râc-nâmesi, Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmış Yüksek Lisans 

Tezi,  Aydın 2015, s.193. 
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rastlaması ve onun telkinleri ile Hz. Peygamber’in Allah’a niyazda bulunarak namazı 

beş vakte düşürtmesi mevzusu bu mi’râc-nâmede de geçer.  

Gizem Uluscu’nun yaptığı mi’râc-nâc-nâme çalışmasında namaz hâdisesi şu 

şekilde geçmektedir:  

‘‘elli vakit namāz ve altı ay orūc, didi. Ansan ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-selām 

eytti: Yā seyyḭdḭ ve mevlāyḭ, taḥfif eyle. Ümmetüm żaʿḭfdür. Pes Ḥaķ taʿālā beş vaḳit 

taḥfḭf eyledi. Yine pes ḥażret-i Rasūl ʿaleyhiʾ-s-selām eytti: Yā seyyḭdḭ ve mevlāyḭ taḥfḭf 

eyle. Ümmetüm żaʿḭfdür. Muḥaṣṣal-ı kelām recā ide ide beş vaḳt namāz üc ay orūc didi. 

’’27 

 Bizim eserimiz de bu örneğe ve diğerlerine benzemekle beraber bu konunun 

detaylı işlenmesi ve muhtelif yerlerde namazın öneminden sıkça bahsedilmesi 

diğerlerinden daha fazla dikkat çekmektedir. Hatta eserde namaz kılmanın gereği 

konusunda nasihatların diğer eserlere nazaran daha yoğun verildiği söylenebilir. 

‘‘ṭāʿaten ḳabūl  ḳıldum girü döndüm geldüm Mūsā  peyġambere uġradum eyitdi 

yā Resūlallāh senüñ ümmetüñ żaʿḭflerdür elli vaḳt  namāza ṭāḳat getüremezler dön 

yine var ḥużūra dilek eyle anlaruñ yüklerin yeyinlet’’ [23a] 

Çoğu mi‘râc-nâmede görülen Hz. Muhammed’in rehber edinilmesinin önemi, 

dört halife, ehl-i beyt ve evliyaların fazileti ve bunların yolundan gitmenin ehemmiyeti 

üzerinde durulmuştur. Ardından okuyuculara çeşitli nasihatlarda bulunulmuştur.  

Eserde  ‘‘ʿArabuñ ʿādeti  şuydı ki birbiriyle dostluḳ eylemek isteseler iki yayı 

götürürdi ḳabżasın ḳabżasına ḳoşarlardı daḫı çekerler’’ gibi ifadelerle toplumların 

dinî hassasiyetlerini görebilmenin yanında gündelik hayatla ilgili tutumlarını, 

davranışlarını, adetlerini de görebiliyoruz.  

Bunların yanı sıra eserin, diğer mi‘râc-nâmeler arasındaki yerini ortaya koymak 

ve değerlendirmesini yapmak için motifler başlığı altında daha detaylı incelenmesi 

yapılacaktır.  

 
27 Gizem Uluscu, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Miraçname (Metin-Gramer- Dizin), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2013, s.56. 
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2.2. Eserin Muhteva Bakımından İncelenmesi 

2.2.1. Eserde Yer Alan Şahıslar  

Kitâb-ı mi‘râc-nâme adlı eserin şahıs kadrosu aşağıda verilmiştir. Eserde yer 

alan peygamberler, sahâbîler ve tasavvufî şahsiyetlerin isimleri verilmiş kısaca eserde 

yer aldığı şekliyle tanıtımı yapılmıştır. Hz. Muhammed, Hz. Âdem, Hz. Dâvûd, Hz. 

Mûsâ, Hz.İbrâhîm, Hz.Îsâ, Hz.Nûh adı geçen peygamberlerdir. Hz. Ebû Bekir, Hz. 

Ebû Cehil, Muʿāz Bin Cebel, Hz. Fâtıma, Hz. ʿÂişe, Hz. Ebû Hureyre, Hz. Osmân bin 

ʿAffan, Hz. ʿÂlî Murtazâ, Hz. Ebû Zer el-Gıfârî adı geçen sahâbîlerdir. Adı geçen 

tasavvufî şahsiyetler ise Sultânüʿl-ʿÂrifin Bâyezîd-i Bistâmi, Süfyân-ı Sevrî, İmâm-ı 

Fahr-i Razi’dir. 

 2.2.1.1. Peygamberler 

Hz. Muhammed: Eserin baş kahramanıdır. Metin onun hakkındadır ve tezin 

muhtelif yerlerinde detaylıca anlatılmıştır. Bu yüzden tekrara düşmemek adına  

burada anlatımı yapılmayacaktır. 

Hz. Âdem: İlk insan ve ilk peygamberdir. Eserde bu yönleriyle ele alınır. Ülü’l-

azm (en yüksek derecedeki) peygamberlerdendir.  

Hz. Dâvûd: Sesinin güzelliğiyle bilinen peygamberdir. Günümüzde bile güzel 

seslilere Dâvûdî sesli denmektedir. Allah ile konuşması geçen peygamberlerdendir. 

 Hz. Mûsâ: Hz. Muhammed’den sonra eserde en fazla adı geçen peygamberdir. 

Hz.Mûsâ namazın rekatını azaltma teklifini yapması, Allah ile ümmeti hakkında 

konuşmaları yönünden önemlidir. Motifler kısmında bu daha detaylı işlenmiştir. 

 

Hz.İbrâhîm: “Halilullah” yani Allah’ın dostu olarak anılır. Hz. İbrahim’in diğer 

bir sıfatı da “Ebu’l-Enbiya” yani Peygamberler babası’dır. Metinde bir konuşma ya da 

hikâyede geçmese de diğer peygamberlerle birlikte adı sayılan bir peygamberdir  

Hz.Îsâ: Îsâ aleyhisselâm, Yahyâ aleyhisselâm’ın doğumundan altı ay sonra 

Kudüs’te dünyâyı şereflendirmiştir. Peygamberler içinde en yüksekleri olan ve 

kendilerine “ülü’l-azm” denilen beş peygamberin dördüncüsüdür. Eserde Allah’ın 

hitap ettiği peygamberlerden biridir. 

Hz.Nûh: Kur’ân-ı Kerîm’de ve hadîs-i şerîflerde mühim bir yer işgâl eden ülü’l-

azm peygamberlerdendir. Kendine iman etmeyen kavminin tufanla helak olması 

eserde işlenen konudur.  
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2.2.1.2. Sahâbîler 

‘‘İbn Hacer el-Askalânî, sahâbîyi “Hz. Peygamber’e mümin olarak erişen ve 

müslüman olarak ölen kimse” şeklinde tarif etmiştir. Daha sonra cumhurun görüşü 

olarak benimsenen bu tarif ışığında muhaddislerin sahâbe anlayışı şöylece 

özetlenebilir: Sahâbî olmak için Resûl-i Ekrem’i uyanık iken bir an bile görmek 

yeterlidir. Kendisiyle uzun zaman beraber olmak, yolculuk etmek veya gazâya gitmek 

ya da kendisinden hadis rivayet etmek şart değildir.’’28 

Hz. Ebû Bekir: Hz. Muhammed’in hayatı boyunca onun yanında olmuştur. İlk 

iman edenler arasındadır. Aynı zamanda ilk halifedir. Metinde de Allah, mi‘râc 

hâdisesine kimse iman etmeyecek olsa bile Ebû Bekir’in kendisinin iman edeceğini 

söyler. 

Hz. Muʿāz Bin Cebel: 18 yaşında Müslüman olan ve Resûl-i Ekrem’in yanında 

bulunmaya gayret eden sahâbîlerdendir. Hz. Muhammed onu severdi. Metinde de bir 

ayetin manasını Hz. Mahammed’e sorması yönüyle adı geçmektedir. 

Hz. ‘Ömer Bin Ḥattâb: İkinci İslam halifesidir. Kureyş kabilesindendir. Metinde 

Hz.Muhammed’e sorular sorması ve kendisine götürebileceğinden fazla yük yüklenen 

bir cariyeye acıması ile başlayan kısa bir hikâye anlatılır.  

Hz. Fâtıma: Hz. Muhammed’in en son çocuğudur. Cennet hanımlarının efendisi 

olarak bilinen Hz.Fâtma ilk iman eden kişiler arasındadır. Hz. Muhammed’e ayetin 

manasını sormasıyla metinde geçmektedir. 

Hz. ʿÂişe: Hz.Muhammed’in üçüncü eşidir. Hz. Muhammed’in en sevdikleri 

arasındadır. Metinde ayet manalarını Hz.Muhammed’e sorması yönüyle ve bir cāriye 

ile olan münasebeti yönüyle ele alınır.  

Hz. Ebû Hureyre: Yemen’de yaşayan Ezd kabilesine mensup olup ne zaman 

doğduğu belli değildir. Kedi yavrularına olan şefkatinden dolayı ona bu isim 

verilmiştir. Metinde ayet manasını Hz.Muhammed’e sorması sebebiyle adı anılmıştır. 

Hz. Osmân bin ʿAffan: Dört büyük halifeden üçüncüsüdür. Hz.Muhammed’in 

cennetle müjdelediği sahâbîlerden birisidir.Eserde ayetin  manasını Hz.Muhammed’e 

sorması yönüyle yer alır. Onun meclisinde bulunanlar arasındadır.  

Hz. ʿÂlî Murtazâ: Hz. Muhammed’in damadı ve dördüncü halifesidir. Ashâb-ı 

kiramın büyüklerindendir. Metinde Hz.Muhammed’in meclisinde bulunup ona ayet 

 
28 Mehmet Efendioğlu, ‘Sahâbe’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 35, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul 2008, s. 491. 
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anlamı sormasının yanında bir cariyenin ona adıyla hitap ettiği için mutlu olmasına 

dair kısa bir olay anlatılmaktadır.  

Hz. Ebû Zer el-Gıfârî: Servet terâkümü konusundaki görüş ve mücadesiyle 

tanınan sahâbîdir. İslamı ilk kabul eden sahâbîlerden birisidir. Beni Gifar 

kabilesindendir. Hz. Muhammed’e ayet manasını sorduktan sonra kefâret konusunda 

konuşmaları yer alır. 

 2.2.1.3. Tasavvufî ve Dinî Şahsiyetler  

Bazen Kur’ân-ı Kerîm’den peygamber kıssalarını içeren ayetleri bulmanın 

mümkün olduğu eserimizde din büyükleri ve sahabe isimleri karşımıza 

çıkmaktadır.Bununla beraber Tasavvufî bazı şahsiyetleri de ismen ya da bir olayın 

içinde bulmak mümkündür. Bunlar hakkında aşağıda kısa bilgiler verilmiştir. 

Sultânüʿl ʿ Ârifin Bâyezîd-i Bistâmi: İlk büyük mutasavvıflardandır. Hayatına ait 

az bilgi bulunmasına rağmen tasavvufla ilgili çoğu metinde, edebî metinlerde adı 

geçmektedir. Eserde şeyhin, müridin nasıl olması gerektiği, tasavvufa dair temel 

tavsiyeler Bâyezîd-i Bistâmi’ye sorulur ve onun ağzından bu konuda açıklamalarda 

bulunulur.29 

Süfyân-ı Sevrî: Kendi adıyla anılan fıkıh mezhebinin imamı, müfessir ve 

zâhiddir. Eserde Allah’a hangi kullarının hürmetli, hangi kullarının hakir olduğunu 

sorması yönüyle eserde yer alır. 30 

İmâm-ı Fahr-i Razî: Kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i fıkıh alanlarına dair 

çalışmalarıyla tanınan Eş’arî âlimidir. Tefsîr-i Kebîrî’nde Hz. Muhammed’in mi‘râca 

çıktığı 25 ayaklı bir merdivenin olduğu Müslümanlar içinse merdivenin her ayağının 

bir değeri ifade ettiği anlatılır. 31 

2.2.2. Eserde Yer Alan Mekânlar  

Mescid-i Harâm: Hz. Muhammed’in mi‘râcı, Mescid-i Hârâm’da başlar ve 

dönüşünde Mekke’ ye giderek, Mekke kavmine mi‘râc haberini verir.  Bunun yanında 

eserde belli olmayan mekanlarla beraber adı geçenler burada verilecektir. Motifler 

kısmında her biri daha detaylı anlatıldığı için kısaca değinilecektir. 

 
29 Ayrıntılı bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, ‘‘Bâyezîd-i Bistâmî’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C.5, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1992, ss. 238-241. 
30 Ayrıntılı bilgi için bkz. Abdurrezzak Tek, ‘‘Süfyân es-Servi’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C. 38, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2010, s.28. 
31 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf Şevki Yavuzi ‘‘Fahreddin er-Râzî’’,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C. 12, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1995, ss. 89-95. 
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Mescid-i Aksa: Hz. Muhammed’e mi‘râc haberi Mekke’de geldikten sonra 

Mescid-i Aksa’ya gider ve orada Burak adlı bineğe binerek mi‘râcı gerçekleştirir. Yine 

Hz. Muhammed, mi‘râcı bittikten sonra Mescid-i Aksa’ya uğrayıp Mekke’ye geçer. 

Veyl Tamusı: Metinde cehennemlerin içindeki hışmı büyük olan cehennemdir. 

Onun hışmından korunmak için dua edilir. Zalim insanların gideceği bu yer metinde 

korku unsuru olarak kullanılmıştır. 

‘‘Cebrāʾḭl eydür ṭamularda bir ṭamu vardur adına veyl dirler dünyā odı günde  yetmiş 
kerret eydür İlāhḭ beni odı ol ṭamu odından ḫışmından sen ṣaḳla dir’’ [6a] 

Biʾrül-Gazab:  Veyl Tamusu içinde olan kuyudur. Bu kuyu veyl tamusu içindeki 

hışmı en büyük kuyulardandır. Metinde yine ondan korunmak için Allah’a dua 

edilmesiyle geçmektedir. 

‘‘ve daḫı veyl ṭamusı içinde  bir ḳuyu vardur anuñ adı  biʾrü’l-ġażabdur veyl ṭamusı 
daḫı günde yetmiş kerre  İlāhḭ beni bi’rü’l-ġażab ḫışmından sen ṣaḳla dir’’ [6a] 

Gayya Kuyusu: Bi’rül- Gazap gibi cennette bulunan kuyulardan biridir ve yine 

hışmından korunmak için Allah’a sığınılır. 

‘‘ol ḳuyunuñ ʿaẕāb[ı] şunuñ gibi ḳatıdur ki cehennem feryād ider ki yā Rab beni ġayyā 

ḳuyusınuñ ḥışmından sen ṣaḳla dir’’ [52b]   

Sidretü’l-Müntehâ: Mahlûkların ulaşacağı son yerdir. Buradan sonra kimsenin 

gidemeyeceği vurgulanır. Cebrâil’in bile Hz. Muhammed’le geldiği takdirde 

kanatlarının yanacağından bahsedilir. 

‘‘Sidretü’l-müntehā bir maḳāmdur ki maḫlūḳ ʿilmi ol araya varıncadur andan yuḳaru 
ne vardur kimse bilmez’’ [12a] 

Nefs Âlemi- Ruh Âlemi: Eserde çokça karşılaştırma olarak verilir. Nasıl nefs 

âleminden ruh âlemine gidileceği hakkında nasihatlar verilmektedir. Nefs âleminde 

yirmi beş perde olduğu ve ruh alemine gitmek için bunların yok edilmesi gerektiği 

anlatılmıştır. 

‘‘bilgil ki bir kimse ol yigirmi beş perdeyi maḥvitmeyince  nefs ʿāleminden ruḥ 
ʿālemine erişemez’’ [9a]   

Cennet- Cehennem: Bir korku unsuru olarak verilen cehennem ile bir mükafat 

olarak anlatılan cennet birçok konuda birçok yerde karşımıza çıkmaktadır. 

‘‘ben anlar içün cennetde şol nesneler ḥāżır itmişemdür ki anları ne gözler 
görmişdür ne ḳulaḳlar eşitmişdür’’ [63a] 
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‘‘miʿrāc gicesi cennet çemenlerinden bir nāzük çemen gördüm ve ol çemende  
bir laṭḭf bıñar gördüm ve ol bıñaruñ kenārında bir nūrdan aġac gördüm ve ol aġacuñ 
üzerinde bir melek gördüm’’ [41b] 

‘‘ʿizzetüm  ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün yarınḳi gün ẓālimlere bir ʿaẕāb idem ki cehennemde 
cemḭʿ ʿaẕāb ehli  kendü ḥāline ʿaẕābına şükr ide’’ [6a] 

‘‘yā Ādem  bunlar hep senüñ neslüñdür zürriyetüñdür bunlar senüñ neslüñden ṣūret 
ʿālemine gelseler gerekdür kimisi cennete gitse gerekdür kimi cehenneme girse 
gerekdür didüm’’ [33b] 

‘‘dün namāzı ḳılduḳları cennetde derecātdur yaʿni mertebelerin arturur’’ [23a] 

Arasât Meydanı: Kıyamet günü toplanılacak meydandır. Eserde kıyamet 

gününde yaşanılacaklar anlatılmış yine nasihatlar  verilmiştir. 

‘‘ḳıyāmet güni ḫalāyıḳ ḥaşr olup ʿarasāt meydanında cemʿ olup daḫı her kişi başı 
ḳayusı olup vā nefsḭ diyicek’’ [21a] 

‘‘yarın ḳıyāmetde ben daḫı size eyidem merḥabā merḥabā ṣafā geldüñüz ey benüm 
ṣıfatlarumla ṣıfatlanmış ḳullarum sizi ṣorusız ḥesabsız cennete ḳoyam ve dürlü 
niʿmetler vire’’  [65b]  

Bunların yanında çoğunlukla özel bir adı olmayan mekanlar vardır. Bunlarla 

alakalı aşağıda birkaç örnek verilecektir.  

‘‘bir ʿavrat ṭurur ilerü yürüdi selām virdi eyitdi ne ḥatun kişisin  (3) bu ıssıẕlıḳ yerde 
neylersin’’  [25b]   

‘‘nāçār ḳāyil oldı şehre geldiler bunu nikāḥ itdi’’ [25b]   

‘‘benüm ümmetümden elli kişi bir yerde cemāʿat olup namāz ḳılsalar Allah teʿālā 
anlara sekiz yüz rekʿat namāz ḳılmışca Ševāb vire’’ [28a]   

‘‘Nūḥ  şu bir ḳarış miḳdārınca aġaç budacuġını varsun falan yerde diksün ḳosun daḫı 
ben anlara dünyāda cennet baġçelerinden bir baġçe virem’’ [66b] 

2.2.3. Eserde Yer Alan Melekler 

Cebrâil: Dört büyük melekten Allah’ın emirlerini peygamberlere ulaştırmakla 

görevli olan melektir. Eserde Hz.Muhammed’e yaverlik yapan ve hep onun yanında 

olan melektir.  Diğer büyük melekler, eserde muhtelif yerlerde karşımıza çıkar; ama 

en çok adı geçen Cebrâil’dir. 
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Mîkâil: Dört büyük melekten kıyamet gününü bildirmekle görevli olan melektir. 

Hz.Muhammed’e mi‘râc haberi gelirken onun yanına gelen meleklerdendir. 

Hz.Muhammed Burak’a bindiğinde sağında gitmektedir. 

İsrâfîl: Dört büyük melekten kulların rızkını takdim eden melektir. Mi‘râc haberi 

gelirken Muhammed peygambere eşlik eden meleklerden birisidir. Bunun yanında  

metinde daha sonra Hz.Muhammed namaz kılarken selâ vermiştir.  

Azrâil: Dört büyük melekten Allah’ın emriyle can almakla görevlendirilmiş 

ölüm meleğidir. Eserde de bu göreviyle yer alır. 

Her Gökten Sorumlu Melekler:  Göğün katlarında bulunan meleklerdir. Hz. 

Muhammed göğe yükselirken onu karşılayıp mi‘râcını kutlarlar. 

Mukarreb Melekler: Allah’ın huzurunda bulunan meleklerdir. Allah’ın 

Hz.Muhammed ile konuşmasına tanık olan ve onun dualarına amin diyen meleklerdir. 

Rıdvân: Eserde cennet hazinedârı olarak geçen melektir. Hz.Muhammed’e 

mi‘râc haberini verirken diğer meleklerle birlikte orda bulunduğu söylenir. 

Ferişte: Allah’ın Hz. Muhammed’in emrine yarattığı meleklere verilen addır. 

Hz.Muhammed’in mi‘râca çıkarken muhtelif yerlerde yanına yardımına gelirler. 

Eserde birçok yerde adı geçmektedir. 

Hûri: Allah’ın iman eden mümin kullarına verdiği nimetlerden biridir. Cennet 

kızları diye anılır. Eserde İslam dininin emirlerinin yapılması doğrultusunda verilecek 

mükâfatlardandır. 

Vildân: Allah’ın cennettekilere hizmet için nûrdan yarattığı hizmetçilerdir ve 

eserde yine mükâfat olarak geçmektedir. 

Gılmân: Cennette yaşlanmayan gençler, hizmetkârlardır. Eserde cennete 

gireceklere verilecek bir mükâf olarak geçmektedir. 

Şeyṭân: Meleklerin başı ve hocası olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine 

karşı geldiği için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak kalan âsî varlık, iblis. Eserde 

bir korku unsurudur. 

Horoz: Horoz şeklinde tasvir edilen melektir. Yeryüzünde yaşayan horozlar 

tarafından sesinin duyulması ve onlara tesir etmesi bakımından arşın horozu olarak da 

geçmektedir. 
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2.2.4. Eserde Zaman ve Zaman Algısı 

Aşağıdaki bölümden anlaşıldığı kadarıyla Hicret’ten bir yıl ya da 16 ay önce 

recep ayının 27. gecesinde mi‘râcın gerçekleştiği tarih mi‘râc hadisesini anlatan 

eserimizin zamanını oluşturmaktadır. Bu İslamî kaynaklarla da örtüşmektedir. 

‘‘rivāyet ider peyġamber ḥażretinden ṣallallāhü  ʿaleyhi vesellem buyurur ki receb 

ayınuñ yigirmi yedinci gicesi yatsu namāzın ḳılduġumdan ṣoñra kāfirlerüñ 

edebsüzlüklerün ve küstāhluḳ itdükleri öñüme düşdi ben ol fikrdeyken ḳarındaşum 

Cebrāʾḭl çıḳageldi yetmiş biñ feriṣtehiyle İsrāfḭl geldi ve Mḭkāʾḭl  geldi ve yetmiṣ biñ 

ferişteh daḫı cennet ḫaẕinedārı Rıdvān çıḳageldi ve her bir feriştenüñ bir ṭabaḳ 

mercān elinde cemḭʿi bir keẕden selām virdiler ve yetmiş ḥulle bir nūrdan  tāc 

getürdiler ve cennet bardaḳlarından bir bardaḳ getürdiler  yaḳutdan içi ṭolu kevŠer 

ṣuyı’’ [1b] 

Eserin içindeki olaylarda zaman ise çoğu belirsiz ifadelerle verilmiştir. Net 

olarak hikâyelerde ya da anlatımda bir zaman ifadesi bulmak biraz güçtür. Genel 

olarak Hz. Muhammed’in ümmetinin yaşadığı zaman da ahir zaman olarak verilmiş 

ama detaylı bir açıklama yapılmamıştır. Burada bazı örneklere bakalım. 

 ‘‘bir kāfir pādişāh vardı memleketinde bir nice vaḳt anuñ ẓulminden Ḥaḳ teāʾlā 
yaġmur  virmedi’’ [ 6b]   

‘‘ki yā Muḥammed imdi vaḳtdür ki ʿāṣḭ ümmetlerüñi bizden dilek  idesin biz anları 
saña baġışlayavuz’’ [7b]   

‘‘nāçār ḳāyil  oldı şehre geldiler bunu nikāḥ itdi aldı bir nice zamān bile oldılar’’ [25b]   

‘‘ṣūret ʿāleminde cemḭʿ ümmetden ṣoñra getürsem gerekdür ve zamānuñ āḥirinde 
getürem girü ḳalan ümmetler gibi yer altında çoḳ yatmasunlar diyü’’ [71a] 

‘‘yā Mūsā āḫir zamānda benüm ḥabḭbüm Muḥammed Muṣṭafānuñ ümmetine beş 
vaḳt namāz emr eyleyem ḳaçan ki anlar ol beş vaḳt namāzı ṣıdḳıla iḫlāṣıla ḳılalar’’ 
[31a] 

Bazı olayların olması için de özellikle yıl orarak verilen zaman ifadeleri vardır. 

Başangıç ve bitişi verilmese de bazen abartı unsuru olarak da kullanılan bu ifadeler 

anlatımı güçlendirmiştir. 
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Nūḥ  peyġamber vardı aġacı Allah teʿālā buyurduġı yerde dikdi gitdi bunuñ üzerine 
iki yüz yıl geçdi [7b]   

‘‘yā Muḥammed üç biñ yıllıḳ yol ṣırāṭ köprüsini bir laḥẓada geçürmek bendendür’’ 
[37b] 

‘‘Allah teʿālāya şükr eyledi iki rekʿat namāz ḳıldı dünyā yıllarıyla yigirmi biñ yılda 
ḳıldı’’ [29b] 

‘‘Tañrı teʿālānuñ ḳudretiyle altı yüz biñ yıllıḳ yol ʿarşdan yuḳaru çıḳdum’’ [22a] 

‘‘bir kimesne eger yüz yıl lā ilāhe illallāh dirse ta Muḥammedün Resūlullāh  
dimeyince ḳabūl  ḳılmayam didi’’ [16a]   

‘‘ḥażret ʿaleyhi’s-selām eydür yetmiş biñ perde geçdüm nūrdan her birinüñ ḳalıñlıġı 
yetmiş biñ yıllıḳ yoldı’’ [13b]   

‘‘kişi kendü üzerini yüz yıl yalan zaḥmet içinde ṭutsa  gerekdi yüz yıldan ṣoñra kendü 
taʿalluḳından bir kimesne bir ḳılıçla bunuñ boynını urmaḳ gerekdi’’ [74a] 

‘‘Cebrāʾḭl eydür yā Resūllallāh yigirmi biñ yıldır ki Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden bir dilek 
dilerdüm bu gice ḳabūl oldı anuñçün şükr itdüm didi’’ [3a] 

  2.2.5. Eserde  Yer Alan Önemli Unsurlar ve Motifler 

Motifler, bir metinde anlatımı, kurguyu güçlendirmek için oluşturulan ögelerdir. 

Edebiyatımızda yazılan çoğu eserde belli bakış açılarından muhtelif motifler bulmak 

mümkündür. Verilmek istenen mesajların daha güçlü bir biçimde karşı tarafa 

aktarımını sağlayan motifler, mi‘râc-nâmelerde çoğu ortak özellik göstermesine 

rağmen bazen çeşitlilik de arz etmektedir. Burada mi‘râc-nâmeler üzerinde yapılan 

bazı çalışmalar32 göz önünde bulundurularak Kitab-ı Mi‘râc-nâme’deki motifler 

 
32 Mi‘râc-nâmeler ile ilgili yararlanılan çalışmalar (alfabetik): 

Alkan,  Türk Edebiyatında Mensur Mi‘râc-nâmeler ve Musa B.Ahmed Antakî’nin Mensur Mi‘râc-

nâmesi. 

Ayşe Nur  Sır, ‘‘Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Mensur Bir Eser: Risâle-i Mi‘râciyye’’, 8/1, 

2013, ss. 2257-2349. 

Ertan Ürkmez, Türk- İslam Mitolojisi Bağlamında Miʿrâç Motifi ve Türkiye Kültür Tarihine 

Yansımaları, Hacattepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

2015. 

Gizem Uluscu, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Miraçname (Metin-Gramer-Dizin). 

Hasan Kaya, “Ömer Hâfız-ı Yenişehr-i Fenârî’nin Mi‟râciyesi”,Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 9/6, 2014, ss. 677-718. 

Hasan Şener, ‘‘Türk Edebiyatında Miʿrâciyye Geleneği ve Harputlu Rahmî’nin Beyân-ı Mi’râc 

Başlıklı Manzumesi’’, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 26/2, ss.77-91. 

Hayati Develi , ‘‘Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Manzum Bir Mirracnâme’’, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.18,1998,ss.81-229. 

Nebahat Gürsoy, Miraç-name Vefat, İsimsiz Bir Mesnevi, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1993. 



40 
 

incelenmiştir. Esas olarak Kitâb-ı Mi‘râc-nâme gibi mensur olanlar ele alınmış; ama 

manzum olanlarına da genel kanaatler verebilmek adına dikkat edilmştir. 

2.2.5.1. Mi‘râcın Gerçekleşme Tarihi 

Mi‘râcın tarihi, yazılan mi‘râc-nâmelerde genel olarak verilmiştir. Elbette 

hepsinde tamamen bir bütünlük olduğunu söylemek mümkün değildir. Genel olarak 

mi‘râc hâdisesinin Receb ayında olduğu kabul gören bir görüş olsa da bazı kaynaklarda 

bunun Şaban ayı olarak verildiği de görülmektedir. Eserimizde bu minvalde söylenen 

Recep ayının 27.gecesidir 

 ‘‘rivāyet ider peyġamber ḥażretinden ṣallallāhü  ʿaleyhi vesellem buyurur ki  

receb ayınuñ yigirmi yedinci gicesi yatsu namāzın ḳılduġumdan ṣoñra  kāfirlerüñ 

edebsüzlüklerün ve küstāhluḳ itdikleri öñüme düşdi’’ [1b] 

2.2.5.2. Mi‘râcın Başladığı Mekân 

Mi‘râcın başladığı mekân çoğu mi‘râc-nâmede Hz. Ali’nin kız kardeşi olarak 

bilinen Ümmühânî’nin evinde olmaktadır. Bununla birlikte Kitâb-ı mi‘râc-nâme 

eserinde böyle net bir yer ismi bulmak mümkün değildir; fakat manadan anlaşılacağı 

üzere mi‘râcın Hz.Muhammed’in Mekke’de bulunan evinde başladığı tahmin 

edilebilir. 

‘‘Allah teʿālā feriştelere emritdi  ki cennet bezlerinden ki sündüs istebraḳdur 

Mekkeden Mescid-i Aḳṣāya varınca Burāḳıñ ayaġı  altına düşdiler’’ [2b] 

2.2.5.3. Mi‘râca Davetin Gelmesi 

Mi‘râcın davetini gerçekleştiren melek genellikle bütün kaynaklarda Cebrâil 

olarak geçmektedir. Eserde de yine bu doğrultuda davet Cebrâil tarafından 

gerçekleştirilir.  

Manzum mi‘râc-nâmelerin bir kısmında bu davetin önce Allah tarafından 

Cebrâil’e bildirilmesi ve daha sonra Cebrâil’in vazifesini yerine getirmesi anlatılmakla 

birlikte33 bu mi‘râc-nâmede Cebrâil’in Hz.Muhammed’e gelmesiyle eser 

başlamaktadır.  

 
Sema Çimen, 15.Yüzyılda Ananim Bir Mi‘râc-nâme (Transkripsiyonlu Metin), Marmara Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul  2010. 
33 Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirâc-nâmeler, s.212. 
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‘‘ḳarındaşum Cebrāʾḭl çıḳageldi yetmiş biñ  feriṣtehiyle İsrāfḭl geldi ve Mḭkāʾḭl  

geldi ve yetmiṣ biñ ferişteh daḫı cennet  ḫaẕinedārı Rıdvān çıḳageldi ve her bir 

feriştenüñ bir ṭabaḳ mercān elinde cemḭʿi bir keẕden selām virdiler’’ [1b] 

2.2.5.4. Burak  

‘‘Burak, "parıldamak, şimşek çakmak" anlamına gelen Arapça berk 

kelimesinden türetilmiş olup renginin saf ve parlak oluşu veya çok hızlı hareket edişi 

sebebiyle bu adı almıştır.’’34  

‘‘Mirac metinlerinde ve anlatılarında varyantlaşmanın yoğun olarak yaşandığı 

unsurlardan birisi de Burak’tır. Hz. Muhammed’in mi‘râc gecesinde isrâ yolculuğunu 

Burak’ın üzerinde gerçekleştirdiğine yönelik görüş birliği bulunmakla birlikte 

yolculuğunun geri kalan kısmını onunla ya da o olmaksızın devam ettiğine yönelik 

farklı rivâyetler bulunmaktadır. Burak'ın fiziki özellikleri konusunda da değişik 

ifadeler söz konusudur. Metinlerde farklı şekillerde tasvir edilen Burak, genel 

anlamda; lâʿl, zümrüt, inci, yakut, cevher, gümüş, altın, mercan, anber, misk vb. gibi 

değerli maden ve kokulardan oluşan; at, eşek, katır, deve, tavus vb. gibi çeşitli 

hayvanlara benzetilen değişik renkteki farklı uzuvların bir araya gelmesi ile vücut 

bulmuş, iki kanatlı bir varlık olarak tanımlanabilir. Tasvirlerdeki ortak özellik, 

Burak’ın yüzünün insan sûretinde olmasıdır. Söz konusu tasvirlerin, rivâyet edildikleri 

ya da kaleme alındıkları dönemlerdeki güzellik ve değer anlayışını yansıttıkları da 

söylenebilir.’’35 

Mi‘râc hâdisesinde büyük oranda bahsedilen binit Burak’tır. Eserde de 

Hz.Muhammed’e binek olan hayvan Burak’tır. Eserde tam bir tasviri yapılmamakla 

birlikle genellikle bahsedilen Burak’ın ata benzer bir hayvan olduğu yönündedir. 

Burak ilk önce Hz.Muhammed’i üstüne bindirmek istemez. Çünkü onu daha sonra terk 

edeceğinden çekinir. 

‘‘evvel Burāġı öñüme getürdiler benüm ammā Burāḳ cāmūşluḳ eyledi  

bindürmemek  eyledi Cebrāʾḭl eydür yā Burāḳ niçün çekinürsin saña binmek isteyen 

server-i kaʾināt metḫar-i mevcūdāt Muhammed Mustafādur didi Burāḳ eydür 

 
34 Mustafa Öz, “Burak”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.6, Türkiye Diyanet Vakfı  

Yayınları, İstanbul 1992, s.417. 
35 Ertan Ürkmez, Türk-İslam Mitolojisi Bağlamında Miʿrâç Motifi ve Türkiye Kültür Tarihine  

Yansımaları, s. 193. 
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çekinirem ki şimdi benüm üzerime bine daḫı biraẕdan terk ide  ayruk bañā iltifāt 

eylemeye ben anuñ firāḳ oduna yanam’’ [2a] 

Hz.Muhammed’in Burak’a mahşerde de onun üzerine bineceğine dair söz 

verince Burak razı olur. 

‘‘Resul eydür yā Burāḳ sen  baña mutiʿ ol şimdi yarın maḥşerde senden ġayrı 

Burāġa binmeyem didi andan Burāḳ muṭḭʿ oldı İsrāfḭl üzengüsin ṭutdı resūl ḥażret 

bindi Cebrāʾḭl ġāşiyesin götürdi’’ [2a] 

2.2.5.5. Yolculuk Sırasında Duyulan Sesler 

Mensur mi‘râc-nâmede Hz.Muhammed Burak’a bindikten sonra bazı sesler 

duyar; fakat bunlara itibar etmez. Cevap vermez. Nitekim daha sonra cevap 

vermeyerek iyi yaptığına dair Hz.Muhammed’e bir hitap gelecektir. Bu sesler, yazılan 

mi‘râc-nâmelerin çoğunda bulunmaktadır.  

‘‘ardumdan bir āvāz geldi ya Muḥammed bu senüñ yoluñ değüldür aña daḫı 

cevāb virmedim biraz daḫı giderek gördim bir ʿavrat çıḳageldi eydür yā Muḥammed 

bir benden yaña baḳ saña ṣoracaġım vardur bana cevāb vir gel didi  Resūl  ḥażret 

eydür ne yüz ki baḳdum ne ḫōd cevāb virdim ḳaçan ki bunlardan fārıġ oldım hātifden 

āvāz geldi yā Muḥammed bunlara baḳmayup söylemedüğüñ ġayet eyü varduñ’’ [2b] 

2.2.5.6. Hz.Muhammed’e İkram Edilen Süt, Hamr 

Hz.Muhammed’e yolculuğu sırasında Cebrail iki kadeh sunar. Birinin içinde 

şarap birinin içinde süt vardır. Cebrail Hz.Muhammed’den bir tanesini seçmesini ister 

ve o süt dolu kadehi seçer. Bu olay yazılan mi‘râc-nâmelerin bazılarında Kudüs’te 

kılınan namazdan sonra yaşanmaktadır; fakat burada mi‘râc başladıktan kısa süre 

sonra gerçekleşen bir olaydır. 

‘‘Cebrāʾḭl geldi nūrdan iki ḳadeḥ getürdi birisi ṭolu ḫamrdı birisi ṭolu süd 

Cebrāʾḭl eyitdi  yā Muḥammed ikisinden birini iḫtiyār eyle didi ben ḫamra baḳmadım 

ol süd  cāmını aldum içdüm derhāl hātifden āvāz geldi ki yā Muḥammed eyü itdüñ  

südi içdüñ eger ḫamrı  içeydüñ senden ṣoñra [ü]mmetüñ hep azġun  olup hamra 

meşġūl olurdı çünki süd cāmun iḫtiyār itdüñ ḭmān  nūrıyla ümmetüñ göñlini ol süd 

gibi aḳ eyleyem daḫı günāhların yarlıġayam didi’’ [4a] 
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2.2.5.7. Avrat, Yiğit, Kırgıl 

Bazı mi‘râc-nâmelerde sadece avrat ve yiğit vardır fakat bizim ele aldığımız 

mi‘râc-nâmede avrat, yiğit ve kırgılın üçü de bulunmaktadır. Kadehler gibi bunlar 

getirilmiş; Hz.Muhammed’den bir tanesini seçmesi istenmiştir. Hz.Muhammed, 

bunların içinden yiğidi seçmiştir ve ona hitap gelir. Yiğidi seçerek ümmetinin akıbetini 

hayır yaptığı, onlar için iyi bir seçim yaptığı söylenir. Kocanın devlet olduğu, kırgılın 

talih olduğu, yiğidin akıbet olduğu söylenmektedir.Yiğit motifi manzum eserlerde 

bulunmayan bir motif olması bakımından ayrıca önemlidir.  

‘‘baña üç kişi getürdiler bir ḳoca bir ḳırḳıl bir yigit andan Cebrāʾḭl eydür 

resūllallāh iş bu kişileri Tañrı teʿālā saña gönderdi ki üçünden birin iḫtiyār idesin’’ 

[4b] 

‘‘Resūl  ḥażret eydür Tañrıya  ṣıġındım yigidi ḳabūl  itdim ḥażretden ḫiṭāb geldi 

ki ey benüm ḥabḭbüm eyü varduñ yigidi ḳabūl itdüñ ol ḳoca devletdür ve ol ḳırḳıl  

ṭāliʿdür yüriyedi yigit ʿāḳıbetdür eger devlet[i] ḳabūl itseñ ümmetüñ devleti yüridi 

ṣoñ üçi devletlerinden düşüp ḫarāb olalardı eger ṭāliʿ ḳabūl  itseñ ümmetüñ   ol ṭāliʿlü 

olaydı ammā  ṣoñları yaramaz olaydı ʿāḳıbet[i] ḳabūl  ḳılduñ ümmetüñüñ ʿāḳıbetleri 

ḫayr olısardı’’ [4b] 

2.2.5.8. Kokmuş Et Yiyenler  

Daha çok mensur mi‘râc-nâmelerde karşımıza çıkan bir motiftir. 

Hz.Muhammed, yolculuğu sırasında taze et olmasına rağmen kokmuş ve mundâr et 

yiyen bir topluluk görür, bunun sebebini Cebrâil’e sorduğunda harama bulaşanların bu 

sona ulaştıkları cevabını alır. 

‘‘eydür andan gördüm iki kabuñ birisinde arı ṭaʿām var birisinde murdār ṭaʿām 

var biraz adamlar bunuñ ḳarşusına ṭururlar bunlara sunuñ  ṣoladur  diyü destūr 

verirler bunlar ellerin yudılar ol arı taʿāmı ḳodılar daḫı ol murdārdan yemege meşġūl 

oldılar ben eyitdim yā aḫḭ  Cebrāʾḭl bunlar ne ḳavimidür didim  eyittiler bunlar 

şunlardur ki ḥalal ʿavretleri ḳoyalar daḫı ḥarām-u zinā iderler’’ [7a] 
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2.2.5.9. Odununu Düşüren Köle   

Metinde Hz.Muhammed yolculuğu sırasında  bir köle görür. Bu köle yük 

taşımaya çalışır; ama bir türlü başaramaz, düşürür. Tekrar alır, taşımaya çalışır; yine 

başaramaz. Bunun üzerine Hz.Muhammed bu kişileri Cebrâil’e sorar. Cebrâil bunların 

her gün günah işlediğini ve günahlarına yenilerini kattıklarını söyler. Mi‘râc-

nâmelerde cehennemdeyken Hz.Muhammed’in gördüğü köleler bütün mi‘râc-

nâmelerde bulunmamaktadır. 

‘‘ bir ḳöle gördüm odun düşürür yük eylerdi cehd iderdi ki götüre ammā 

götüremezdi yene düşürürdi yükine ḳatardı gine götüremezdi Cebrāʾḭl ṣordı ki bu ne 

ʿaḳlsıẕ kimsedür ki bu olmaz işi işler Cebrāʾḭl eydür yā Muḥammed bu senüñ 

ümmetüñde şol kimselerüñ sırrıdur ḳazanduḳları günāhları bunlaruñ belin 

bükmişdür her gün yine günāhlar ḳazanurlar ki bunuñ üzerine yıġarlar’’ [4b-5a] 

  2.2.5.10. Kuyudan Su Çıkaramayanlar  

Hz.Muhammed, yolculuğu sırasında odununu düşüren köleden sonra kuyudan 

su çıkaramayan insanlara da rastlamaktadır. Bu insanların riya ile amel edenler 

oldukları ve amellerinin kendilerine faydası olmadığı belirtilmiştir. Bu iki motifin de 

hangi gök katmanında olduğuna dair kesin bir bilgi bulunmamaktadır.  

‘‘andan gördüm bir kişi bir ḳuyu üstine ṭurmış bir ḳoġa ṣarḳıdur ṣudan  hiç  

nesne çıḳarmaz yine ṣarḳıdur yine çıḳarmaz eyitdüm yā Cebrāʾḭl bu ne kişidür eydür 

bu senüñ ümmetüñde şol riyāyla ʿamel idenlerdür ki irte gice duruşur ʿamel ider 

ammā  kendüye fāyidesi yoḳ’’ [5a] 

 2.2.5.11. Beytü’l-Makdis 

‘‘Üç büyük semâvî din nazarında da önemli bir yere sahip olan Kudüs şehri, Hz. 

Muhammed’in isrâ yolculuğunun sona erip semâvî yolculuğunun başladığı yer olması 

bakımından mi‘râc anlatılarında ve metinlerinde yer alan önemli tarihî mekânlardan 

birisidir. En uzak mescid anlamına gelen Mescid-i Aksâ, Kudüs şehri içinde 

bulunmaktadır. Asıl adı Arapça Beytü’l-Makdis olup mukaddes ev anlamına 

gelmektedir. Şehir için Müslümanların benimsediği Kudüs adı da aynı kökten 

gelmekte ve aslında şehri değil mabedi ifade etmektedir. Mescid-i Aksâ’ya çevresi ile 

birlikte Hârem-i Şerîf denilmekte ve bu alan Kubbetu’s-Sahra’yı da içine almaktadır. 
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Hz. Muhammed’in mi’rac yolculuğuna çıkmadan önce Müslümanların kıblesi olan 

Mescid-i Aksâ’ya getirilmesi olayı, İsrâ Sûresi'nin ilk âyetinde dile getirilmektedir.’’36 

‘‘Hemen hemen tüm mi‘râc-nâmelerde karşımıza çıkan bu motif çok yaygındır. 

Bazı hadis kitaplarında apaçık belirtilmesi dolayısıyla sıklıkla işlenmiştir.’’37 

Hz.Muhammed, Burak ile Beytü’l-Makdis’e gelir. Mi‘râc-nâmelerin bazılarında 

bu yolculuk sırasında bütün peygamberler ona eşlik eder ama bu eserde feriştelerle 

Hz.Muhammed Beytü’l-Makdis’e ulaşır.  

‘‘Resūl  ḥażret ʿaleyhi’s-selām eydür Beytü’l-makdise geldüm nice bunuñ gibi 

ferişteler rikābumca bile geldiler’’ [23b] 

2.2.5.12. Gökler  

Mi‘râc-nâmelerde genel olarak gök ve göğün katları önemli bir yere sahiptir ve 

detaylı bir şekilde anlatılır. Kur’ân’da geçtiği üzere gök yedi kattan oluşmaktadır. 38 

Göklerle alakalı detaylı bir anlatıma rastlamak mümkün değildir. Gök isimleri 

tek tek verilmemiş her kat tasvir edilmemiştir. Hz.Muhammed’in merdivenle ikinci 

kat göğe çıkışına kadar anlatılmıştır; fakat daha sonrasında sıra ile devam etmemiştir. 

‘‘ikinci ḳat göğe vardum ol  gök adı ḳaydutdur ol Resūlüñ adı İsraʾil’dür Cebrāʾḭl  

ḳapu ḳaḳdı üñ geldi ki kimdür Cebrāʾḭl eyitdi Allah  teʿālānuñ ḥabḭbi Muḥammed 

Muṣṭafādur’’ [11a] 

‘‘hḭç deprenmez ve göklere diren didi deprenü hḭç  ḳarār ṭutmaz cemḭʿ  yerler 

gökler emrindedür’’ [25a] 

melekler gökler daḫı melikdür nice kim bir buyruġuna muṭḭʿdür gökler daḫı 

muṭḭʿdür [24b] 

 
36 Nebi Bozkurt,“Mescid-i Aksa” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 29, Türkiye Diyanet  

Vakfı Yayınları, Ankara 2004, s.268. 
37 Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirâc-nâmeler, ss.234-235. 
38 İsa 17/44 ‘Yedi kat gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı tesbih ederler .’ 

   Talâk 12/ 65 ‘Allah, yedi göğü ve yerden bir o kadarını yaratandır.’ 

   Bakara 29/2 ‘O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan,sonra göğe yönelip onları yedi gök   

halinde  düzenleyendir. O, her şeyi hakkıyla bilendir.’ 

   Müminûn 86/23 ‘De ki: “ Yedi kat göklerin Rabbi, büyük Arş’ın Rabbi kimdir?’ 

   Nûh 14/ 71 ‘Görmediniz mi Allah yedi göğü tabaka tabaka nasıl yaratmıştır? 
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2.2.5.13. Sidretü’l-Münteha 

"Arabistan kirazı denilen hoş gölgeli nebk ağacı" anlamındaki sidre ile müntehâ 

kelimesinden oluşan Sidretü'l-Müntehâ terkibi, "son noktada bulunan sidre" anlamına 

gelmektedir ve mirac hâdisesini konu edinen metinlerde yer alan önemli motiflerden 

birisini oluşturmaktadır. Terim olarak Hz. Peygamber'in mirac gecesinde, yanında 

ilâhî sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam olarak açıklanabilir.’’39  

Cebrâil’in mekânı olarak yansıtılan Sidretü’l-Müntehâ’nın tasvirleri esnasında 

“Bizim her birimizin mutlaka belli bir yeri (mekânı) vardır.” meâlindeki 37/164 

numaralı âyete de doğrudan atıfta bulunulmaktadır.40  

Sidretü’l-Münteha’ya ulaştıktan sonra Hz.Muhammed’e Cebrâil eşlik edemez. 

Bundan sonra ne olduğu bilinmediği vurgulanır. Hz. Muhammed, Cebrâil’in onunla 

birlikte gelmesini ister; ama buna izin verilmez. Eğer devam ederse kanatlarının 

yanacağından bahsedilir.  

‘‘Sidretü’l-müntehāya irişdüm ve ol Sidretü’l-müntehā bir maḳāmdur ki 

maḫlūḳ ʿilm[i] ol araya varıncadur andan yuḳaru ne vardur kimse bilmez ve ol arada 

şol ḳadar ferişteler gördüm ki ʿadedin yine Allah  teʾālā bilür daḫı anlaruñ  yüzleri ay 

güneş nūrı gibidür yoḳ olur andan Cebrāʾḭl  eydür yā Muḥammed yüri imdi ilerü 

şimden girü bize  bundan ilerü yol yoḳdur didi  Resūl  ḥażret eydür yā Cebrāʾḭl  beni 

bilmedüğüm yerde ġarḭb ḳoma yoldaşlıġı yerine yitür Cebrāʾḭl  eydür yā Muḥammed 

seni beni ḫalḳ iden Allah ḥaḳḳıçün  ben bundan ilerü bir barmaḳ  miḳdarı varacak 

olursam ḳabḳara yanarum didi’’  [12a] 

 2.2.5.14.Deniz  

‘‘Mi’râc hâdisesini konu edinen metinlerde Hz. Muhammed'in yolculuğu 

esnasında birçok denize şahit olduğu belirtilmektedir. Farklı işlevleri ve özellikleri 

olan bu denizlerin gökyüzünün kaçıncı katında olduğuna dair ibârelerde farklılık 

yaşanmaktadır. Peygamber, merdiven vasıtası ile yeryüzünden, birinci kat gökyüzüne 

 
39 Süleyman Uludağ “Sidretü’l-Müntehâ’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.37, Türkiye   

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, s.151. 
40 Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirâc-nâmeler,  ss.412-414. 
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çıkarken suyu tatlı olan ve havada asılı duran bir deniz görmüş ve Cebrail vasıtasıyla 

bu denizden yeryüzüne yağmur yağdırıldığını öğrenmiştir.’’41 

‘‘Mi‘râc-nâmeler, deniz ve deryalar konusunda farklılık arz etmektedir. Bazı 

mi‘râc-nâmelerde deryalar renklerine göre farklı özelliklere sahiptir ve aşamalı olarak 

Hz.Muhammed onlardan ilerler. Denizler; Ak Derya, Yeşil Derya, Sarı Derya, Siyah 

derya adıyla anılır.’’42 Bunların haricinde bazı metinlerde yedi deniz olduğundan 

bahseder. Bizim ele aldığımız eserde genel olarak denizlerden söz edilmektedir; ama 

bu yedi denizin adlarının ne olduğu söylenmemiştir. Sadece Allah’a yakın olmanın 

yedi deniz olduğu vurgulanmaktadır. 

‘‘Tañrı teʿālāya yaḳın olmaḳ yedi deñizdür yedisin daḫı Ḥaḳ teʿālā Muḥammed 

Muṣṭafāya virdi ve ḳalan peyġamberlere ol deñizden bir bardaḳ ṣu virdi ve girü ḳalan 

evliyāya ol bir bardaḳ ṣudan bir aġız oldecek miḳdārı ṣu virdi’’ [13a] 

Özel olarak bahsedilen denizler de vardır. Bunlardan biri ‘baḥrü’l-berakāt’ diye 

geçmektedir. Bu denizin bütün denizlerden büyük olduğu, her zaman sabit kaldığı; 

ama Allah’ın ona âsî kulların günahlarını yıkamak için emir verdiği metinde 

anlatılmaktadır.  

 

‘‘Tañrı teʿālānuñ raḥmet deñizlerinden bir deñiz  vardur aña baḥrü’l-berakāt 

dirler ve ol deñizüñ şol ḳadar ululuġı vardur ki aña  ʿArş Kürsi levḥ u Ḳalemi ve yedi 

ḳat gökleri ve yerleri ol deñize bıraḳsalardı ʿummān deñiziyle bir ḳaṭrenüñ farḳı 

bunca nesnelerüñ daḫı ol berekāt deñiziyle bu ḳadar farḳı ola didi ḳaçan ki ḳıyāmet 

güni ola Tañrı teʿālā ʿazze ve celle buyura ki ey berekāt deñizi ben seni yaradaldan 

berü her gün mevc urduġun yokdur imdi benüm ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün bu 

gün benüm emrümle ḥarekāte gele mevc ur cemḭʿ ʿāṣḭ ḳullaruñ günāhı maḥv olsun’’ 

[19b] 

 
41 Gülten Feşel Güzelışık, Şeyyâd Hamza Mi‘râc-nâme, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü  

Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi,İstanbul 1996, s.39 
42 Alkan, ‘‘Türk Edebiyatında Mensur Mi‘râc-nâmeler ve Musa B.Ahmed Antakî’nin Mensur Mi‘râc-

nâmesi’’, ss. 66-67. 

 



48 
 

Adı özel olarak söylenen bir deniz de ‘ ʿummān deñizi’ dir ve bu denizin suları 

dünyadaki denizlerin, ırmakların sularından oluşmaktadır. Bu denizin suyu 

cehennemin bacasından aşağı iner. Bu denizin suyunun cehennemi söndüremediği 

ama abdest suyunun cehennem azabını söndüreceği anlatılır. 

‘‘dünyāda ne ḳadar azdan çoḳdan ırmaḳlar varise hep deñize ḳoyulur ve ne 

ḳadar deñiz varise hep ʿummān deñizine  ḳoyulur ve ʿummān deñizi cehennemüñ 

bacasından aşaġa ḳoyulur imdi gör ḥikmetullāhı ki bu ḳadar çoḳluḳ ṣu ki 

cehennemüñ içine girer meselā şol dünyāda bir ḳurumış saçuñ üzerine ki bir ṭamla  

düşer daḫı tḭz  geçer bu daḫı anuñ gibidür imdi āb-dest ṣuyınuñ ne miḳdārı var ki 

ceḥennem odını söyündüre ammā Allah teʿālānuñ müʾmin ḳullarınuñ ḥaḳḳında yine 

kendinüñ fāżl u ʿināyet berekātdur ki ḥabibinüñ başı ṣadaḳası ve anuñ ḥürmetine 

müʾminlere ʿināyet ider’’ [42b] 

Hz.Muhammed, mi‘râc yolculuğuna başladığında bir merdivenle karşılaşır ve 

ondan yukarı doğru çıkmaya başlar. Bu basamakları çıkmaya başladığında ne kadar 

çıktığı kesin olarak söylenmez; ama metnin devamından birinci göğe gelmeden bir 

denizle karşılaşır. Hz. Muhammed Cebrâil’e bu denizin ne olduğunu sorar ve ‘bahrü’l-

ḫaẓar’ adlı bir deniz olduğunu öğrenir.  

‘‘ayaġum bir dayana ḳodum şöyle çıḳdum ki niteligün añlamadum ḳaçan ki  

göge yaḳın vardum bir ʿaẓḭm deñiẕ gördüm Cebrāʾḭle ṣordum ki bu ne deñizdür buña 

bahrü’l-ḫaẓar dirler Tañrı teʿālā buyruġıla havada şöyle ṭutur andan geçdim evvelki 

göge yetişdim’’ [8b] 

 

2.2.5.15. Peygamberler  

Peygamberlerin gerek mi‘râca çıkılırken gerekse bir olayın içinde birçok 

vesileyle adları geçmektedir. Burada adı geçen peygamberler eserde geçtiği biçimiyle 

ve diğer mi‘râc-nâmelerde bulunduğu şekliyle verilecektir. Hz. Âdem, Hz. Dâvûd, Hz. 

Mûsâ, Hz.İbrâhîm, Hz.Îsâ, Hz.Nûh adı geçen peygamberlerdir. 
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Hz.Âdem 

Mi‘râc-nâmelerde genellikle Hz. Muhammed, Hz.Âdem ile karşılaşır ve 

konuşurlar. Bu eserde böyle bir karşılaşma ve konuşmadan bahsedemiyoruz fakat 

eserin muhtelif yerlerinde Hz.Âdem peygamber karşımıza ilk insan oluşu yönüyle 

çıkmaktadır. Bir yerde de büyük korkulardan bahsedilirken Allah, Hz.Âdem ile 

konuşmasını anlatmaktadır. 

‘‘yā Muḥammed ḳatı ḳorḳu beşdür evvel ḳorḳu budur ki ol ḳatın ki Ādemi 

yaradtum daḫı cemḭʿ ḫalḳuñ cānların aña gösterdüm daḫı eyitdüm ki yā Ādem bunlar 

hep senüñ neslüñdür zürriyetüñdür bunlar senüñ neslüñden ṣūret ʿālemine gelseler 

gerekdür kimisi cennete gitse gerekdür kimi cehenneme girse gerekdür didüm’’ 

[33b] 

 Hz.Îsâ 

Hz.Îsâ, babasız oluşu yönüyle metinlerde yer almaktadır. Bazı metinlerde 

Hz.Muhammed’le konuşmaları da mevcuttur. Eserde Hz.Muhammed, peygamberlere 

ümmetlerinden memnun olup olmadıklarını sorar. Îsâ bunun üzerine memnun 

olmadığını dile getirir. Bunun haricinde eserde bir konuşmaya rastlayamıyoruz. 

‘‘ʿİsā peyġambere eyitdim yā ʿİsā Naṣrānḭler eydürler ki biz ʿİsā ümmetiyüz ve 

anuñ yolun ṭutaruz dirler ʿİsā eyitdi yā Resūlallāh  ben anlardan bḭẕārem didi’’ [8a] 

 Hz. Dâvûd 

Mi‘râc-nâmelerde Hz. Dâvûd’la üçüncü gökte karşılaşılmakta, 

Hz.Muhammed’in ümmetine dua etmektedir. Bazen de Hz.Süleyman ile beraber biri 

yaşlı biri genç surette Hz.Muhammed’e görünmektedirler; fakat metinde böyle bir şey 

söz konusu değildir. 

Allahu teâlâ, metinde peygamberlere ayrı ayrı konularda hitap eder. Hz Dâvûd’a 

da zulmün kötülüğü anlatılırken hitap etmiştir. Daha sonra bu konuyla alakalı ‘‘laṭḭfe’’ 

diye başlanarak nasihatlar verilmiştir. 

‘‘Allah teʿālā Dāvūd peyġambere ḫiṭāb eydür ki yā Dāvūd eger dilerseñ ki 

pādişāhluġuñ muḳarrer ola ʿadl eyle ki pādişāhlık şol ḳuru oṭuna beñzer ve ẓulm oda 

beñzer imdi od ḳurı odunı nice yaḳarsa ẓulm daḫı pādişāhluġı şöyle yandurur’’ [56a] 
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  Hz. Mûsâ 

‘‘Hz. Mûsâ, mirac hâdisesini konu edinen metinler içerisinde; önceki 

peygamberler bağlamında Hz. Âdem ve İbrahîm ile birlikte ismi en çok zikredilen 

peygamberlerden birisi olarak yerini almıştır. Beytü’l-Makdis’te Hz. Muhammed’in 

kıldırdığı namazın ardından Allah tarafından kendisine verilen lütufları sıralayan 

peygamberlerden birisi de Mûsâ Peygamberdir. Allah ona doğrudan, aracısız olarak 

hitap ettiği için "Kelîm" sıfatını almıştır. Onun taştan su çıkartmasını sağlamış ve 

ümmetine gökten yiyecek indirmiştir. Denizi yarıp onu ve ümmetini selametle 

geçirdikten sonra Firavun ve askerlerini suya gömmüştür. Allah, ona Tevrat’ı 

göndermiştir.’’43  

Metinde de ilk olarak Hz.Muhammed’in diğer peygamberlerle birlikte ona da 

ümmetinden memnun olup olmamasını sormasıyla adı geçer ve o da ümmetinden 

memnun olmadığı cevabını verir. 

‘‘Mūsā  peyġambere eyitdim yā Mūsā  cühūdlar dürlü dürlü ḳulamaşlıklar 

eylerler dönerler eydürler ki biz Mūsā  peyġamber ümmetiyiz anunçüñ onuñ yolına 

varuruẕ dirler Mūsā  peyġamber eyitdi yā Resūlallāh  ben anlardan bḭẕārem didi’’ [8a] 

Metnin ilerleyen kısımlarında mi‘râc tamamlandığında Hz.Muhammed Mûsâ 

peygamberi ziyaret eder ve 50 vakit olan namaz haberini verir. Bu haberi alınca 

Hz.Mûsâ, 50 vaktin ümmetine ağır geleceğini ve onu hafifletmesini söyler. Bunun 

üzerine Hz.Muhammed Allah katına döner ve 50 vakit olan namazı azaltmak ister ve 

Allah bu isteğini kabul eder. Bu olay hemen hemen bütün mi‘râc-nâmelerde karşımıza 

çıkmaktadır.  

‘‘girü döndüm geldüm Mūsā  peyġambere uġradum eyitdi yā Resūlallāh senüñ 

ümmetüñ żaʿḭflerdür elli vaḳt namāza ṭāḳat getüremezler dön yine var ḥużūra dilek 

eyle anlaruñ yüklerin yeyinlet andan yine döndüm ḥażrete vardum eyitdüm ki ey 

keremi çoḳ pādişāh benüm ümmetüm żaʿḭfdür luṭuf eyle bunlaruñ yüklerin yeyinlet’’ 

[23a] 

Daha sonra Hz. Mûsâ Allah’ın Muhammed ümmetine verdiği ihsanların kendi 

ümmeti için de olmasını Allah’dan diler; fakat bunun sadece Muhammed ümmetine 

 
43 A. Fârûk Meyân, Meâricü'n-Nübüvve Altıparmak Peygamberler Tarihi, İstanbul 1976, s.396. 
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verildiği söylenir. Namaz ile verilen nimetlerin ve ihsanların ne olduğu, namazın nasıl 

olması gerektiği bu konuşmada Mûsâ peygambere anlatılır. 

‘‘yā Rab anlara buyurduġuñı benüm ümmetüme  daḫı buyur tā ki  benüm 

ümmetüm anlaruñ gibi ʿamel eylesünler andan Allah teʿālā kemāl-i kereminden ol 

kerāmet ki ben anlara ʿ aṭā itdüm yüz biñ yigirmi dört biñ peyġamberüñ ümmetlerine 

virmedüm saña daḫı virmezem’’ [31a] 

Yine metinde Allahu teâlâ birkaç yerde Mûsâ peygambere hitap etmektedir. 

Peygamberlere kitap verdiğini, insanların şükürlerini azalttığını, insanların onlara 

bahşedilen ihsânı bilmeyişini, Allah’a inanmayışını, kulluklarını unuttuklarını, 

Muhammed için kâinatı yarattığını, İsrâil ümmetine Muhammed’in geleceğinin 

haberin vermesi gerektiğini, kendisine verilene şükür etmesini, muhtelif yerlerde 

söylemektedir.  Bununla birlikte metnin sonlarına doğru diğer mi‘râc-nâmelerde de 

karşımıza çıkan bir motif vardır. Hz. Mûsâ, Allahu teâlâya kendisini mi yoksa 

Muhammed peygamberi mi sevdiğini sorar ve bunun üzerine Hz.Muhammed cevabını 

alır.  

‘‘yā Rab Muḥmmedi mi çoḳ seversün yoḫsa ya beni çoḳ seversün Allah teʿālā 

eydür yā Mūsā  sen benüm kelḭmümsün Muḥammed benüm ḥabḭbümdür imdi ḥabḭb 

kelḭmden efżāldür yā Mūsā  sen benümle sinā ṭāġında münācāt idersün Muḥammed 

benümle ʿarşdan yuḳaru ḳābe ḳavseynde münācāt idiserdi’’ [69b] 

 Hz. İbrâhîm 

Hz.İbrāhîm metinlerde adı geçen bir diğer peygamberdir. Bazı mi‘râc-nâmelerde 

göğün yedinci kısmında ak sakallı, nurlu bir şeyh olarak tasvir  edilir. Bazılarında 

Hz.Muhammed ile aralarında uzun sohbetler geçer. Metinde ise diğer peygamberlerle 

beraber ona da ümmetinden memnun olup olmadığı Hz.Muhammed tarafından 

sorulur.  

‘‘yā İbrāhḭm Mecūsḭler eydürler ki biz İbāhḭm peyġamber ümmetiyüz anuñ 

yolına varuruz dirler İbrāhḭm peyġamber eydür ben anlardan bḭẕārum’’ [8a] 

Bunun yanı sıra  İbrāhḭm peygamberin adı diğer peygamberlerle birlikte de 

geçmiştir. Allah peygamberi, kainatı yaratma sebebininin Hz.Muhammed olduğunu 
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söylerken Hz. İbrāhḭm’i de saymıştır. Namazın sevaplarının anlatıldığı kısımda da 

öğlen namazının önemi anlatılırken Hz. İbrâhîm’den bahsedilmiştir. 

‘‘öyle namāzın imāmla cemāʿatla ḳılsa İbrāhḭm peyġamberle ḳırk kerre ḥac 

itmişce Ševāb vire’’ [27b] 

Hz. Nûh    

Metnin çoğu kısmında ‘laṭḭfe’ diyerek hikâyeler, kıssalar, peygamberler ile 

konuşmalar gibi bilgi verecek anlatımlar yer almaktadır. Hz.Nûh ile ilgili kısım da 

böyle başlamaktadır. Bu eserde bir motif olarak alabileceğimiz Nûh peygamber, her 

mi‘râc-nâmede yer almamaktadır. Eserdeki anlatıda Nûh bir gün Allah’ın emriyle adı  

belli olmayan bir yere bir fidan diker. Aradan uzunca yıllar geçtikten sonra Nûh 

peygamber ümmetinden zulüm çekmeye başlar ve onlardan yüz çevirir. Bunun üzerine 

Allah ona hitap eder. Önceden diktiği ağacı kesmesini ve bir gemi yapmasını emreder. 

Hz. Nûh bir gemi yapar ve ona inananları o gemiye bindirir. Allah o zaman bir tufan 

verir. İnanmayan ve asi olan kullar o tufanda helak olmuştur.  

‘‘laṭḭfe  bir gün Cebrāʾḭl Nūḥa geldi eydür yā Nūḥ  Allah teʿālā saña selām ḳılur 

buyurdı ki Nūḥ  şu bir ḳarış miḳdārınca aġaç laṭḭfe bir gün Cebrāʾḭl Nūḥa geldi eydür 

yā Nūḥ  Allah teʿālā saña selām ḳılur buyurdı ki Nūḥ  şu bir ḳarış miḳdārınca aġaç  

budacaġını varsun falan yerde diksün ḳosun götüsün tā benüm buyuruġum 

olmayınca ol aġacuñ ḳatına varmasun didi Nūḥ  peyġamber vardı aġacı Allah teʿālā 

buyurduġı yerde dikdi gitdi bunuñ üzerine iki yüz yıl geçdi bir gün kāfḭrler Nūḥ 

peyġamberüñ ellerin daḫı ayaġına bir ip ṭaḳdılar daḫı yüz üstine çöplüklerde 

süridiler şöyle ki gökde melekler Nūḥ içün zāru zār aġlaşdılar Ḥaḳ teʿālā eyitdi ki yā 

Nūḥ  dilegüñ nedür benden ḳabūl  ḳılayın didi ki yā Rab lā teẕerer alā’l-arḍi mine-

lḳāfirḭne deryārān yaʿni İlāhḭ yeryüzinde kāfḭrler bir kāfḭr ḳoma hep helāk eyle didi 

andan Ḥaḳ teʿālā Nūḥuñ duʿāsını ḳabūl  itdi Tañrı teʿālā Cebrāʾḭl Nūḥa varıp di ki yā 

Nūḥ  ṭur var ol falan yerde bir büyük aġac vardur var ol aġacı kes daḫı bir gemi düz 

küllḭ daḫı saña uyan müʾminleri ol gemiye ḳoyġıl ve daḫı her cins cānavardan bir çift 

bile gemiye ḳoygıl didi andan Nūḥ  vardı ol aġacı kesdi gitdi bir gemi düzdi Tañrı  
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teʿālā eydür yā Nūḥ   bu aġac ne aġacdur bilü misin Nūḥ  eydür İlāhḭ bilmezüm Allah 

teʿālā eydür yā Nūḥ  bu şol  bir ḳarışca aġacdur ki falan gün Cebrāʾḭl saña getürdi sen 

anı falan yerde dikdüñ’’  [66a-66b-67a] 

2.2.5.16. Melekler 

Cebrâil 

Cebrâil, metin boyunca Hz.Muhammed’in yanında olan melektir. Diğer 

meleklere nazaran karşımıza en çok çıkandır. Mi‘râcı konu alan eserlerde de aynı 

durum söz konusudur. Bununla beraber metinde tam olarak bir tasvir 

yapılmamaktadır. Hz.Muhammed’i gördükten sonra ettiği şükür ve dua, onun 

Sidretü’l- Münteha’dan öteye gidemeyişi, önemli bir motif olarak hemen hemen bütün 

mi‘râc-nâmelerde karşımıza çıkmaktadır. 

‘‘Cebrāʾḭl eydür yā Resūllallāh yigirmi biñ yıldır ki Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden bir 

dilek dilerdim bu gice ḳabūl  oldı anıñçün şükr itdim didi andan Peyġamber ḥażreti 

eydür yā Cebrāʾḭl ne dilekdür   ol ki diledün Cebrāʾḭl eydür yā Resūlallāh ḳaçan ki  Ḥaḳ 

teʾālā seni muḳarreb  meleklere medḥ itdi daḫı miʿrācuñ ḫaberin virdi ol vaḳt ben 

daḫı eyitdim ki İlāhḭ dilerem ḥaẕretiñden ki ol dostuñı miʿrācına dʿavet  idicek anuñ 

ġāşiyesi  kullaġañ tā ki  sen naṣḭb eyle  dimişdim yigirmi biñ yıldır ki umardım’’ [2b] 

‘‘Cebrāʾḭl  eydür yā Muḥammed yüri imdi ilerü şimden girü bize  bundan ilerü 

yol yoḳdur didi Resūl  ḥażret eydür yā Cebrāʾḭl  beni bilmedüğüm yerde ġarḭb ḳoma 

yoldaşlıġı yerine yitür Cebrāʾḭl eydür yā Muḥammed seni beni ḫalḳ iden Allah 

ḥaḳḳıçün    ben bundan ilerü bir barmaḳ miḳdarı varacak olursam ḳabḳara yanarum 

didi’’ [12a] 

 Mîkâil 

‘‘Mi’rac konulu metinlerde ismi ilk olarak şakk-ı sadr hâdisesi içerisinde veya 

peygamberin isrâ yolculuğunda zikredilen Mikâil de İslam geleneğindeki dört büyük 

melekten birisidir. Metinlerde Hz. Muhammed’in yolculuğunun sonraki bölümlerinde 

de Mîkâil ile karşılaştığını belirten tasvirler mevcuttur. Bu tasvirlere göre 

Hz.Muhammed onu gökyüzünde yer alan bir ırmağın kenarında görmüştür. Bir elinde 

terazisi ve diğer elinde kilesi olan Mîkâil, ırmaktan aldığı suyu, ölçüp tarttıktan sonra 
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bulutlara pay itmektedir. Ayrıca yeryüzüne düşen yağmur tanelerini de Mîkâil 

hesaplamaktadır.’’44 

Dört büyük melekten biri olan Mîkâil, yazılan mi‘râc-nâmelerde genel olarak 

karşımıza çıkan bir motiftir. Eserde çeşitli yerlerde karşımıza çıkmaktadır. İlk olarak 

Cebrâil mi‘râc haberini verirken ferişteler ve Mikâil onun yanında gelir. 

Hz.Muhammed Burak’a bindiğinde sağında gitmektedir. 

‘‘yetmiş biñ feriṣtehiyle İsrāfḭl geldi ve Mikāʾḭl geldi ve yetmiṣ biñ ferişteh daḫı 

cennet ḫaẕinedārı Rıdvān çıḳageldi’’ [1b] 

‘‘Burāḳa bine yetmiş ḥulle  öñünde nūrdan tāc başında Cebrāʾḭl  o gice önünce 

ġaşiyesin götürü Mikʾāil yol ṣaġ yanınca İsrāfḭl sol yanınca giderler’’ [3a] 

Mîkâil, daha sonra Hz. Muhammed’in namaz kılışında da önemli bir yere sahip 

olmuştur. Cebrâil ezan okuduktan sonra Mîkâil kâmet getirmiştir. Nitekim bundan 

sonra Hz. Muhmmed ümmeti için dua edecektir.  

‘‘Cebrāʾḭl eẕān oḳudı İsrāfḭl selā eyitdi Mikāʾḭl ḳāmet getürdi ervāḥ-ı enbiyā 

cemāʿat oldılar resūl ḥażreti imāmet itdi iki rekʿat namāz ḳıldılar’’ 

Mîkâil değişik mi‘râc-nâmelerde farklı şekillerde de karşımıza çıkmaktadır. 

Bazılarında Hz. Muhammed’in ondan kendisine bir arkadaş istemesi sonucu gelir, 

bazılarında aralarında konuşmalar geçmektedir. Eserde tam olarak söylenmese de 

mi‘râc yolculuğunun bir kısmında Hz.Muhmmed ile beraber geldiği ve Allah’ın 

hitaplarına şahit olduğu vurgulanan meleklerden biridir.  

‘‘sen Muḥammed ṭanuḳ ol cemḭʿ enbiyā ṭanuḳ olsunlar ve daḫı Cebrāʾḭl ve 

İsrafḭl ve Mikāʾḭl ve cemḭʿ melāʾike-i muḳarrebḭn ṭanuḳ olsunlar ki ben senüñ 

ümmetüñe raḥmet itdim’’ [8a] 

İsrâfîl 

Genel olarak mi‘râc-nâmelerde adı geçen meleklerden biridir. Çeşitli yerlerde 

diğer meleklerin yanında ismi geçmektedir. Allah Hz.Muhammed’e hitap ettikten 

sonra tanık olmaları için meleklerin ve  varlıkların adını söylemektedir. 

 

44 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 2013,  

s.161. 
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Bunun yanında Cebrâil, mi‘râc haberini verdikten sonra İsrâfil, Mîkâil ile 

beraber Muhammed peygambere eşlik eden meleklerden birisidir. Aynı zamanda  

metinde daha sonra Hz.Muhammed namaz kılarken selâ vermiştir.  

‘İsrāfḭl üzengüsin ṭutdı resūl ḥażret bindi Cebrāʾḭl ġāşiyesin götürdi Burāḳuñ‘  

[2a] 

‘‘Cebrāʾḭl eẕān oḳudı İsrāfḭl selā eyitdi Mikāʾḭl ḳāmet getürdi ervāḥ-ı enbiyā 

cemāʿat oldılar’’ [7b] 

Her Gökten Sorumlu Melekler 

Göğün yedi kattan oluştuğu ve bu yedi katın her birinden sorumlu meleklerin 

bulunduğu anlatılır. Metinlerde bazen detaylı tasvir  edilmekle birlikte bazen de sadece 

adları geçmektedir. Birinci kat gök meleği ‘‘dünyā gögi meleği’ diye, bir yerde de adı 

İsmāʿḭl diye anılmaktadır. Diğerleri içinde bulundukları katlar ile ‘üçüncü kat meleği, 

dördüncü kat meleği vb.’ geçmektedir. 

‘evvelki göge yetişdim ki yeşil mināda yaradılmış ḳalıñlıġı beş yüz yıllıḳ  yoldur 

Cebrāʾḭl gök ḳāpusın ḳaḳdı eyitdiler ki kimdür Cebrāʾḭl  eydür  Muḥammed 

Muṣṭāfadur Cebrāʾḭl iledür derhāl ḳapu açıldı gökcek ṣūretlü melek çıḳageldi ki adı 

İsmāʿḭldür bizi ḳarşuladı ṣafā geldüñ yā Muhammed didi geldi benümle görüşdi ve 

cemḭʿ ferişteh miṣāfir  itdiler  miʿrācuñ mübārek olsun didiler’ [8b] 

‘‘ bir müʾmin  ḳul beş vaḳt namāzı ḳılsa oruc ṭutsa ve her yılda zekāt virse dünyā 

gögi melekleri aña cömerd dirler ikinci gök melekleri arasında aña kerḭm dirler 

üçünci gök melekleri añā mutḭʿ dirler dör[d]ünci gök melekleri aña mübārek dirler 

beşinci gök melekleri müʾmin  dirler altıncı gök melekleri aña velḭ dirler yedinci gök 

melekleri aña maġfūr dirler’’ [33a] 

Hz.Muhammed yedi kat göğe çıkarken her katta melekler görür ve bu melekler 

toplu olarak bakıldığında namaz kılar vaziyettedir.  

‘‘evvelki göge çıḳdum gördüm ki anuñ melekleri cemḭʿ el baġlayup ḳıyāma 

ṭurmışlar … andan ikinci göge çıḳdum gördüm ki bunuñ melekleri iki ḳat olup rukūʿa 
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varmışlar … üçünci göge çıḳdum gördük anuñ melekleri yüzün düşüp secdeye 

varmışlar … andan dördünci göge çıḳdum gördüm ki anuñ melekleri dizin çöküp 

taḥiyyāta oturmışlar … andan beşinci göge çıḳdum gördüm anuñ melekleri tesbḭḥ 

iderler … andan altıncı göge çıḳdum gör[d]üm ki melekler el duʿāya götü[r]mişler 

ḥācet dilerler … andan yedinci göge çıḳdum gördüm ki anuñ melekleri ẕikr iderler 

eyitdüm ki yā Cebrāʾḭl bunlar nedür eyitdi ki yā Resūlallāh bunlaruñ ʿibādetleri 

budur ḳıyāmete degin didi’’ [26a-26b-27a] 

Horoz/ Dekyel  

İkinci gökte Hz.Muhammed, horoz suretinde bir melek görür. Bu melek mi‘râc-

nâmelerde en geniş tasviri yapılan meleklerden biridir. Horoz şeklindedir. Bazı 

metinlerde sesinin horozlar tarafından duyulması anlatılır. Eserde daha çok 

gösterişinden ve suretinden bahsedilmektedir.  

 ‘‘ʿarş altında bir ferişte gördüm ḥorōs ṣūretinde bir  ḳızıl yāḳūtdan ḳubbe 

üstinde ṭurur her yanında yedi yüz biñ ḳanadı var zümrütden her bir ḳanadı misk ü 

ʿanber ḳoḳusı ki ḳoḳar ol feriştenüñ aḳlıġı ayuñ güneşüñ nūrından aydındur daḫı beş 

vaḳt namāzuñ her vaḳtinden birbirine urur anuñ  ḳanatlarınuñ misk ü ʿanber 

ḳoḳusından gökler muʿaṭṭar olur’’ [11a] 

Daha sonra Hz.Muhammed namaz kılan müminler için rahmet diler ve o zaman 

horoz şeklindeki melek, diğer feriştelerle beraber cûşa gelip bu duaya bir nevi amin 

demektedir. 

‘‘cemāʿatla namāz ḳılanlarına sen raḥmet eyle dirler daḫı bunlar[ı] dünyā 

mekrinden şeyṭān şerrinden sen emḭn eyle daḫı bunları yüz aḳlıġıyla bize sen 

ḳavuşdurġıl ki tā ki  biz  bunlaruñla müşerref olavuz dirler andan ḫorōs şeklinde ki 

melek ḥarekāt ider ol ḳubbe daḫı ḥarekāt eyler  ʿarş daḫı ḥarekāt eyler ʿarşdaki  

melekler daḫı ḥarekāt eyler Allah teʿālā eydür yā ʿarş ve yā melekler  sākin oluñ dir’’ 

[11b] 
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2.2.5.17. Cehennem  

Cehennem, mi‘râc-nâmelerde çeşitli yerlerde, çeşitli şekillerde anlatılmaktadır. 

Genellikle göğün dördüncü katında karşımıza çıkar; fakat başka katlarda da olabilir. 

Bu mi‘râc-nâmede tam olarak bir katmanda tasvir  edilmeyen cehennem daha çok bir 

korku unsuru olarak ele alınmıştır. Namaz kılarak, ibadet ederek ondan 

kurtulabilineceği, abdest suyunun onu söndüreceği anlatılmıştır. Bunun yanında 

cehennem kuyusundan bahsedilmiş; ama özel bir anlatım yapılmamıştır. İmanı 

olmayan ve Allah’ın buyruklarını yerine getirmeyenlerin gideceği bir yer olarak adı 

sıklıkla geçmekte ve insanlara böylelikle bir nevi nasihat verilmektedir.  

‘‘kimesne şerri ḫayrından artuḳ gelse ne'ūzü billāh cehennem melekleri 

mḭzānuñ yanında ḥāżır ṭururlar ellerinde oddan tāclar ve ḳaṭrandan cübbeler derḥāl 

gelürler’’ [36a] 

‘‘beşinci ḳorḳu şol vaḳtdür ki ḳaçan ki  ḳıyāmet güni olsa cehennemüñ üzerine 

ṣırāṭ köprüsin ḳuralar üç biñ yıllıḳ yolı yoḳuşdur ve biñ yıllıḳ yolı düzdür ve biñ yıllıḳ 

yolı inişdür ḳıldan ince ḳılıçdan yatıdur ḳarañulıġı ḳarañu dünden ḳatıdur daḫı 

mermerden ṣıyrıncıḳdur buzdan ṣıyrıncıḳdur’’ [36b] 

‘‘dünyā ḳarañulıġında nefs ẓulumātında ḳalurlar şeyṭān bunları azdururlar 

cehenneme gider imdi yā Muḥammed gel hem benüm sözüm ṣayġıl’’ [40a] 

‘‘ṣaça ol heybetlü od şöyle söyine ki bir köz od söyünür gibi bu āb-dest ṣuyınuñ 

berekātında aḫbārda gelüpdür ki dünyāda ne ḳadar azdan çoḳdan ırmaḳlar varise 

hep deñize ḳoyulur ve ne ḳadar deñiz varise hep ʿummān deñizine ḳoyulur ve 

ʿummān deñizi cehennemüñ bacasından aşaġa ḳoyulur imdi gör ḥikmetullāhı ki bu 

ḳadar çoḳluḳ ṣu ki cehennemüñ içine girer’’ [42b] 

‘‘namāz ve Allah teʿālā  müʾmin ḳullarında[n] rāżḭ eyleyicidür namāz ve ol 

müʾminlere cehennemden ḳurtarup cennete ebedḭ eyleyicidür’’ [49a] 

‘‘her kim ki bir vaḳt namāzı ḳaṣıdla terk itse cehennemde anı ḥuḳbe miḳdārınca 

ḥabs ideler’’ [51b] 
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Genellikle metinlerde yedi tane cehennem olduğu söylenir ve bunların detaylı 

tasvirleri de yapılır. Burada cehennemlerin tasviri yapılmamakla birlikte bir tanesi özel 

olarak belirtilmektedir. Adı söylenmese de hışmının büyük olacağı dile getirilir. 

‘‘Cebrāʾḭl eydür ṭamularda bir ṭamu vardur adına veyl dirler dünyā odı günde  

yetmiş kerret eydür İlāhḭ beni odı ol ṭamu odından ḫışmından sen ṣaḳla dir ve daḫı 

veyl ṭamusı içinde  bir ḳuyu vardur anuñ adı  biʾrü’l-ġażabdur veyl ṭamusı daḫı günde 

yetmiş kerre  İlāhḭ beni bi’rü’l-ġażab ḫışmınden sen ṣaḳla dir imdi bu ḳuyı şol ẓālim 

beglerçündür’’ [5b] 

2.2.5.18. Gayyâ Kuyusunun Kenarından Düşen Taş   

Hz.Muhammed, Allah’ın huzurunda dua ederken kulağına aniden bir ses gelir 

ve o sesten aklı başından gider. Bir zaman sonra aklı başına geldiğinde bu sesin ne 

olduğunu sorar. Allahu teâlâ bu sesin bir kuyudan kopan taş olduğunu söyler. Evvelden 

beri inmeye devam eden taş, o vakit kuyunun dibine inmiştir. Gayyâ kuyusu diye adı 

geçen kuyu, o kadar heybetli ve azabı katıdır ki cehennemin bu kuyudan korktuğu 

anlatılır. 

Mi‘râc-nâmelerde farklı şekilde karşılaştığımız bir motiftir. Burada 

Hz.Muhammed, Allah’ın huzurundayken hâdise olur ve onunla konuşur; ama 

genellikle cehennemde karşılaşılan bir kuyudur.  

‘‘Ḥaḳ teʿālānuñ dergāhında el ḳavşurup nḭyāz iderken nāgāh ḳulaġuma bir 

heybetlü āvāz geldi şöyle ki ben benden gitmişem bir zaman  ṣoñra Allah teʿālānuñ 

ʿināyetiyle ʿaḳlum başuma geldi ṣordum ki yā Rab bu heybetlü āvāz neydi ki 

heybetinden ʿaḳlum zāʾil oldı didüm  Allah teʿālā eydür yā Muḥammed ḥażretümde 

bir ḳuyu vardur anuñ ḳırañıdan bir ṭaş ḳopdı aşaġı gitdi evvel vaḳtden berü giderdi 

işde bu gice ol ḳuyunuñ dibine indi heybetlü gümbüldünüñ āvāzıdur ki işitdük didi  

Resūl   ḥażret eydür yā Rab ol ḳuyu kimlerüñ maḳāmıdur Allah teʿālā eydür yā 

Muḥammed şol senüñ ümmetüñden benüm günde beş kerre buyuruġum ṣayup daḫı 

beş vaḳt namāzı ḳaṣdla terk iden ʿāṣḭlerüñ maḳāmdur didi’’ [53a-53b] 
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2.2.5.19.  Cennet ve Cennette Bulunanlar  

Metinde olay örgüsü düzenli olarak gitmediğinden Hz.Muhammed’in cennete 

girişi ve cennetteki nesnelerin tasviri art arda yapılmamaktadır. Birçok yerde 

bahsedilen cennete Allah’ın emirlerinin yapılması, özellikle namaz kılınması halinde 

girileceği ve yapılmaması halinde cehenneme gidileceği söylenmiştir; fakat cennetin 

uzun bir tasvirini bulmak mümkün değildir. Orada olan nesneleri şimdiye kadar hiç 

kimsenin görmediğinden, kulakların hiç duymadığından, akıllardan bile 

geçmediğinden bahsedilir. Çok fazla detaylı olmasa da metnin muhtelif yerlerinde 

cennete ait bazı tanımlamaları bulmak mümkündür.  

‘‘benüm müʾmin ṣādıḳ ṣāliḥ ḳullarum anlardur ben anlar içün cennetde şol 

nesneler ḥāżır itmişemdür ki anları ne gözler görmişdir ne ḳulaḳlar eşitmişdür ve ne 

ḫāṭıralardan geçmişdür’’ [63a] 

Cennetin sekiz kapısının olduğu söylenmektedir. Müminin namaz kılması 

koşuluyla istediği kapıdan geçebileceğinden bahsedilir. 

‘‘Allah teʿālā aña elli yıl gündüz ṣāʾim gice ḳāʾim olmışca Ševāb vire ve daḫı 

peyġamberler Ševābınca Ševāb vire ve daḫı cennetüñ sekiz ḳapusını aça ḫiṭāb ide ki 

yā müʾmin gel berü cennetüñ ḳanḳı ḳapusından dilerseñ gir daḫı ebedḭ rāḥat ol diye’’ 

[44a] 

‘‘cennetüñ ḳapuların açup müʾminlere ol cennete girdüricidür namāz daḫı 

cennetde müʾminlere köşkler saraylar tāclar ḥulleler bāġlar bāġçeler ırmaḳlar 

bıñarlar ḥūrḭler vildānlar ġılmānlar burāḳlar ve dürlü dürlü niʿmetler virdüricidür’’ 

[49a] 

Cennet Allah’ın cemalini göstereceği yer olarak da metinlerde geçmektedir. 

Metinde ibadet eden kulların Allah’ın cemalini cenette göreceği anlatılmaktadır.  

‘‘ẕirā  ol ṭāʿat ʿibādet sebebdür müʾmin cehenneme ḳurtarup cennete iletmek 

daḫı cennete Ḥaḳ teʿālānuñ dḭẕārın göstermek’’ [62a] 

 2.2.5.20. Pınarlar  

Mi‘râc-nâmelerde genellikle cennette bulunan ırmaklar detaylı anlatılmaktadır. 

Bu ırmaklar Kevser, Selsebil, Zencil, Rahik olarak adlandırılır ve hepsi farklı 

maddelerden oluşur. Metinde detaylı bir tasvir  bulunmamaktadır. Onun yerine 
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cennette bir pınarın olduğu ve bu pınarın adının ‘et-teḥiyyāt’ olduğu söylenir ve 

namazın kılınması ile oluştuğu, namaz kılanların girebileceği vurgulanır.   

‘‘cennet çemenlerinden bir nāzük çemen gördüm ve ol çemende bir laṭḭf bıñar 

gördüm ve ol bıñaruñ kenārında bir nūrdan aġac gördüm ve ol aġacuñ üzerinde bir 

melek gördüm taʿaccüb idüp Cebrāʾḭle ṣordum ki yā ḳarındaşum Cebrāʾḭl bu ne 

bınardur ve bu ne ʿ aceb aġacdur ve bu aġacuñ üzerindeki melek ne melekdür Cebrāʾḭl 

eyitdi yā  ol aġacuñ adı  et-teḥiyyātdur ve bu bınaruñ adı eṣṣalavātdur’’  [41a] 

2.2.5.21. Hûrîler 

Bazı mi‘râc-nâmelerde hûriler, detaylı bir şekilde tasvir  edilmektedir. 

Genellikle cennet kızları olarak anlatılır ve insan şeklinde aktarılan varlıklardır. 

Müminlerin dünyadan iyi imanla ayrıldıktan sonra cennete vardıklarında cennetteki 

evlerinde hûrilerin müminleri bekledikleri anlatılır. Bu mi‘râc-nâmede ‘‘uçmaḳ 

ḥūrḭleri’’ diye adları geçer. İkinci gökte köşklerde kaldıkları söylenir ve 

Hz.Muhammed oraya geldiğinde cemaatle namaz kılanlar için dua ederler.  

‘‘uçmaḳ ḥūrḭleri işidürler daḫı köşklerinüñ şerefesine çıḳarlar daḫı eydürler 

Allāhümmeerḥām men-ṣalle’ṣ-ṣālāte meʿa’l-cemāʿati min ümmeti Muḥammed  yaʿni 

eydürler ki ey Çalabum ümmet-i Muḥammedün müʾminlerinüñ cemāʿatla namāz 

ḳılanlarına sen raḥmet eyle dirler daḫı bunlar[ı] dünyā mekrinden şeyṭān şerrinden 

sen emḭn eyle daḫı bunları yüz aḳlıġıyla bize sen ḳavuşdurġıl ki tā ki  biz  bunlaruñla 

müşerref olavuz dirler’’ [11b] 

Hûriler, Allah’ın iman eden mümin kullarına verdiği nimetlerdendir. Metinde bu 

verilen nimetler çeşitli yerlerde art arda sayılmaktadır. Verilen bu nimetlerden 

beklenen, mümin kulların Allah’a iman etmesi ve ibadetlerini yapmasıdır. 

‘‘ṭāʿati sevmezin kendinüñ ḳulluġı baña maḥṣūṣduġını bildürür imdi benüm 

ʿizzetüm ḥaḳḳıçün  anuñ ol ġafletlü ṭāʿatin ḳabūl  ḳıldum tamām geçürdüm anuñ 

ecr[in] uçmaḳ virdüm ve ol uçmaḳda niʿmetler ḥūrḭler ġılmānlar köşkler saraylar 

virdüm dir’’ [45b] 
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‘‘namāz daḫı cennetde müʾminlere köşkler saraylar tāclar ḥulleler bāġlar 

bāġçeler ırmaḳlar bıñarlar ḥūrḭler vildānlar ġılmānlar burāḳlar ve dürlü dürlü 

niʿmetler virdüricidür’’ [49a] 

2.2.5.22. Vildânlar 

Cennet oğlanları diye de anılan vildânlar,  metinde cennet hizmetkârı diye 

geçmektedir. Cemaatle namaz kılmanın faziletleri anlatılırken cennet hizmetkârlarının 

cennette müminlere nurdan sofralar, türlü türlü yemekler vermekle görevli olduğu 

söylenmektedir. Bunun yanında hûriler ile beraber Allah’ın müminlere verdiği 

nimetlerle de adları anılmaktadır.  

‘‘oturalar ol cennet ḫiẕmetkārları vildānlar  ki herbiri dürr-i meknūn gibidür 

nūrdan ṣofralar getüreler ol ṣofralaruñ içinde altundan çanaḳ ola ve ol çanaḳlarda 

dürlü dürlü ṭaʿāmlar ola ki her birinüñ bir dürlü levn[i] ola dürlü leẕẕeti ola şöyle ki 

ne gözler görmiş ola ve ne ḳulaḳlar işitmiş ola ve ne ḫōd ḫāṭırlara gelmiş olandan bu 

ḫidmetkārlar eyideler ki ey dünyāda dāim cemāʿatla namāz ḳılan müʾminler imdi 

yeñ içiñ’’ [30b] 

2.2.5.23. Hz.Muhammed’in Yüzünü Örtmesi 

Hz.Muhammed, cennete gittiğinde oraya bakmak istemez. Cenneti yaratana 

bakmak ister. O zaman örtü getirilir ve Hz.Muhammed’in yüzü örtülür. Sonra cennette 

Allah ile görüşürler. Bazı mi‘râc-nâmelerde, Hz.Muhammed’in yüzünü örtmesi bir de 

mi‘râc dönüşünde gerçekleşir. Bu mukaddes yolculuk sonrası yüzünün nurundan 

insanların etkilenmemesi için tekrar örtü örter. 

‘‘görmez misin ki Muḥammedüñ ʿālḭ himmetine ki uçmaġa baḳ didiler baḳmadı 

uçmaġı yaradana  baḳmaḳ istedi  ḥicāb getürildi yüz biñ nevāziş birle ḥabḭb maḥbūba 

yetişdi’’ [15b] 

 

2.2.5.24. Tacirler ve Kervandan Haber Vermesi 

 Bazı eselerde Hz. Muhammed’in tacirler ve kervan hakkında haber vermesi, 

Kudüs şehrinde olur. Bu metinde ise  Kudüs’ten gece vakti Mekke’ye geçen 

Hz.Muhammed, sabah olduğunda Kureyş kavmini toplar, mi‘râc haberini verir. Onlar 
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bu habere inanmazlar ve yola çıkan kervanlar hakkında bilgi isterler. Hz.Muhammed 

bu kervanda 780 insan, 1800’den 3 eksik deve, 60 adet at olduğu gibi birçok bilgi verir; 

ama müşrîkler yine de Hz.Muhammed’e inanmazlar, yumuşamazlar, inkârlarında 

ısrarcı olurlar.  

‘‘Mekkeye irişdüm henüz geceydi andan ṣabaḥ oldı Ḳureyş cemʿ itdüm miʿrāc 

ḫaberin virdüm Ḳureyş ḳavmine ḫōş  gelmedi baña ḳaḳdılar şimdi ye degin yerde 

yalan söylerdüñ bu kere yalanuñ göklere çıḳdı imdi biz senüñ yalanuñ gerçegüñ 

andan bilevüz ki bize Ḳudüs-ü mübārekden ḫaber viresin daḫı bizüm kārbānumuz 

gitmişdür anlara yolda uġraduñ mı eyitdüm uġradum deve yitirmişlerdi ṣu virdiler 

içdüm daḫı iki kişi bir deveye binmişlerdi deve uruñdı düşdiler ol  düşenüñ birisinüñ 

eli sındı eyitdiler kārbān ne vaḳtin gele Resūl  eyitdi altıncı gün gün ṭāñlayıcak kün 

ṭogmadan gele öñünce gelen bir aḳ develü kişi ola eyitdiler kārbān ḳavm[i] ne 

ḳadardur şol sāʿat Cebrāʾḭl  geldi eyitdi Allah teʿālānuñ emriyle perdeyi gözümüzden 

giderdi yā Muḥammed baḳ imdi gör ol kārbān ḳavm[i] ḳaç kişidür bir bir ḫaber vir 

didi andan Ḥaḳ teʿālā ḳudretiyle Resūl  ḥażret kārbānı gördi ṣaydı eyitdi ol kārbān 

ḳavmi yedi yüz seksen ādemdür develeri biñ sekiz yüzden üç eksükdür atları 

yetmişdür’’ [23b-24a-24b] 

2.2.5.25. Dönüş 

Hz.Muhammed, Allah ile görüştükten sonra geri döner ve dönüş yolunda 

Hz.Mûsâ ile karşılaşır.  Hz.Mûsâ, mi‘râcı kutlar ve ümmeti için ne armağan 

götürdüğünü sorar. Bunun üzerine 50 vakit namaz cevabını alınca ümmetine bunun 

ağır geleceğini söyler ve Hz.Muhammed namazı azaltmak için geri Allah’ın katına 

döner. Allah ile görüşmesinin ardından namazın vakti azalır ve Hz.Muhammed Burak 

ile tekrar yola çıkar, Beytü’l-Makdis’e gelir oradan da Mekke’ye geçerler.  

Genel olarak bütün mi‘râc-nâmelerde dönüş böyle gerçekleşmektedir. 

Bazılarında Burak yerine Hz.Muhammed Refref’e binmektedir ve dönüş yolu daha 

ayrıntılı işlenmektedir. Metinde detaylı bir anlatımdan bahsetmek pek mümkün 

değildir. Eserin olay örgüsünde de değişiklikler vardır. Hz.Muhammed’in mi‘râcdan 

dönüşü 23. ve 24.  varakta olmaktadır. Fakat daha sonralarında mi‘râc esnasında  
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gerçekleşen olaylar ve mi‘râcın detayları verilen hikâyeler, nasihatlar arasında 

anlatılmaktadır. 

‘‘ya Aḥmed var imdi miʿrāc ḫaberin Mekke ḳavmine bildür Resūl  ḥażret eydür 

yā Rab anlaruñ ḳursaḳları ṭardur inanmayalar Tañrı teʿālā eydür eger anlar 

inanmazsa Ebū Bekr inana anuñ inanduġı dükelisünün inanmaduġından yegdür didi 

andan Resūl  ḥażret ʿaleyhi’s-selām eydür Beytü’l-makdise geldüm nice bunuñ gibi 

ferişteler rikābumca bile geldiler andan Burāġa bindüm muḳarreb melekler bilece 

Allah teʿālānuñ ḳudretiyle bir laḥẓada Mekkeye irişdüm henüz geceydi andan ṣabaḥ 

oldı Ḳureyş cemʿ itdüm miʿrāc ḫaberin virdüm’’ [23b] 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KİTÂB-I Mİ‘RÂC-NÂME’NİN ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

3.1. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1. Metin yazılırken Gentium Plus yazı tipindeki transkripsiyon harfleri kullanılmıştır.  

2. Varak sayıları kalın punto ile köşeli parantez içinde [ ], satır numaları ( ) içinde 

gösterilmiştir. 

3. Cümle başları ve özel isimler, büyük harflerle gösterilmiştir. Özel isimlere gelen 

ekler Osmanlı Türkçesi metinlerinde noktalama işareti olmamasından ötürü “ ' ”  

şeklinde kesme işareti ile ayrılmamıştır. 

4. Metinde geçen Arapça cümle ve cümlecikler, hadisler, ayetler, kudsî hadisler italik 

yazılmıştır. 

5. Metinde sonradan eklenen ve yapılan tamirler [ ] köşeli parantez içine alınmıştır. 

Fazladan yazılan ekler ve harfler ( ) parantez içinde gösterilmiştir. 

6. Metin içinde ‘‘raḍıyallāhü ʿanh, rahimehullāh, ʿaleyhi’s-selām’’ kelimeleri bazen 

kısaltılmış biçimde verilmiştir. Bu kelimeler yine kısaltılmış biçimiyle raḍıyallāhü 

ʿanh ‘‘r.a’’,  rahimehullāh ‘‘r.h’’ , ʿaleyhi’s-selām ‘‘a.s’’ ile gösterilmiştir. 

7. Transkribe edilen kelimelerde ayın ve hemzeler sırasıyla (ʿ) ve (’) işaretleriyle 

gösterilmiştir. 

8. Kitâb-ı Mi‘râc-nâme metninin içinde sayfa kenarına yazılan bir tane derkenar 

bulunmaktadır. Bu, metin yazılırken unutulan bir cümleden oluşmaktadır. Bu cümle 

manaya uygun olan yere eklenmiş ve dipnotta belirtilmiştir. 

9. Metin içinde satırların üstünde bazen ekleri bazen kelimeleri bulmak mümkündür. 

Bunlar yine manaya uyan satıra eklenmiştir. 

10. Türkçe kökenli sözcüklerin metindeki yazımları esas alınmakla beraber hareke ve 

okutucu eksikliğinde Türkçe esasına göre, Arapça kökenli sözlükler Arapça esasına 

göre yazılmıştır. 

11. Metin içinde bulunan ayetlerin, hadislerin çevirisi, Diyanet İşleri Başkanlığı‟nın 

http://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden alınmıştır. 



65 
 

12. Kitâb-ı Mi‘râc-nâme içinde okunamayan kelimeler …  ile gösterilip dipnotta 

eserde olduğu biçimiyle verilmiş; yine aynı şekilde eserde okunmasında tereddüte 

düşülen kelimeler de dipnotta metinden alınmış biçimiyle gösterilmiştir. 

13. Metindeki ayet ve hadislerin meâlleri dipnotta verilmiş; fakat bazı kudsî hadisler 

ve Arapça cümleler müellif tarafından metin içinde açıklaması verildiği için tercümesi 

yapılmamıştır. 

14. Metin içinde Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden günümüzde kullanılmadığı 

ve anlaşılmasının zor olduğu düşünülenler metin bitiminde seçme bir sözlük yapılarak 

anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

15. Metin içinde yazımı yanlış veya eksik olan kelimeler, düzeltilerek yazılmıştır. 

16. Metnin transkripsiyonu yapılırken genelinde müellifin imlâsı esas alınıp yazıldığı 

gibi okunmuş, okutucu ve hareke eksikliğinde dönemin özelliklerine uyulmuştur. 
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3.2. Transkripsiyon Alfabesi  

 

 

 

 

 

 

 

 ṣ ص  e ء

 ḍ,ż ض  a, ā, e آا

 ṭ ط b ب 

 ẓ ظ p  پ 

 ʿ ع  t  ت 

 ġ غ  ŝ ث 

 f ف c ج

 ḳ ق ç چ

 k,  g, ñ  ك ḥ ح

 L, l ل ḫ خ

 m م  d د 

 n ن  ẕ ذ 

 v,v o, ö, u, ü و  r ر

 h, , a, , e ه z ز

 y, ı,i, ḭ ي  j ژ

   s  س

   ş ش
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3.3. Çeviri Yazılı Metin  

[1b] (1) Kitāb-ı mi’rāc-nāme-i Muḥammed Muṣṭafā ṣallallāhü  ʿaleyhi ve sellem  

(2) Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm (3) Sübḥānelleẕḭ esrā bi-ʿabdihḭ leylen mine’l- 

mescidi’l-ḥārāmi ileʾl-mescidi’l- (4) aḳṣalleẕḭ bāreknā ḥavlehū el-āyeh ʿAbbās 

raḍıyallāhü ʿ anhü (5) rivāyet ider peyġamber ḥażretinden ṣallallāhü ʿaleyhi vesellem 

buyurur ki (6) receb ayınuñ yigirmi yedinci gecesi yatsu namāzın ḳılduġumdan ṣoñra 

(7) kāfirlerüñ edebsüzlüklerin ve küstāḫlıḳ itdükleri öñüme düşdi (9) ben ol 

fikrdeyken ḳarındaşum Cebrāʾḭl çıḳageldi yetmiş biñ (9) feriṣtehiyle İsrāfḭl geldi ve 

Mḭkāʾḭl geldi ve yetmiṣ biñ ferişteh daḫı cennet (10) ḫaẕinedārı Rıḍvān çıḳageldi ve 

her bir feriştenüñ bir ṭabaḳ mercān elinde (11) cemḭʿi bir kezden selām virdiler ve 

yetmiş ḥulle bir nūrdan  tāc getürdiler (12) ve cennet bardaḳlarından bir bardaḳ 

getürdiler  yaḳutdan içi ṭolu kevŠer ṣuyı (13) Cebrāʾḭl  eyitdi yā Resūlallāh Allah teʿālā 

saña selām ḳılur eydür ki (14) benüm ḥabḭbüm kāfirler elinden üşenüdi ẕaḥmet çekdi 

imdi bir  mūnis ister  ki  [2a] (1) kendü derdinden ḫaber vire anuñla gele dertleşe  

gelsün imdi (2) ʿarşdan altı yüz biñ yıllıḳ yol yuḳaru çıḳsun benümle dertleşsün  (3) 

ne derdi varise bize söylesün ve ne dilegise bizden dilesün (4) Resūl ḥażreti eydür 

ḳaçan ki  bu sözleri işidicek cānum sevindi (5) andan ṭurdum evvel kevŠer ṣuyından 

āb-dest  aldum iki rekʿat şükr namāz[ı]  (6) ḳıldum ḳaçan ki namāzdan fārıġ oldum ol 

yetmiş ḥulleyi egnüme aldum geydürdiler (7) ve nūrdan ol tācı başuma geydürdiler 

ve ol dürr-i mercān ṭabaḳların (8) üzerüme ṣaçu ṣaçdılar ve evvel Burāġı öñüme 

getürdiler benüm ammā Burāḳ cāmūşluḳ (9) eyledi  bindürmemek  eyledi Cebrāʾḭl  

eydür yā Burāḳ niçün çekinürsin saña (10) binmek isteyen server-i kaʾināt mefḫar-ı 

mevcūdāt Muḥammed Muṣṭafādur didi (11) Burāḳ eydür çekinürem ki şimdi benüm 

üzerime bine daḫı biraẕdan terk ide (12) ayruk baña iltifāt eylemeye ben anuñ firāḳ 

odına yanam Resūl eydür (14) yā Burāḳ sen  baña muṭḭʿ ol şimdi yarın maḥşerde 

senden ġayrı (15) Burāġa binmeyem didi andan Burāḳ muṭḭʿ oldı İsrāfḭl üzengüsin 
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(15) ṭutdı resūl ḥażret bindi Cebrāʾḭl  ġāşiyesin götürdi Burāḳuñ  [2b] (1) öñince 

yürüdi Allah teʿālā feriştelere emr itdi  ki cennet bezlerinden ki (2) sündüs 

istebraḳdur Mekkeden Mescid-i Aḳṣāya varınca Burāḳuñ ayaġı (3) altına düşdiler tā 

ki Burāḳ yere baṣmaya evvel cennet bezlerinüñ üzerine  (4) baṣdı Mescid-i Aḳṣāya 

gelince ḳaçan ki Cebrāʾḭl  Burāḳuñ ayrı ġāşiyesin (5) getürdi daḫı eyitdi ki el-ḥamdü 

lillāhi rabbiʿl-ʿālemḭn45 didi andan Resūl  (6) hazret eyitdi yā ḳarındaşum Cebrāʾḭl  ne 

gördüñ ki şükr idersin (7) Cebrāʾḭl  eydür yā Resūllallāh yigirmi biñ yıldır ki Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretinden (8) bir dilek dilerdüm bu gice ḳabūl oldı anuñçün şükr itdüm didi andan  

(9) Peyġamber ḥażreti eydür yā Cebrāʾḭl  ne dilekdür  ol ki diledüñ Cebrāʾḭl   (10) eydür 

yā Resūlallāh ḳaçan ki  Ḥaḳ teʾālā seni muḳarreb  meleklere medḥ itdi  (11) daḫı 

miʿrācuñ ḫaberin virdi ol vaḳt ben daḫı eyitdüm ki İlāhḭ dilerem (12) ḥaẕretüñden ki 

ol dostuñı miʿrācuña daʿvet  idicek anuñ ġāşiyesi  (13) kulluġın baña sen naṣḭb eyle  

dimişdüm yigirmi biñ yıldır ki umardum (14) bu  gice baña naṣḭb oldı anuñçün şükr 

itdüm didi ẕihḭ Resūl  ki Cebrāʾḭl  (15) gibi melek anuñ ġāşiye-dārlıġın yigirmi biñ 

yıldan ṣoñra buldı imdi [3a] (1) bizüm elimüze anuñ gibi devleti rāyegān girmişdür 

ẕihḭ devlet-i saʿādet (2) ol kimsenüñ ki anuñ sünnetin ṭuta anuñ gerçek ümmeti ola 

sözümüze (3) varalum çün Resūl  ḥażret ʿaleyhi’s-selām  Burāḳa bine yetmiş ḥulle (4) 

egninde nūrdan tāc başında Cebrāʾḭl   öñünce eyerinün ġāşiyesin (5) götürü Mḭkāʾḭl  

yol ṣaġ yanınca İsrāfḭl sol yanınca giderler yetmiş (6) biñ ferişteler  kerrūbḭler öñünce 

çaġırurlar ki budur ol server-i kāyināt (7) ve mefhar-ı mevcūdāt serheng-i ḳıyāmet 

şefḭʿ-i ümmet ve Allah  teʾālānuñ  (8) dostı Resūli ḥabḭbi Muḥammed Muṣṭafā 

ʿaleyhiʿs-selām andan yürür (9) yir giderek bir āvāz geldi kim yā Muḥammed ṭurġıl 

ki  yolı yañılduñ (10) ben aña cevāb virmedüm yine biraz yer gitdük ṣol yañadan bir 

āvāz (11) geldi ya Muḥammed ivmegil ki yol yañulduñ aña baḳmadum cevāb 

virmedüm (12) biraz daḫı varıcaḳ yine ardumdan bir āvāz geldi ya Muḥammed bu 

 
45 Fâtiha 1/7 ‘‘Hamd (övme ve övülme), âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.’’ 
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senüñ  (13) yoluñ degüldür aña daḫı cevāb virmedüm biraz daḫı giderek gördüm (14) 

bir ʿavrat çıḳageldi eydür yā Muḥammed bir benden yaña baḳ saña ṣoracaġum  (15) 

vardur baña cevāb virgil didi  Resūl  ḥażret eydür ne yüzüñe baḳdum [3b] (1) ne ḫōd 

cevāb virdüm ḳaçan ki bunlardan fārıġ oldum hātifden (2) āvāz geldi yā Muḥammed 

bunlara baḳmayup söylemedüğüñ ġayet eyü varduñ (3) ʿālḭ himmetlülik gösterdüñ  

eger saġuña  baḳsañ ümmetüñ senden ṣoñra (4) cühūd olısardı ve eger ṣoluna baḳsañ 

ümmetüñ senden ṣoñra (5) Naṣrānḭ olısardı eger arduña baḳsañ ümmetüñ senden 

ṣoñra Mecūsḭ (6) olısardı eger öñündekiyle söyleşseñ ümmetüñ hep dünyāya 

taparlardı (7) eyitdi yā Muḥammed çün bunlara naẓar it[me]mek ʿālḭ himmet 

gösterdüñ (8)  benüm ʿizzetüm ḥaḳkıyçün ümmetüñ bu ḳorḳulardan emḭn oldı imdi 

ey benüm (9) ḥabḭbüm  her yere baḳmaduġuñ içüñ ümmetüñe hidāyet baġışladum 

nitekim (10) buyurdı ‘‘ ve innallāhe lehādilleẕḭne āmenū ilā-sırāṭin müstaḳḭm.” 46(11)  

ve ṣoluna baḳmaduġuñçün saña ve senüñ ümmetüñe nuṣret baġışladum (12) nitekim 

buyurdı ‘‘naṣrun minallāhi ve fetḥun karḭb beşşiriʾl-mü’minḭn ’’47 (13) daḫı ardıñdan 

gelen āvāza baḳmaduġuñ çün saña ve senüñ ümmetüñe (14) Šebāt baġışladum tā ki 

dḭnleri ve ḭmānları üzre Šābit olalar dünyāda (15) ve āḫiretde nitekim kelām-ı 

ḳadḭminde buyurur ki ‘‘yüsebbitullāhülleẓḭne āmenū’ [4a] (1) biʾl-ḳavliŠ-Šabiti fiʾl-

ḥayātiʾd-dünyā’’ 48 ve öñdin gelene (2) iltifāt itmedügüñ çün saña ve senüñ 

ümmetüñe yaḳınlıḳ baġışladum nitekim kelām-ı (3) ḳadḭminde buyurur ki ‘‘ fekāne 

ḳābe ḳavseyni ev ednā’’ 49 andan Resūl (4) ḥażreti eydür biraz daḫı yürüdüm gördüm 

ki Cebrāʾḭl  geldi nūrdan iki (5) ḳadeḥ getürdi birisi ṭolu ḫamrdı birisi ṭolu süd Cebrāʾḭl  

eyitdi (6) yā Muḥammed ikisinden birini iḫtiyār eyle didi ben ḫamra baḳmadum ol 

süd (7) cāmını aldum içdüm derhāl hātifden āvāz geldi ki yā Muḥammed eyü itdüñ 

 
46 Hac 22/54 ‘Muhakkak ki Allah iman edenleri dosdoğru bir yola iletir.’ 
47Saff 61/13 ‘Hoşunuza gidecek bir şey daha var: Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih! Haydi 

müminleri müjdele.’ 
48İbrahim  14/27  ‘Allah sağlam söze iman edenleri hem dünya hayatında hem de âhirette sağlam  

tutar.’ 
49 Necm  53/9 ‘Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.’ 
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(8) südi içdüñ eger ḫamrı  içeydüñ senden ṣoñra [ü]mmetüñ hep azġun (9) olup 

ḫamra meşġūl olurdı çünki süd cāmın iḫtiyār itdüñ ḭmān (10) nūrıyla ümmetüñ 

göñlini ol süd gibi aḳ eyleyem daḫı günāhların yarlıġayam didi (11) nitekim Ḳur’ānda 

buyurur ki ‘‘yusliḥ leküm aʿmāleküm veyaġfir leküm ẕünûbeküm’’ 50 (12) andan Resūl  

ḥażret eydür biraz daḫı gitdük öñüme iki ḳadeḥ daḫı (13) getürdiler birisi ṭolu ṣu 

birisi ṭolu bal ikisinden daḫı ṭatdum (14) yine hātifden āvāz geldi kim ey benüm 

ḥabḭbüm nice ki bal ṭātludur senüñ (15) ümmetüñüñ göñline İslam dḭ[ni]ni de eyle 

ṭatlu eyleyem ve nice kim ṣu ṣāfḭdür [4b] (1) ümmetüñüñ göñlini daḫı ṣāfḭ ḳılam 

nifāḳdan kibrden riyādan bunları (2) ıraġ eyleyem Resūl  ḥażret eydür andan baña 

üç kişi getürdiler bir ḳoca (3) bir ḳırḳıl bir yigit andan Cebrāʾḭl  eydür yā Resūllallāh 

iş bu kişileri Tañrı (4) teʿālā saña gönderdi ki üçünden birin iḫtiyār idesin Resūl  

ḥażret (5) eydür Tañrıya  ṣıġındum yigidi ḳabūl  itdüm ḥażretden ḫiṭāb geldi ki (6) ey 

benüm ḥabḭbüm eyü varduñ yigidi ḳabūl  itdüñ ol ḳoca devletdür (7) ve ol ḳırḳıl  

ṭāliʿdür yüriyedi yigit ʿāḳıbetdür eger devlet[i] ḳabūl (8) itseñ ümmetüñ devleti 

yüriyedi ṣoñ üçi devletlerinden (9) düşüp ḫarāb olalardı eger ṭāliʿ ḳabūl  itseñ 

ümmetüñ  (10) ol ṭāliʿlü olaydı ammā  ṣoñları yaramaz olaydı …...51 (11) ʿāḳıbet ḳabūl  

ḳılduñ ümmetüñüñ ʿ āḳıbetleri ḫayr olısardı imdi (12) ey benüm ḥabḭbüm ʿ āḳıbet ʿ azḭz 

oldıġı ḳamu nesneden yegdür andan (13) bir ḳöle gördüm odun devşirür yük eylerdi 

cehd iderdi ki (14) götüre ammā götüremezdi yene devşürürdi yükine ḳatardı gine 

(15) götüremezdi Cebrāʾḭle ṣordı ki bu ne ʿaḳlsıẕ kimsedür ki [5a] (1) bu olmaz işi işler 

Cebrāʾḭl eydür yā Muḥammed bu senüñ ümmetüñde (2) şol kimselerüñ sırrıdur 

ḳazanduḳları günāhlar bunlaruñ belin bükmişdür (3) her gün yine günāhlar 

ḳazanurlar ki bunuñ üzerine yıġarlar andan (4) gördüm bir kişi bir ḳuyu üstine 

ṭurmış bir ḳoġa ṣarḳıdur ṣudan (5) hḭç   nesne çıḳarmaz yine ṣarḳıdur yine çıḳarmaz 

eyitdüm yā Cebrāʾḭl (6) bu ne kişidür eydür bu senüñ ümmetüñde şol riyāyla ʿamel 

 
50 Ahzāb sûresi 33/71 ‘‘Allah sizin işlerinizi düzeltsin, günahlarınızı bağışlasın.’’  
 .şeklinde yazılan kelime anlamlı bir şekilde okunamadığından metne alınmamıştır چکد 51
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idenlerdür ki (7) irte gice duruşur ʿamel ider ammā  kendüye fāyidesi yoḳ (8) andan 

bir ḳara kelb gördüm biraẕ ḫınẕırlar anı emerler ben eyitdüm (9) yā Cebrāʾḭl bu ne 

kimsedür eyitdi yā Muḥammed bu şol żālim begler sırrıdur ki (10) it gibi yoḫsulları 

ṭalarlar mālların ẓulümle alurlar incidür (11) gözleri yaşın aḳıdur ve ol mālı ʿ avanlara 

ve çalıcılara ve masḫaralara (12) üleşdürür Cebrāʾḭl  eydür yā Muḥammed ol Tañrı 

ḥaḳḳıçün   ki señi maḥbūb (13) idinmişdür ol żālimler ki maẓlūmları  incidür aḳçesin 

alur (14) ʿavānlara masḫaralar[a] mużırlara virür Ḥaḳ teʿālā aña yarınġı gün (15) 

raḥmet naẓarıla baḳmaya ve anı raḥmetinden maḥrūm eyleye ve aña ḳatı ʿaẕāb [5b]  

(1) eyleye ve daḫı ḳıyāmet güninde Ḥaḳ teʿālā ol cürümladuġı (2) maẓlūmları getüre 

eyide ey maẓlūm ḳullarum ol żālimler ki (3) sizi incitdiydi bugünki  gün sizüñ 

günāhlaruñuzı ol żālimlerüñ (4) boynına urdım anı ḫorlıḳla ḥaḳḭrlıġla ṭamuya  

viribeyem (5) ve siẕleri şādḭ ḥurrem uçmaġa viribeyem diye Cebrāʾḭl eydür ṭamularda 

(6) bir ṭamu vardur adına veyl dirler dünyā odı günde  yetmiş kerret (7) eydür İlāhḭ 

beni odı ol ṭamu odından ḫışmından sen ṣaḳla dir (8) ve daḫı veyl ṭamusı içinde  bir 

ḳuyu vardur anuñ adı  biʾrü’l-ġażabdur (9) veyl ṭamusı daḫı günde yetmiş kerre  İlāhḭ 

beni bi’rü’l-ġażab ḫışmından (10) sen ṣaḳla dir imdi bu ḳuyı şol ẓālim beglerçündür 

ki anlara  (11) anda ʿaẕāb itseler gerekdür imām-ı aʿẓam raḥmetullāhi ʿaleyh bu 

ḥadḭŠi (12) göricek Tañrı teʿālāyla münācāt itdi eydür İlāhḭ ne ḳatı ḫışm (13) itmişsin 

bu bḭ-çāre ẓālime buñlara şol sāʿat nidā geldi ki (14) yā imām şol kimesneyi ki iki 

ḳaṭre murdār ṣudan bir avuc (15) ṭopraḳdan ḫelāḳ idem ṣūret virem ʿaḳl virem cān 

virem [6a] (1) daḫı anı girü ḳalan ḫalḳuñ üzerine tafḍḭl idem bekleyem (2) ve maẓlūm 

ḳullarum aña ıṣmarlayam bunları gör gözle  kimse kimseye (3) ẓulm cevr itmesün 

diyem kendüye bunca māl niʿmet virem ve ḥükm-i ḥukūmet (4) virem ve göñüllerde 

anı heybetlü eyleyem imdi ben aña bunca iyilikleri (5) itdüğümden ṣoñra baña ʿāṣḭ 

olsa buyruġum ṭutmasa benüm faḳḭr ḳullarum (6) ve maẓlūm ḳullarum ẓulümle 

incitse imdi yā imām ben daḫı aña ne ḳadar (7) ḳatı ʿaẕāb itsem müsteḥaḳ degül 
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midür andan imām-ı aʿẓam eydür yā Rab (8) biñ ol ḳadar erzānḭdür ẓālimlere dir  

Süfyān-ı Sevrḭ r.h eydür bir gice (9) ṣavmaʿada Ḥaḳ teʿālā ḥażretle münācāt itdüm 

eyitdüm ki yā Rab ḳullaruñdan (10) ḳanḳı ḳuluñ senüñ ḥażretüñe ʿaẕḭzdür ve ḳanḳı 

ḳuluñ ḥaḳḭrdür didüm (11) sırruma nidā geldi ki  yā Süfyān benüm ḥażretüme 

maẓlūmdan ḥürmetlü ʿizzetlü (12) ḳulum yoḳdur daḫı ẓālimden ḥor ḥaḳḭr ḳulum 

yoḳdur imdi ʿizzetüm (13) ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün yarınḳi gün ẓālimlere bir ʿaẕāb idem 

ki cehennemde (14) cemḭʿ ʿaẕāb ehli  kendü ḥāline ʿaẕābına şükr ide kim yā Rab çoḳ 

(15) şükr ide kim yā Rab çoḳ şükr olsun saña ki dünyāda beni ẓālimlerden [6b] (1) 

eylememişsin diyeler aḥbār gelibdür kim meger bir kāfir pādişāh (2) vardı 

memleketinde bir nice vaḳt[i] anuñ ẓulminden Ḥaḳ teāʾlā yaġmur  (3) virmedi ol 

memleket ġāyet ḳaḥṭ oldı meger ol vilāyetde bir nebḭ (4) vardı ve ol pādişāh ol 

nebḭnüñ ḳapusına geldi eydür yā kişi yüri (5) var Tañrıña eyitgil ki bu ḫalḳa yaġmur 

virsün yoḫsa şöyle incidem kendüyi ki  (6) ol vechile ḥiç kimse kimisi incitmemiş ola 

ḳaçan ki  bu nebḭ bu ḫaberi işitdi (7) Ḥaḳ teʿālānuñ heybetinden endāmına lerze düşdi 

bḭ-hūş oldı (8) yine ṣavmaʿasına  girdi Bārḭ taʿālāya münācāt itdi eyitdi yā Rabbi (9) 

sen padi[şā]hlar pādişāhına bu ẓālimüñ bu murdār ḫaberini nice iʿlām idem (10) diyü 

tażarruʿ eyledi derhāl sırrına nidā geldi ki yā nebḭ ol ẓālim ḳulum ne didi (11) saña 

ben pādişāhuñ ḥażretine ʿarż eyle eyitdi yā Rab benüm ne dilim (12) vardur ki senüñ 

ʿālḭ ḥażretüñe ol ẓālimüñ ḫubŠ kelāmını ʿarż idebilem (13) ammā  yā Rab sen ʿālim ü 

dānāsın cemḭʿ sözler senüñ ḥażretüñe maʿlūmdur (14) ol senüñ ʿāṣḭ ḳuluñ eydür var 

eyit Tanruña bu ḫalḳa yaġmur virsün (15) yoḳsa kendüyi incidürem didi imdi yā 

Rabbi sen muḳaddem pādişāh  [7a] (1) ḫōd incinmekden münezzehsin Ḥaḳ teʾālā 

eydür belḭ eyledür ammā  (2) ḳaçan ki  benüm maẓlūm ḳullarumı bir ẓālim incitse 

hemān beni incitmiş (3) gibidür dir biz yine sözümüz üzerine varalum Resūl  ḥażret 

ʿaleyhi’s-selām  (4) eydür andan gördüm iki kabuñ birisinde arı ṭaʿām var birisinde  

(5) murdār ṭaʿām var biraz ādemler bunuñ ḳarşusına ṭururlar bunlara (6) sonuñ  
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ṣālādur  diyü destūr verirler bunlar ellerin yudılar  (7) ol arı taʿāmı ḳodılar daḫı ol 

murdārdan yemege meşġūl oldılar (8) ben eyitdüm yā aḫḭ Cebrāʾḭl bunlar ne 

ḳavmidür didüm  eyittiler bunlar (9) şunlardur ki ḥalāl ʿavretleri ḳoyalar daḫı ḥarām 

u zinā iderler (10) didi andan Beytü’l-muḳaddese irişdim yüz biñ yigirmi dört biñ (11) 

peyġamberler ervāh[ı] cemḭʿ  baña ḳarşu geldiler benümle musāfaḥa itdiler (12) 

benüm üstüme ṣaçular ṣaçdılar ve ol öñümce yürüdiler Cebrāʾḭl eyitdi  (13) yā 

Muḥammed Allah teʿālā senüñle gör ne ʿināyet işledi yüz biñ yigirmi (14) dört biñ 

peyġamberleri saña ḳarşu virdi kim dükeli saña ḭmān getürdiler (15) laṭḭf  āvāzla 

eyitdi eşhedü enlā ilāhe illallāh ve eşhedü enne [7b] (1) Muḥammeden ʿabdühū ve 

Resūlühū andan Cebrāʾḭl eẕān oḳudı İsrāfḭl (2) salā eyitdi Mḭkāʾḭl  ḳāmet getürdi 

ervāḥ-ı enbiyā cemāʿat oldılar (3) Resūl ḥażreti imāmet itdi iki rekʿat namāz ḳıldılar 

andan ol keremi (4) çoḳ pādişāh kereminden ḫiṭāb ider eyitdi ki yā Muḥammed imdi 

vaḳtdür ki (5) ʿāṣḭ ümmetlerüñi bizden dilek  idesin biz anları saña baġışlayavuz (6) 

didi andan Resūl  ḥażret ʿaleyhi’s-selām mübārek elini ḳaldurup (7) duʿā eyledi İlāhḭ 

bu bir āvuc günāhkār ümmetümi keremüñle luṭfuñla sen yarlıġa (8) bunlar 

żaʿḭflerdür ʿācizlerdür eksüklülerdür  sen kerḭmsiñ raḥimsiñ (9) cömerdsiñ didi resūl 

ḥażret duʿā diledikçe cemḭʿ enbiyā ervāḥ[ı] (10) āmḭn didiler daḫı muḳarreb melekler 

āmḭn didiler derḥāl deryā-yı (11) raḥmet cūşa gelüp ḥażret-i ʿİzzetden  ḫiṭāb geldi ey 

benüm ḥabḭbüm (12) ne ṣanarsın ḳaçan ki  bu ḳavmüñ şefḭʿi sen olasın anlar içün duʿā 

(13) idesin yüz biñ yigirmi dört biñ peyġamberler canları daḫı muḳarreb (14) 

melekler āmḭn diyeler durduġuñ yer Beytü’l-mukaddes ola daḫı gice (15) miʿrācuñ 

gicesi ola ol duʿāʾı işiden ben göreyim pādişāh [8a] (1) olam daḫı senüñ ol bir avuc 

günāhkār ümmetüñ raḥmet bulup yarlıġayam (2) dirsün ʿizzetüm ʿaẓametüm 

ḥaḳḳıçün  sen Muḥammed ṭanuḳ ol cemḭʿ enbiyā (3) ṭanuḳ olsunlar ve daḫı Cebrāʾḭl 

ve İsrafḭl ve Mḭkāʾḭl  ve cemḭʿ (4) melāʾike-i muḳarrebḭn ṭanuḳ olsunlar ki ben senüñ 

ümmetüñe raḥmet itdüm (5) anları yarlıġadum didi andan Resūl  ḥażreti eydür  
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arḳamı  miḥrāba (6) virdüm ve daḫı İbrāhḭm peyġambere suʾāl itdüm  eyitdüm ki yā 

İbrāhḭm (7) Mecūsḭler eydürler ki biz İbrāhḭm peyġamber ümmetiyüz anuñ yolına 

varuruz (8) dirler İbrāhḭm peyġamber eydür ben anlardan bḭẕārum didi andan Mūsā  

(9) peyġambere eyitdüm yā Mūsā  cühūdlar dürlü dürlü ḳulmaşlıklar eylerler (10) 

dönerler eydürler ki biz Mūsā  peyġamber ümmetiyüz anunçüñ onuñ yolına varuruẕ 

(11) dirler Mūsā  peyġamber eyitdi yā Resūlallāh  ben anlardan bḭẕārem didi andan 

(12) ʿİsā peyġambere eyitdüm yā ʿİsā Naṣrānḭler eydürler ki biz ʿİsā ümmetiyüz (13) 

ve anuñ yolın ṭutaruz dirler ʿİsā eyitdi yā Resūlallāh  ben anlardan (14) bḭẕārem didi 

andan  cemḭʿ enbiyā ervāḥ[ı] eyitdiler yā Allah teʿālānuñ (15) ḥabḭbi Muḥammed 

bizimçün daḫı duʿā eyle ki Allah  teʿālā bizi daḫı senüñ [8b] (1) yüẕüñ ṣuyına  

baġışlaya didiler andan Cebrāʾḭl  baña işāret (2) itdi uruṭur yā Muḥammed didi ben 

uruṭurdum gördüm nūrdan (3) nerdübān ḳurulmış yigirmi beş ayaġı var ve her bir 

ayaġında nice biñ  (4) ferişteler var ve ol  nerdübānuñ başı gökde ayaġı ṣaḥranuñ (5) 

üstinde Cebrāʾḭl eyitdi yā Muḥammed ayaġuñ baṣġıl göge çıḳalum andan (6) 

Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm didüm ayaġum nerdübāna ḳodum şöyle  (7) çıḳdum ki 

niteligin añlamadum ḳaçan ki  göge yaḳın vardum bir ʿaẓḭm (8) deñiẕ gördüm 

Cebrāʾḭle ṣordum ki bu ne deñizdür buña bahrü’l-ḫaẓar (9) dirler Tañrı teʿālā 

buyruġıla havada şöyle ṭutur andan geçdüm (10) evvelki göge yetişdüm ki yeşil 

mināda yaradılmış ḳalıñlıġı beş yüz (11) yıllıḳ  yoldur Cebrāʾḭl gök ḳapusın ḳaḳdı 

eyitdiler ki kimdür Cebrāʾḭl  (12) eydür  Muḥammed Muṣṭāfadur Cebrāʾḭldür derhāl 

ḳapu açıldı gökcek (13) ṣūretlü melek çıḳageldi ki adı İsmāʿḭldür bizi ḳarşuladı (14) 

ṣafā geldüñ yā Muḥammed didi geldi benümle görüşdi ve cemḭʿ ferişteh (15) miṣāfir  

itdiler  miʿrācuñ mübārek olsun didiler imdi bilgil ki [9a] (1) miʿrāc ol nerdübāna 

dirler ki yigirmi beş ayaḳdı ammā  meşāyıḫ (2) bu nerdübānun  temŠḭlini  teʾvḭl 

itmişler ve her bir ayaġı bir nesneye teşbḭh (3) itmişler diñle imdi ki ne şekerler  

yemişler imdi bilgil ki Ḥaḳ teʿālā  (4) Ādemi ʿālem-i ulvḭden aḥsen ṣūretde ḫalḳ itdi 
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daḫı ʿālem-i  (5) süflḭye red  itdi nitekim kelām-ı ḳadḭmde buyurur ki ‘‘leḳad ḥaleḳne’ 

(6) -l insāne fḭ-aḥseni taḳvim Šümme redednāhü esfele sāfilin’’ 52 (7) imdi bilgil ʿ ālem-

i rūḥ var ʿālem-i nefs var ʿālem-i ruḥa ʿulvḭ (8) dirler ʿālem-i nefse süflḭ dirler insān 

ol vaḳt kāmil olur ki (9) ʿālem-i süflḭden ʿālem-i ʿulvḭye ʿurūc ide imdi yigirmi beş (10) 

perde vardur  ki ādemoġlı ne belāya uġrasa ol yigirmi beş (11) perde ile uġrar bilgil 

ki bir kimse ol yigirmi beş perdeyi maḥv itmeyince  (12) nefs ʿ āleminden ruḥ ʿ ālemine 

erişemez imdi ol beş perdeyi maḥv (13) itmek ol yigirmi beş ayaḳ nerdübān çıḳmaḳ 

gibidür ve ol  nefs (14) ʿāleminden ḳurtulup rūḥ ʿālemine varmaḳ yerden göge 

çıḳmaḳ (15) gibidür ādemoġlı dünyāda ne belāya uġrarsa ol yigirmi beş [9b] (1) 

perdesiyle uġrar ol yigirmi beşüñ beşi  ḥavāss-ı ḫamse-i  (2) ẓāhiredür yaʿni göz[d]e 

görmek ḳulaḳda işitmek aġıẕda ṭatmaḳ (3) burunda ḳoḳulamaḳ elde ṭutmaḳ ayaḳda 

yürimek beşi daḫı ḫavāss-ı  (4) ḫamse-i bāṭınedür ādemüñ içinde olan ḳuvvetlerdür 

ki ḳuvvet-i ḥayāliyyedür (5) ve ḳuvvet-i  vehmiyye ve ḳuvvet-i ḥafıẓa ve ḳuvvet-i 

mutaṣarrıfa ve hiss-i müşterek (6) ve daḫı cihāt-ı sitte ādemüñ ṣaġ ṣolı öñi ardı altı 

(7) üstidür ḍoḳuz daḫı nefsüñ ṣıfatlarıdur birisi kibrdür ikincisi  (8) ʿucbdur  üçüncisi 

buhldür dördüncisi ḥıḳḳdur beşincisi ḥaṣeddür (9) altıncısı  kiẕbdür yedincisi 

ḫıyānetdür sekizinci ḥırṣdur ṭoġuzuncusı (10) hevādur  imdi bilgil ki bu yigirmi beş 

nesne ki vardur ādemüñ ẓāhirinde (11) bāṭınındadur ol yigirmi beş ayaḳ nerdübān 

gibidür imdi bu sıfatları (12) terk idüp nūr ʿālemine çıḳmaḳ ol nerdübāna baṣup 

miʿrāca (13) çıḳmaḳ gibidür ḳaçan ki  müʾmin ol ʿaḳabeʾi geçmeğe başlayıcak Ḥaḳ 

teʿālā (14) müʾmine rūhānḭ ḳuvvetler baġışlar melāʾik didigi İmām-ı Fahr-i Razḭ r.h 

(15) Tefsir-i Kebḭrinde şöyle buyurur ki peyġamberüm ol yigirmi beş ayaḳ [10a] (1) 

nerdübān ki anuñla miʿrāca çıḳdı müʾminüñ daḫı miʿrāc[ı] (2) var ki aña ṭāʿat dirler 

müʾmin ḳadem anuñ ayaḳlarına urıcaḳ (3) nūr ʿ ālemine ve müşāhede ʿ ālemine irüşür 

bu miʿrācuñ ayaḳlarınuñ (4) birisi ṭahāretdür ikincisi namāzdur üçüncisi orucdur 

 
52 Tin sûresi 95/4 ‘ Biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.’ 
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dördüncisi (5) zekātdur beşincisi ṣadaḳadur altıncısı ḥac yedincisi emr-i mʿarūf (6) 

sekizincisi nehy-i münkerdür ṭoḳuzuncı Ḳurʿān oḳumaḳ onuncu ḳavmine (7) ve 

ḥıṣmına ulaşmak on birinci ḫuluḳlu ve şefḳatlü olmaḳdur (8) on ikinci miskḭnleri ve 

yetimleri sevmekdür on üçünci (9) Müslümānlar ile ṭoġrı dirilmekdür on dördünci 

Tañrı teʿālāya  (10) tevekkül itmekdür on beşinci dünyā ẕaḥmetlerine ṣabr itmekdür 

(11) on altıncı Tañrı teʿālānuñ virdiği nḭʿmetlere şükr itmekdür (12) on yedinci Tañrı 

teʿālānuñ virdiği  az nesneye ḳanāʿat itmekdür (13) on sekizinci Tañrı teʿālānuñ 

ḳażalarına rażı olmaḳdur on ṭokuzuncı (14) Tañrı teʿālānuñ raḥmetlerine ümḭd idüp 

sevinmekdür yigirminci Allah teʿālānuñ (15) ḫışmını fark idüp ḳorḳmaḳdur yigirmi 

birinci ziyāde ṣaḳınmaḳdur [10b] (1) yigirmi ikinci aḫlāḳdur  yigirmi üçünci 

ḥarāmdan perhḭz (2) itmekdür yigirmi dördüncü Tañrı teʿālāyı sevmekdür yigirmi 

beşinci (3) Tañrı teʿālā yolına cānın başın mālın onuñ ʿaşḳına bedel itmekdür (4) 

ḳaçan ki  müʾmin  bu nerdübānı çıḳsa Ḥaḳ teʿālā ʿināyetiyle (5) uçmaġa irişüp dḭdār 

görse ʿaceb degüldür latḭf (6) miʿrāc beş ḥarfdür evvel ḥarf mimdür māre’r-rasūl 

inde’l-melikiʾl- (7) aʿlā yaʿni mim işāretdür  ol ʿacāyibler ki  Resūl  miʿrācda (8) gördi 

ikinci ḥarfi ʿayındur ʿayın işāretdür Resūl ḥażretinüñ (9) Ḥaḳ teʿālā ḳatında 

ḥürmetine rādur rifʿatidür Resūl  ḥażretinüñ (10) Ḥaḳ teʿālā ḳatında mertebesi 

yüceliğiñe ve yaḳınlıġına  dördünci (11) ḥarfi cḭmdür cḭm işāretdür Resūlüñ 

cömerdliġine ʿaṭāsına (12) şefḳatine elif işāretdür Resūlüñ dünyāya ve uçmaġa 

baḳmadıġına (13) andan ikinci ḳat göge vardum ol  gök adı Ḳaydutdur ulusınuñ (14) 

adı İsraʾildür Cebrāʾḭl ḳapu ḳaḳdı üñ geldi ki kimdür Cebrāʾḭl  (15) eyitdi Allah  

teʿālānuñ ḥabḭbi Muḥammed Muṣṭafādur ʿaleyhi’s-selām [11a] (1) tḭz  ḳapu açdı baña 

ḳarşu geldi elim öpdi ziyāret (2) eyledi eyitdi mübārek olsun mi’rācuñ ḥisābsuz (3) 

saʿādetleri senüñdür didi andan her göge ki çıḳdum bu vechile (4) her birinüñ ḳapusı 

açıldı ḳapucıları geldi elüm öpdi (5) ziyāret ḳıldı mi’rācumı ḳutladı andan ʿarş altında 

(6) bir ferişte gördüm ḥorōs ṣūretinde bir  ḳızıl yāḳūtdan (7) ḳubbe üstinde ṭurur her 
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yanında yedi yüz biñ ḳanadı (8) var zümrütden her bir ḳanadı misk ü ʿanber ḳoḳusı 

ki (9) ḳoḳar ol feriştenüñ aḳlıġı ayuñ güneşüñ nūrından aydındur (10) daḫı beş vaḳt 

namāzuñ her vaḳtinden birbirine urur anuñ  (11) ḳanatlarınuñ misk ü ʿanber 

ḳoḳusından gökler muʿaṭṭar olur (12) daḫı gülbank gidüp çaġırur ki eyyühe-l ġāfilūn 

ḳūmū   (13) min-nevmiküm vaʿbüdū rabbeküm yaʿni uyangıl ey ġāfiller Rabbünüze 

(14) ʿibadet eyleñ dir daḫı eydür ki ne bahtlu şol müʾminler ki beş (15) vaḳt namāzı 

cemāʿatla ḳılurlar dir andan bu melegüñ āvāzını [11b] (1) uçmaḳ ḥūrḭleri işidürler 

daḫı köşklerinüñ şerefesine çıḳarlar (2) daḫı eydürler Allāhümmerḥam men-ṣalle’ṣ-

ṣālāte maʿa’l-cemāʿati min- (3) ümmeti Muḥammed  yaʿni eydürler ki ey Çalabum 

ümmet-i Muḥammedüñ müʾminlerinüñ (4) cemāʿatla namāz ḳılanlarına sen raḥmet 

eyle dirler daḫı bunlar[ı] dünyā (5) mekrinden şeyṭān şerrinden sen emḭn eyle daḫı 

bunları yüz (6) aḳlıġıyla bize sen ḳavuşdurġıl ki tā ki biz  bunlaruñla müşerref (7) 

olavuz dirler andan ḫorōs şeklinde ki melek ḥarekāt ider (8) ol ḳubbe daḫı ḥarekāt 

eyler  ʿarş daḫı ḥarekāt eyler ʿarşdaki  (9) melekler daḫı ḥarekāt eyler Allah teʿālā 

eydür yā ʿarş ve yā melekler  (10) sākin oluñ dir andan ʿarş daḫı melekler eydür ki yā 

Rab (11) senüñ ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün biz sākin olmazuz tā ki sen ümmet-i Muḥammedüñ 

(12) cemāʿatla namāz ḳılan müʾminlerin yarlıġamayınca dirler andan (13) deryā-yı 

raḥmet çūşa gelüp ḥażret-i ʿ İzzetden ḫiṭāb (14) gelür ki yā meleklerüm siz ṭanuḳ oluñ 

ve yā ʿarş sen ṭanuḳ (15) olġıl ben anlara raḥmet itdüm günāhların bāġışladum diye 

andan  [12a] (1) Resūl ḥażret eydür Sidretü’l-müntehāya irişdüm ve ol (2) Sidretü’l-

müntehā bir maḳāmdur ki maḫlūḳ ʿilmi ol araya varıncadur (3) andan yuḳaru ne 

vardur kimse bilmez ve ol arada şol ḳadar (4) ferişteler gördüm ki ʿadedin yine Allah  

teʾālā bilür daḫı anlaruñ (5) yüzleri ay güneş nūrı gibidür yoḳ olur andan Cebrāʾḭl  

eydür (6) yā Muḥammed yüri imdi ilerü şimden girü bize  bundan ilerü yol (7) yoḳdur 

didi Resūl  ḥażret eydür yā Cebrāʾḭl  beni bu bilmedüğüm (8) yerde ġarḭb ḳoma 

yoldaşlıġı yerine yitür Cebrāʾḭl  eydür yā Muḥammed (9) seni beni ḫalḳ iden Allah 
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ḥaḳḳıçün ben bundan ilerü bir barmaḳ (10) miḳdarı varacaḳ olursam ḳabḳara 

yanaram didi andan ḥażret-i (11) ʿİzzetden Resūle ḫiṭāb geldi ki ey benüm ḥabḭbüm 

nice bir (12) Cebrāʾḭle baḳarsın ben seni dāʿvet  idem yüri ilerü Resūl  (13) ḥażret 

eydür İlāhḭ yoldaşuma daḫı destūr vir ol daḫı (14) benümle miʿrāca ḳadar bile gelsün 

Ḥaḳ teʿālā destūr virdi (15) benüm şefāʿatümle biraz ḳadem bile geldi Resūl  ḥażret 

[12b] (1) eydür Sidretü’l-müntehāya varınca kendözüme baḳardum daḫı (2) Cebrāʾḭle 

baḳardum ben anuñ ḳatında bir żaʿḭfce serçeye beñzerdüm (3) ol baña naẓar bir şāhin 

balabana beñzerdi andan ki yuḳaru (4) yöneldüm bu kerre  Cebrāʾḭl  benüm ḳatumda 

bir sivri siñekce oldı ben aña (5) nisbet bir filce oldum bu ḥāl içinde ben ḥayrān 

oldum (6) ḥażret-i ʿİzzetden ḫiṭāb geldi ki ey benüm ḥabḭbüm şimdi yedegin  (7) o 

seni götürürsin şimdi sen anı götüresin ve şimdi yedegin (8) sen(e) de ol taṣarruf 

ḳılurdı şimden girü anuñ taṣarrufı ḳaldı saña biz (9) taṣarruf ederüz ol maḥlūkdur biz 

ḫāliḳuz Ḥaḳ teʿālā Resūle (10) ḫiṭāb ḳıldı ki yā Muḥammed bir kendözüñe baḳ andan 

yaradılmışlara baḳ (11) Resūl  kendüye baḳdı gördü güneş gibi olmış andan 

yaradılmışlara (12) baḳdı görür ʿArş u Kürsi yerler gökler ferişteler ṭaġlar deñizler  

(13) cemḭʿ-i maḥluḳāt Resūlüñ ululuġı ḳatında şol gün içinde  (14) uçan ẕerreden daḫı 

edānḭ göründi Şeyh Şiblḭ r.a eyitdi (15) ol Ṭañrı ḥaḳḳıçün Muḥammed Muṣṭafāya ol 

ʿaẓametiñi ʿaṭā itdi [13a] (1) evliyā ve enbiyāda hiçbir kimseye virmedi eyitdi (2) 

Tañrı teʿālāya yaḳın olmaḳ yedi deñizdür yedisin daḫı (3) Ḥaḳ teʿālā Muḥammed 

Muṣṭafāya virdi ve ḳalan peyġamberlere ol (4) deñizden bir bardaḳ ṣu virdi ve girü 

ḳalan evliyāya (5) ol bir bardaḳ ṣudan bir aġız oldecek miḳdārı ṣu virdi (6) Sultānü’l-

ʿĀrifḭn Bāyezḭd-ı Biṣdāmḭ r.h ṣordılar aña ki (7) şeyḫ kimdür mürḭd kimdür eyitdi ki 

şeyḫ oldur ki mürḭde ol (8) şerḭʿat aḥkāmını bildüre Ḥaḳ teʿālāya ne vechile ḳulluḳ (9) 

itmek gerek Resūline nice ümmet olmaḳ gerek bildüre daḫı mürḭd göñlini (10) 

dünyādan ṣovıda ve āḫiret [ı]ṣındura ḥelāl ḥarām bildüre o emre (11) imtiŠāl itdüre 

daḫı nevāhḭden ictināb itdüre şerḭʿat tamām (12) bildüre ve añı eger mürḭdüñ ẕatında 
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ḳābiliyet var ise ṭarḭḳat (13) ʿilmini daḫı ögrede ve anı daḫı bilüp kāmil olduḳdan 

ṣoñra (14) yine ḥaḳiḳat ʿ ilmin daḫı ögrede ve anı daḫı bilüp kāmil olduḳdan (15) ṣoñra 

yine ḥaḳḭḳat ʿilmin daḫı tʿalḭm ide tā ki insān-ı kāmil ola [13b] (1) hem kendüye 

fāyidesi dege ve hem ġayrıya fāyidesi dege andan (2) Resūl  ḥażret ʿaleyhi’s-selām 

eydür yetmiş biñ perde geçdüm nūrdan her birinüñ (3) ḳalıñlıġı yetmiş biñ yıllıḳ 

yoldı ve ol perdeleri geçincek dehşet (4) şöyle ġālib oldı ki kendözümden gitdüm 

añsuzdan getürdiler (5) beni nūrdan kürsi üzerine ḳodılar illā götürenler kimdügin 

bilemedüm (6) ḳaçan ki  kürsi üzerine çıḳdum kendözüme geldüm bir ḳatre 

ḍuḍaġuma (7) ṭamladı ḳardan ṣovuḳ ve yaġdan  yumuşaḳ ve bāldan ṭatluyidi (8) 

andan ṣoñra bir nidā işitdüm ki anuñ nuṭḳından ḥayrān oldum (9) eyitdi ki yā 

Muḥammed ol ḳaṭre saña nice göründi ben eyitdüm İlāhḭ ḳardan (10) ṣovuġidi eyitdi 

ki ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün küfri senüñ ümmetüñ  (11) göñline ḳardan daḫı 

ṣovuḳ ḳılam küfürden bunları  ṣovudam didi (12) yine ḫiṭāb geldi kim daḫı nice idi 

eyitdüm İlāhḭ bāldan ṭatluyidi (13) yine eyitdi ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün ḭmānı 

ümmetüñ göñline bāldan daḫı (14) ṭatlu eyleyem nitekim kelām-ı ḳadḭminde 

buyurur ki ḳavlühü teʿālā  ‘‘velākinnallāhe (15) ḥabbebe ileykümü’l-ḭmāne ve 

zeyyenehū fḭ-ḳulūbiküm ve kerrahe ileykümü’l-küfra ve’l-füsūḳa [14a] (1) ve’l -

ʿiṣyān’’ 53 ḫiṭāb geldi ki daḫı niceydi ben eyitdüm İlāhḭ (2) yaġdan yumuşaḳıdı ḫiṭāb 

geldi ki benüm ʿizzetüm ḥaḳḳıçün ümmetüñ (3) göñlini yaġdan yumuşaḳ ḳılam 

nitekim Ḳurʾān içinde ḳavlühü teʿālā ‘‘Šümme telḭnü (4) cülūdühüm ve ḳulūbühüm 

ilā-ẕikrillāhḭ’’ 54 ol gice Resūlüñ üzerine (5) üç ḳaṭre ṭamdı biri gögsine ṭamdı biri 

boġazına ṭamdı ve biri (6) diline ṭamdı gögsine ṭamlayan ḳaṭreden düşmānlar gözine 

heybetlü (7) vire dümlü aldı diline ṭamlayan ḳaṭre fażḭḥ oldı boġazına (8) ṭamlayan 

ḳatreden Tañrı teʿālā ḥażretine maḥcūb oldı boġazına anuñçün (9) ṭamladı ki ʿaḳl 

 
53Hucurāt 49/7 ‘Allah size imanı sevdirdi ve onu gönlünüze sindirdi; inkârcılığı, yoldan çıkmayı ve 

emre aykırı davranmayı da size çirkin gösterdi.’ 
54 Zümer 39/23 ‘Sonra yine Allah’ı anmaya yönelerek bedenleri ve kalpleri huzura kavuşur.’ 
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ziyāde ola diline anuñçün ṭamdı ki Tañrı teʿālā birle size gele (10) andan ḫiṭāb geldi 

ki yā Aḥmed bize yaḳın gel her bir ḳadem baṣduġumca (11) bu ḥācetüm devā ḳılurdı 

yüz biñ  edeble ḥażrete yaḳın vardum (12) imdi bu yaḳın olmaḳ nice yaḳın olmaḳdur 

ehlüllāha sormışlar ki (13) ādem her nice ki vücūd-ı imkānḭden ve cihetden müberrrā 

ve muʿarrā (14) olsa Ḥaḳ teʿālānuñ raḥmet ü ʿināyet[i] aña yaḳın olumaġı ol (15) bi-

nihayet raḥmet yegrek añlar ve ol raḥmetden artıgraḳ aṣṣılsuz [14b] (1) meŠelā  

biregünüñ bir ḳarañu evi üstine bir derece açsa ol (2) ev rūşen olur ve eger iki derece 

açsa daḫı rūşen olur (3) ve eger kişi ol evüñ ṭamınuñ üzerine çıḳarsa küllḭ güneş (4) 

aydıñı ile münevver olur imdi ādemḭ nice ki dünyāda ḳarañu nefs (5) evindedür 

hemḭn ki ḭmān getürdi şöyledür kim nūr ʿāleminden (6) bir derḭçe açılur ol ḳarañu  

nefs evi  nūrlanur rūşen  olur (7) namāz ḳılıcaḳ bir derḭse daḫı açılur ẕekāt viricek bir 

derḭse (8) daḫı açılur oruc ṭutıcaḳ bir derḭce daḫı açılur illā ol (9) envārdan ṣoñra nūr 

ʿāleminden naṣḭblü olmaḳ nefsinüñ (10) cemḭʿ zaḥmetinden ḳurtulmaḳ ve nefsi Ḥaḳ 

teʿālā yolına fedā ḳılmaḳ (11) anuñ maḳṣūdın aña virmek ve anı şerḭʿat ḥükümleriyle 

zebūn (12) ḳılmaḳ ol ḳarañu ṭamunuñ  üstine çıḳmaḳdur andan girü Ḥaḳ teʿālā (13) 

nūrıyla müstaġraḳ olmaḳdur ve aña yaḳın olmaḳdur Tañr[ı] teʿālā (14) eydür ben 

Tañrı Aḥmede kendözümden yaḳınraḳ idem Aḥmedi (15) dilerdi ki bize yaḳın olaydı 

biz ḫōd keremümüzle ʿināyetümüzle [15a] (1) aña yaḳın olduḳ Aḥmed dilerdi ki bizi 

aña biz anı añduḳ Ḳurʾān (2) içinde ḫaber virürüz ḳavlühü teʿālā  ‘‘āmene’r-rasūlü 

bimā-ünzile ileyhi (3) min-rabbihḭ ve’l-müʾminūn, küllün āmene billāhi ve 

melāʾiketihi ve kütübihḭ ve rusülihḭ’’ 55 (4) ol yaḳın olmaḳ istedi biz daḫı anı yaḳın 

ḳılduḳ ol diledi (5) biz daḫı baġışladuḳ ve ol istedi biz daḫı aña istedükçe hezārān (6) 

ol ḳadar virdük ol şefāʿat ḳıldı biz ʿināyet (7) gösterdük ol bizüm āyātlarımıza naẓar 

ider biz anuñ (8) edeblerine naẓar iderdük ol bizüm nūrımuza naẓar iderdi (9) biz 

anuñ iʿtiḳādına naẓar iderdük ol bizüm luṭfumuza naẓar (10) iderdi biz anuñ 

 
55Bakara 2/285 ‘Allah’ın elçisi ve müminler, rabbinden ona indirilene iman ettiler. Her biri Allah’a, 

meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine inandılar.’ 
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şefḳatine naẓar iderdük ol bizüm faẓlumuza (11) naẓar iderdi biz anuñ fażiletine 

naẓar iderdük ol ikrāmumuza (12) naẓar iderdi biz anuñ sevgüsine naẓar iderdük ol 

(13) bizüm nāzumuza  naẓar iderdi biz anuñ nisyānına naẓar iderdük (14) ol bizüm  

rāyegān raḥmetümüze baḳardı biz anuñ ümmetini ḳatı (15) sevdügine baḳarduk ol 

bizüm ġafūrluġumuẕa baḳardı biz anuñ [15b] (1) ẕāhidligine baḳarduḳ ol bizüm 

settārluġumuza baḳar biz anuñ (2) ṣābırlıġına  baḳarduḳ biz anı ind[ir]dük luṭfla 

ikrāmla ol daḫı (3) geldi edeble tevāżuʿla maḥlūḳlara maṣnūʿlara meşġūl (4) eyleyü 

gördük baş endürmedi iltifāt eylemedi  nice himmetlülük eyledi (5) ḳuş ḳanadıyla 

uçar er himmetle uçar biz ʿālḭyüz ʿālḭ himmetlüleri (6) severüz görmez misin ki 

Muḥammedüñ ʿālḭ himmetine ki uçmaġa baḳ didiler (7) baḳmadı uçmaġı yaradana  

baḳmaḳ istedi  ḥicāb getürildi yüz biñ nevāziş (8) birle ḥabḭbi maḥbūba yetişdi 

ḳavlühü teʿālā fekāne ḳābe ḳavseyni ev ednā (9)  ʿArabuñ ʿādeti  şuydı ki birbiriyle 

dostluḳ eylemek isteseler  (10) iki yayı getürürdi ḳabżasın ḳabżasına ḳoşarlardı daḫı 

çekerler (11) daḫı eydürler dostluḳ ara yerümüzde perkişsün diyü seni kim severse 

(12) beni sevdi ve her kim ki seni sevmez beni sevmedi yaʿni Tañr[ı] teʿālā daḫı (13) 

Resūl ḥażretine bilā-teşebbüh şol bir yay ḳabżası birbirine yaḳın oldıġı (14) gibi 

keremiyle yaḳın oldı daḫı eyitdi ki ey benüm ḥabḭbüm her kim ki (15) seni severse 

beni sevdi kim seni sevmezse benüm ʿizzetüm ḥakkıçün [16a]  (1) bir kimesne eger 

yüz yıl lā ilāhe illallāh dirse ta Muḥammedün Resūlullāh (2) dimeyince ḳabūl  

ḳılmayam didi imdi ey ḥabḭbüm her kim ki saña ʿizzet (3) eyledi baña ʿizzet eylemiş 

gibidür netekim buyurur ḳavlühü teʿālā ‘‘felillāhi’l- (4) izzetü ve li-resūlihḭ’’ 56 her 

kim ki saña muṭḭʿ olsa baña muṭḭʿ olmış (5) gibidür ‘‘vemen yuṭiʿillāhe ve’r-resūle’’ 57 

ve her kim saña ʿāṣḭ olursa (6) baña ʿāṣḭ olmış gibidür ‘‘ve men yaʿṣillāhe verasūlehū’’ 
58 her kim ki senüñ (7) bḭʿat idüp ḳavl iderse benümle itmiş gibidür ‘‘innellezḭne yubā 

 
56 Münafıkün 63/8 ‘Halbuki asıl güç ve izzet Allah’ındır, resulünündür, müminlerindir.’ 
57 Nisa 4/69 ‘Kim Allah’a ve peygambere itaat ederse…’ 
58 Nisa 4/14 ‘Kim de Allah’a ve peygamberine itaatsizlik eder ve sınırlarını aşarsa…’ 
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yiʿūneke (8) innemā yubāyiʿūnallāh yedüllāhḭ fevḳa eydḭhim’’ 59 her kim saña yardım 

itse (9) baña yardım itmiş gibidür ve her kim seni incitse beni incitmiş gibidür ‘‘innel 

(10) leẕine yüʾzünallāhe ve rasūlehū’’ 60 imdi her kim ki Allah  teʿālā ḥażretini (11) 

severem dirise ḥażret-i Muḥamedi sevsin imdi ʿāḳil olana bu ḳadar kifāyet (12) yeter 

baʿżılar dimiş ki ḳābe ḳavseyn  ādemüñ iki ḳaşıdur baʿżıları dirler ki (13) gözüñ aġla 

ḳarasıdur yaʿni Ḥaḳ teʿālānuñ raḥmeti ḥażret-i Resūle şöyle (14) yaḳın oldı kim gözüñ 

aġıla ḳarası gibi baʿżılar eydür ḳābe ḳavseyn diyü (15) elegüm saġmanuñ ḳızılıyla 

yaşılına dirler yaʿni Tañrı teʿālānuñ sevgüsi [16b] (1) ve ʿināyeti  Resūl  ḥażretine şol 

ḳadar yaḳın olur ki ādemüñ iki (2) ḳaşı birbirine nice yaḳın ise yāḫūd gözinüñ  aġı 

ḳarasına nice yaḳın ise  (3) daḫı yaḳındur laṭḭf Tañrı teʿālā ʿ azze ve celle ʿ ināyet yayını  

ḳudret (4) eline aldı raḥmet oḳını fażl kirişine genledi andan şefāʿat (5) yayını Resūl  

eline vire istiʿānet oḳıyla andan eyitdi ey benüm (6) ḥabḭbüm gel imdi ben ʿināyet 

yayından raḥmet oḳunı sen şefāʿat (7) yayından istiʿānet oḳını ümmetüñüñ seyyiʾāt 

āmācına atalum benüm oḳum (8) seyyiʾātı döksün senüñ oḳun icābet döksün tā ki 

ümmetüñüñ günāhları (9) maḥv-ı mütelāşḭ olsun cemḭʿ ümmetüñ merḥūm ve 

maġfūr olsunlar (10) didi yüz biñ cān fedā olsun bu laṭḭfeye andan ḥażret-i (11) 

Muṣṭafā ʿaleyhi’s-selām Tañrı teʿālā ḥażretine yaḳın oldı ḥaḳāyıḳ (12) maʿnāsına 

muṭṭaliʿ oldı Ḥaḳ teʿālā anuñ elin ṭutdı ve göñül gözin (13) açdı andan ḥażret-i Resūl  

göñül göziyle nażar itdi görd[i] ki Tañr[ı] (14) teʿālā müʾmin  ḳullarına igen yaḳın ola 

dünyāyla āḫirete iltifāt (15) itdükleri perde gibi olmış Ḥaḳḳun ṭoġrı yolından ġayrı 

iltifāt itmek [17a] (1) şol ḫalḳa yay gibi egilmekdür ve ol egilmege ḳābe ḳavseyn dirler 

(2) ev ednā eger cemḭʿ dünyāya iltifātı yoġsa daḫı eger birazcuḳ (3) nesneye iltifāt 

olurise daḫı meŠelā bir ḥırḳa gibiye bir cerb (4) loḳma gibiye kisve gibi ol daḫı ḥabḭb 

eydür andan Ḥaḳ teʿālādan (5) diledi ki taʿallūḳ-ı meyle sebeb varsa ortadan gide Ḥaḳ 

teʿālā Resūlüñ (6) duʿāsın müstecāb ḳıldı cemḭʿ murādın virdi laṭḭf Allah  teʿālā  (7) 

 
59 Fetih 48/10 ‘Sana yeminle bağlılık sözü verenler gerçekte bu sözü Allah’a vermiş oluyorlar.’ 
60Azhāb 33/57 ‘Allah’ı ve resulünü incitenleri Allah…’ 
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ʿazze ve celle Muḥammed Muṣṭafāya taʿzḭm idüp miʿrācından indi gine  Ḳurʾān  

içinde (8) ḳasem yād itdi buyurur ki ‘‘veʾn-necmi iẕā hevā’’ 61 yaʿni ven necm  

Muḥammed ḥaḳḳıçün (9) iẕā hevā daḫı Muḥammedüñ miʿrācından itdigi ḥaḳḳıçün 

baʿżılar eydür (10) veʾn-necmi Ḳurʾān āyetleri ḥaḳḳıçün iẕā  hevā Cebrāʾḭl 

indürdigidür (11) baʿżılar eydür veʾn-necmi Ḥaḳ teʿālānuñ Resūli ḥażretine ḳılduġı 

(12) tecellilerdür iẕā hevā ol tecelliler peyġamberi nūrlandurdıġıdur baʿżılar (13) 

eydür veʾn-necmi Muḥammedüñ müʾmin ümmetleridür iẕā hevā Allah teʿālā (14) 

müʾminlerüñ ḭmānıyla göñüllerin yumuşatduġıdur baʿżıları eydür veʾn-necmi (15) 

yılduzlardur iẕā hevā ol yılduzlar ṭolanduġı vaḳtdür sāʾil [17b] (1) suʿāl eydür ki 

yılduzuñ ṭoġduġı vaḳt yegdür ṭolanduġı (2) vaḳtden ḥōd niçün ṭolanduġı vaḳte 

ḳasem itdi cevāb şöyledür ki (3) ṭoġacaḳ raġbet içinde olur her kişi aña baḳa ṭururlar 

ṭolanduġı (4) vaḳtin raġbeti gider imdi Ḥaḳ teʿālā ḳatında raġbetsüz nesne ḳadirlüdür 

(5) ʿ aybluları ʿ aybıyla ḳabūl ḳılur pādişāhdur ẕḭrā şerḭʿatde (6) bir mesʾele vardur eger 

bir kimesne bir ḳabḭḥ ḳul alsa cümlesi bir bahāya olsa (7) bir müşterḭ olan kimesne 

bu ḳullaruñ bir ḳaçın ʿayblu bilse andan eyitse ki (8) ṣatan kişiye ki bu ʿaybsız ḳulları 

aldum ammā ol ʿayblu ḳulları (9) ḳabūl ḳılmazam dise dürüst degüldür ya ʿaybluyı 

ḳabūl ḳılmaḳ (10) gerek ya ʿaybsızları da girü virmek gerek imdi Allāh  teʿālā müʾmin 

(11) ḳullarınuñ nefsin ṣatun aldı uçmaġı bahā virdi netekim kelām-ı ḳadḭmde  (12) 

buyurur ki ḳavlühü teʿālā ‘‘innallāheşterā mine’l-müʾminḭne enfüsehüm ve 

emvālehüm (13) bi-enne lehümüʾl-cenneh’’ 62 imdi bu beyʿ[ü] şirāda enbiyā ve evliyā 

ṣāliḥler ʿāṣḭler cümle (14) biledür imdi ʿāṣḭler daḫı müʾminlerdür eger enbiyāyı 

evliyāyı ṣuleḥāyı (15) ḳabūl ḳılup daḫı ʿ āṣḭ ḳulları red iderse ḫilāf-ı sünnet-i İlāhḭ [18a] 

(1) lāzım gelür Ḥaḳ teʿālā ḫōd ḥilāfdan münezzeh Tañrıdur pes imdi (2) eyüleri ḳabūl 

ḳılacaḳ ʿāṣḭleri daḫı ḳabūl ḳılsa gerek eyülere (3) eylükleriyle raḥmet ḳılacaḳ ʿāṣḭleri 

 
61 Necm 53/1 ‘Battığı sırada yıldıza andolsun ki…’ 
62Tevbe 9/111 ‘Allah, kendi yolunda çarpışırken öldüren ve öldürülen müminlerin canlarını ve 

mallarını, karşılığında cennet vermek üzere satın almıştır.’ 
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laṭḭf keremiyle raḥmet ḳıla (4) bir ḳul daḫı veʾn-necmi şol yiryüzindeki çayır 

çimendür ki yiryüzinde (5) insānuñ ḥayvānuñ ayaġı altına döşenmişdür tevāżuʿ 

gösterürler (6) pes bu tevāżuʿ eclinden Ḥaḳ teʿālā bunlara ʿizzet idüp (7) bunlaruñ 

ḥaḳḳında ḳasem yād itdi ve ol yüce yüce aġacları ẕikr itmedi (8) anuñçün ki yükseklik 

tekebbürlük ʿalāmetidür Ḥaḳ teʿālā daḫı tekebbürlük iden (9) ḳullarını sevmez ammā  

miskḭn ü tevāżuʿ ḳulların sever miʿrāc gicesi (10) Tañrı teʿālā peyġamber ḥażretinüñ 

cemḭʿ ṭāʿatinden ʿibādetinden nesne (11) ẕikr itmedi illā ḭmānından azaylıḳ getürdi 

bu laṭḭfe müʾminlere (12) zihḭ ki beşāret var Tañrı teʿālā buyurur ki eger ben Tañrı 

Resūlüñ (13) dürlü ṭāʿatin ʿibādetin kerāmetin ẕikr itsem müʾminlerin Tañrınuñ 

raḥmetinden (14) ümḭdlerin üzeleridi ʿāṣḭler eyidelerdi ki kerāmet olan (15) kişiler 

raḥmet bulurmış imdi bizüm kerāmetümüz yoḳ biz Ḥaḳ teʿālānuñ [18b] (1) 

raḥmetinden maḥrūm olurmışuz diyüp ümḭdlerün kesmesünler (2) diyü Resūlüñ 

ḭmānından  azaylıḳ  ḳıldum ki ʿāṣḭ ḳullarum daḫı (3) ümḭd içinde olalar ki Resūl  

ḥażreti ḭmān berekātında miʿrāca (4) diẕāra lāyıḳ oldı eger biz daḫı ḭmānumuz 

sebebiyle raḥmete uçmaġa (5) lāyıḳ olursavuz ʿaceb degüldür laṭḭf Tañr[ı] tebārek ve 

teʿālā miʿrāc (6) gicesi iki dürlü kerāmet virdi biri ḥicāb götürmek kerāmeti ikinci (7) 

selām virmek kerāmeti bu iki kerāmet Resūle deñicek eyitdi (8) İlāhḭ eger bu ʿaṭāları 

baña siñsün dirseñ ümmetüme daḫı (9) bundan naṣḭb vir Tañrı teʿālā eyitdi ey benüm 

ḥabḭbüm benüm ʿizzetüm (10) ḥaḳḳıçün netekim kim benümle senüñ arañda ḥicāb[ı] 

giderdüm ümmetüñle (11) benüm aramdan daḫı ḥicābı giderem nitekim selām 

ḳıldum ölüm vaḳtinde (12) perdemi götürdüm bunlara daḫı güle güle selām virem 

didi Resūl  ḥażreti a.s (13) ḳaçan ki vuṣlat maḳāmına irdi hemḭn sāʿat ḥayrān oldı (14) 

şöyle oldı ki ne kendisinden ḫaberi var ne żamḭr sırrından (15) ḫaberi vardı eger Ḥaḳ 

teʿālā her bir endāmına yetmiş biñ dürlü luṭf [19a] (1) göstermeseydi endām geyünüp 

maḥv olurdı pes imdi Ḥaḳ teʿālā (2) tenini ḳurbet lezzetiyle cānını müşāhede ẕevḳiyle 

göñlini muḥabbet (3) ṣafāsıyla sırrın münāsebet luṭfıyla żamḭrin ittiḥād  luṭfıyla (4) 
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oḫşadı bunca luṭflar içinde ṣaḳladı tā ki dḭẕār issiligi (5) vücūdın yaḳmadı andan ʿaḳl-

ı nefse baḳdı muḥabbet gördi sırra (6) baḳdı  Tañrı teʿālāyla mūnislik gördi ḥāle baḳdı 

leṭāfet (7) gördi Tañrıya baḳdı ʿizz-i rubūbiyyet gördi bu sebebden müteḥayyir (8) 

oldı dehşet görünmez oldı icābet içinde  ʿibādet dükendi (9) dil söylemez oldı andan 

Ḥaḳ teʿālā şöyle oḫşadı Resūle (10) eyitdi ey benüm ḥabḭbüm senden çoḳ ezeyüm 

vardur dükeli ḫalāyıḳ (11) ṭaşı aġacı altunı gümüşi baña ortaḳ eyledügi vaḳt sen 

yapayaluñuz (12) dükeline ḳarşu olurduñ benüm birliğüme ṭanuḳluḳ virdüñ didi (13) 

Resūl  ḥażreti bu nidāyı işidicek ʿaḳl başına geldi daḫı eyitdi (14) veʾl-müʾminūne 

kūllün āmene billāhḭ et-tahiyyātü lillāhi ve’s-salavātü ve’t-tayyibāt (15) didi Resūl  

ḥażreti yine dehşet[e] vardı Resūl  hażretinüñ dehşeti [19b] (1) gitsün diyü Allah  

teʿālā Resūle selām virdi eyitdi ki (2) es-selāmü ‘aleyke eyyühe’n-nebiyyü ve 

rahmetullāhi ve berekātühu Tañr[ı] teʿālā  (3) Resūle üç Šenā ḳıldı üç ʿaṭā baġışladı 

birisi selām ikinci (4) raḥmet üçünci berekāt eyitdi ki ey benüm ḥabḭbüm selām ḳabūl 

ḳıl (5) kāfirler mekrinden emḭn ol raḥmet ḳabūl ḳıl ümmetüñ göñlin raḥimlü (6) 

ḳılayum berekāt ḳabūl  ḳıl eşügüñ azacuḳ ʿamelleri çoġalsun bir ḳul (7) daḫı oldur ki 

es-selāmü ‘aleyke Muḥammed selāmetidür dünyā sevgüsinden (8) ve raḥmetullāh 

Muḥammed raḥmeten li’l-ʿālemin olduġıdur ve berekātühü şefāʿat (9) ḳılmaġa 

üşenmedügidür bir ḳul daḫı oldur ki es-selāmü ‘aleyke işāretdür (10) Resūl  

ḥażretinüñ ol ḭmāna gelen aṣḥābına raḥmete ṣaḥābḭ (11) görüp anlara tābiʿ olanlara 

berekāt girü ḳalan ümmetlere ḳıyāmete (12) degin rivāyet ider Şeyḫ ḭsā r.h emḭrü’l-

müʾminḭn ʿAlḭ ḥażretinden (13) raḍıyallāhü ʿanh eydür Tañrı teʿālānuñ raḥmet 

deñizlerinden bir deñiz (14) vardur aña baḥrü’l-berekāt dirler ve ol deñizüñ şol ḳadar 

ululuġı (15) vardur ki aña  ʿArş Kürsi Levḥ u Ḳalemi ve yedi ḳat gökleri [20a] (1) ve 

yerleri ol deñize bıraḳsalardı ʿummān deñiziyle bir ḳaṭrenüñ (2) farḳı bunca 

nesnelerüñ daḫı ol berekāt deñiziyle bu ḳadar farḳı (3) ola didi ḳaçan ki ḳıyāmet güni 

ola Tañrı teʿālā ʿazze ve celle buyura ki (4) ey berekāt deñizi ben seni yaradalıdan 
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berü her gün mevc urduġuñ (5) yoḳdur imdi benüm ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün 

bu gün benüm emrümle (6) ḥarekāte gele mevc ur cemḭʿ ʿāṣḭ ḳullaruñ günāhı maḥv 

olsun (7) raḥmet bulup cennet-i dḭẕāra lāyıḳ olsunlar diye (8) fevḥā ilā-ʿabdihḭ mā-

evḥā  Ebū Bekr-i Ṣıddḭk  raḍıyallāhü ʿanh (9) eydür Resūl  ḥażretinden ṣordum ki yā 

Resūlallāh ‘‘fevḥā (10) ilā -ʿabdihḭ’’ 63 ʿ ayeti maʿnāsı  nedür didüm Resūl  ḥażreti eydür 

Tañr[ı] teʿālā (11) baña eyitdi yā Muḥammed senüñ ümmetüñi sevdügümden 

anlaruñla söyleşmek (12) baña ḫōş  gelür anıñçün bunlara ṣor ḥesāb iderem daḫı (13) 

bunları ḳorḳudup daḫı andan emḭn itmek baña ḫōş  gelür (14) anıñçün bunları 

ḥesāblarum Fāṭıma daḫı raḍıyallāhü ʿanhā eydür (15) Resūl  ḥażretinden ṣordum ki 

fevḥā ilā ʿabdihḭ mā evḥā [20b] (1) maʿnāsı nedür didüm eyitdi Tañr[ı] teʿālā baña 

eyitdi ki benüm ḥabḭbüm (2) bir sehelce bahāne isterem ki ümmetüñe raḥmet 

eyleyem didi ʿĀyişe ana (3) raḍıyallāhü ʿanhā eydür Resūl  ḥażretine ṣordum ki fevḥā 

ilā- (4) ʿabdihi maʿnāsı nedür eyitdi ya ʿĀyişe Tañrum baña eyitdi ki (5) benüm 

ḥabḭbüm senüñ ümmetüñ dört dürlü iş işleyem ki hiçbir ümmetle (6) anı işlemeyem 

ilerüki ümmetlerüñ kimin odıla helāk itdüm kimin (7) ṣuyla helāk itdüm kimine ṭaş 

yaġdurdum senüñ ümmetüñle (8) od arasında perde eyleyem ki ḳalıñlıġı beş yüz 

yıllıḳ yol ola (9) hergiz cehennem odın görmeyeler ilerikü ümmetlerüñ buncasını 

yedi (10) ḳat yerden aşaġa geçürdüm netekim Ḳurʾān içinde ḫaberdür(r) (11) 

feḫasefnā bihḭ ve bidārihiʾl-arḍ64 ammā  senüñ ümmetüñ biz ḳulların (12) ʿaybların 

yerden aşaġa eyledüm ki kimse anı görüp seni taʿyḭb (13) itmeyeler eger ki ilerüki 

ümmelerüñ bir niceleri üzerine ṭaş yaġdurdum senüñ (14) ümmetüñüñ üzerine 

raḥmet fażlın yaġmur gibi yaġdurdum daḫı (15) ilerüki ümmetlerüñ bir nicesinüñ 

ṣūretin degiştirdüm senüñ [21a] (1) ümmetüñüñ günāhların Ševāba degüşürem didi 

ʿÖmer Bin Ḥaṭṭāb r.a (2) eydür Resūl  ḥażretinden fevḥā ilā ʿabdihḭ mā evḥā maʿnāsın 

(3)  ṣordum Resūl  eyitdi yā ʿÖmer Allah teʿālā baña didi ki ey benüm (4) ḥabḭbüm 

 
63Necm sûresi 53/10 ‘Böylece Allah, kuluna vahyini iletti.’ 
64Kasas 28/81 ‘Sonunda biz onu ve evini barkını yerin dibine geçirdik.’ 
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yürü girü dünyāya var ben eyitdüm ki İlāhḭ  ʿizzet maḳāmından ḥorluḳ (5) maḳāmına 

nitesi varayım Ḥaḳ teʿālā eyitdi ey benüm ḥabḭbüm bu ʿizzet maḳāmında (6) 

yāranlardan ayrılup yaluñuz ṭurmaḳdan ol yegdür varasın bunlar gele (7) birḳaç gün 

bile olasın anlara benüm birligümi varlıġumı bildüresin daḫı (8) İslam dḭnin bunlara 

tāʿlḭm idesin daḫı anları bizüm ḥażretümüze (9) senüñle bile alup gelesin daḫı andan 

ṣoñra ümmetüñ daḫı dibelik (10) benüm müşāhedemde muḳābilümde olasız didi 

Muʿāz Bin Cebel r.a (11) eydür Resūl ḥażretinden ṣordum fevḥā ilā-ʿabdihḭ  maʿnāsı 

(12) nedür didüm eyitdi Tañr[ı] teʿālā baña eyitdi ey benüm ḥabḭbüm dostum (13) 

Muḥammed dile benden ne dilersen didi eyitdüm İlāhḭ  dilerem ḥażretüñden ki (14) 

ḳıyāmet güninde ümmetümden ḥesābı ben ṣoram Tañr[ı] teʿālā eydür (15) ey benüm 

ḥabḭbüm bu dilegi bizden neden ötüri dilersin eyitdüm İlāhḭ  [21b] (1) anuñçün 

dilerem ki bunlar ʿaybın benden özge kimse görmeye andan (2) Tañr[ı] teʿālā eyitdi 

eger bunlar  senüñ ümmetüñse benüm daḫı ḳullarumdur (3) daḫı benüm birligüme 

şahādete daḫı ṭanuḳlarumdur imdi sen dilersin ki (4) senden özge ki kimse bunlaruñ 

ʿaybların bilmeye ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün (5) ben dilerem ki bunlaruñ 

ʿaybların sen daḫı bilmeyesin bunları sen (6) eyü kişiler ṣanup şefāʿat ḳılasın ben 

keremümle raḥmetümle ʿināyet ḳılam (7) cemḭʿ ümmetüñ uçmaġa lāyıḳ olalar Ebū 

Hureyre raḍıyallāhü anh eydür (8) fevḥā ilā ʿabdihḭ mā evḥā maʿnāsı nedür didüm 

eyitdi Tañrı teʿālā ḥażretine (9) eyitdüm ki yā Rab ümmetümi şimdi baña baġışla Ḥaḳ 

teʿālā eyitdi ey benüm (10) ḥabḭbüm şimdi eger ümmetüñi saña baġışlarsam senüñ 

ḳadrüñ ḳıymetüñ (11) ve ululuġuñ ol ḳadar belürmez imdi ṣabr eylegil ki ḳıyāmet 

güni (12) ḫalāyıḳ ḥaşr olup ʿarasāt meydanında cemʿ olup daḫı her kişi (13) başı 

ḳayusı olup vā nefsḭ diyicek sen bunları benüm ḥażretümden (14) dileyesin ben 

senüñ keremüñle cemḭʿsin baġışlayam tā cemḭʿ ʿālem bileler ki (15) benüm 

ḥażretümden senden muḳarreb ve senden sevgilü kimse yoḳdur ʿOsmān [22a] (1) İbn 

ʿAffan raḍıyallāhü ʿanh eydür şol ḥażretinden ʿaleyhi’s- [selā]m (2) fevḥā ilā ʿabdihḭ 
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mā evḥā manāsın ṣordum şol ḥażret (3) eyitdi yā ʿOsmān miʿrāc gicesi Tañrı 

teʿālānuñ ḳudretiyle altı (4) yüz biñ yıllıḳ yol ʿarşdan yuḳaru çıḳdum daḫı elüm ṣol 

(5) elüm üzerine ḳodum daḫı ḥażrete  ḳarşu ṭurdum andan Ḥaḳ teʿālā (6) baña eyitdi 

ey benüm ḥabḭbüm benüm ḥażretümden ne dilersiñ ḳabūl   ḳılayum (7) didi eyitdi ki 

‘‘rabbenā lā- tüʾāḫiznā in nesḭnā ev aḫṭaʾnā’65 rabbenā’(8) yaʿni ey bizüm Rabbümüz 

eger senüñ yoluñda unudursavuz yañılursavuz söz (9) bize anı daḳ ṭutmaġıl Ḥaḳ 

teʿālā Resūlüñ duʿāsın müstecāb ḳıldı (10) andan Resūl ḥażret eydür rabbenā ve lā-

taḥmil ʿaleynā ıṣran kemā ḥameltehü (11) ʿalellezḭne min-ḳablinā66  İlāhḭ  ol çoḳ 

günāhlar ki bizden ilerikiler işlediler (12) bizi anuñ gibi işlerden sen ṣaḳla Tañrı teʿālā 

duʿāsın müstecāb (13) ḳıldı anuñ gibi günāhlardan bunları ṣaḳladı andan Resūl  

ḥażret (14) eyitdi rabbenā ve lā-tüḥammilnā mā lā-ṭāḳate lenā bihḭ yaʿni İlāhḭ baña 

ve benüm (15) ümmetüme götüremedigümüz yüki yüklemegil  Tañrı teʿālā duʿāsın 

ḳabūl  [22b] (1) ḳıldı andan Resūl  ḥażreti eyitdi vaʿfu ʿannā vaġfir lenā (2) verḥamnā 

yaʿni İlāhḭ   bizi ʿaf eylegil Tañrı teʿālā duʿāsın müstecāb (3) ḳıldı daḫı İlāhḭ benüm 

ümmetümi sen yarlıġa Tañrı teʿālā Resūlüñ duʿāsın (4) müstecāb ḳıldı yarlıġadı  

ümmetini ente mevlānā fenṣurnā ʿale’ (5) l-ḳavmi’l-ḳāfirḭn yaʿni ey bizüm 

pādişāhumuz bize nuṣret vir kāfirler (6) üzerine yaʿni ḳahr eylemekle daḫı kāfirleri 

ḳahr eylemeklikle Tañrı teʿālā (7) Resūlüñ duʿāsın müstecāb ḳıldı şeyṭān ḳahr eyledi 

ḳāfirleri (8) maġlūb eyledi Ebū Zer Ġıfārḭ raḍıyallāhü anh eydür Resūl  ḥażretinden 

(9) fe-evḥā ilā-ʿabdihḭ māevḥā  maʿnasın ṣordum Resūl  ḥażret eyitdi (10) yā Ebū Zer 

Tañrum baña eyitdi ki ya Muḥammed hḭç  bilür misin ki muḳarreb melekler ne baḥŠ 

(11) iderler birbiriyle eydürler ki kefāret nedür derecāt nedür dirler yaʿni (12) ne 

nesne müʾminüñ günāhına kefāret olur ne nesne cennetde derecesini (13) yüceldür 

diyü çekişürler imdi ey benüm ḥabḭbüm bilgil ki senüñ ümmetüñüñ (14) şol āb-dest 

 
65Bakara 2/286 ‘Rabbimiz! Unutur veya yanılırsak bizi cezalandırma!’ 
66Bakara 2/286 ‘Rabbimiz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük yükleme! Üstesinden 

gelemeyeceğimiz şeyleri boynumuza borç kılma’ 
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alup daḫı varup cemāʿatla namāz ḳılup yine (15) bir namāza daḫı ḥāżır olduḳları 

günāhlarına kafāretdür daḫı kafḭrleri [23a] (1) ṭaʿamlandurup daḫı dün namāzı 

ḳılduḳları cennetde (2) derecātdur yaʿni mertebelerin arturur andan Resūl  ḥażret 

(3) ile Tañrı teʿālā baña eyitdi ki ey benüm ḥabḭbüm ümmetüñe daḫı bu miʿrācdur 

(4) nevāle vireyüm iletgil eyitdüm İlāhḭ buyurġıl iledeyim eyitdi (5) yā Muḥammed 

ümmetüñe bir geñez miʿrāc vireyüm ki her dem ol miʿrācda (6) müşerref olsunlar 

imdi yā Muḥammed elli vaḳt namāz üzerlerine olsun (7) ḳaçan ki ol namāzı ḳılalar 

miʿrācda benümle münācāt idüp (8) söyleşmişce Ševāb bulalar Resūl  ḥażret eydür 

İlāhḭ  semʿan (9) ve ṭāʿaten ḳabūl  ḳıldum girü döndüm geldüm Mūsā  peyġambere 

uġradum (10) eyitdi yā Resūlallāh senüñ ümmetüñ żaʿḭflerdür elli vaḳt (11) namāza 

ṭāḳat getüremezler dön yine var ḥużūra dilek eyle anlaruñ (12) yüklerin yeyinlet 

andan yine döndüm ḥażrete vardum eyitdüm ki (13) ey keremi çoḳ pādişāh benüm 

ümmetüm żaʿḭfdür luṭf eyle bunlaruñ (14) yüklerin yeyinlet şol ḳadar tażarruʿ itdüm 

ki Ḥaḳ teʿālā eydür yā Aḥmed (15) ümmetüñ ne ḳadar günāh ḳazanursa beş ḥissile 

ḳazanur imdi namāzı [23b]  (1) daḫı beş vaḳt ḳılsunlar günāhları maḥv olsun ʿ izzetüm 

ʿaẓametüm (2) ḥaḳḳıçün  her bir vaḳtini on vaḳt ṣayayum tamām elli vaḳt (3) olsun 

andan Tañrı teʿālā eydür ey ḥabḭbüm vaḳt ola ki (4) ümmetüñ seferde olalar dördi iki 

ḳılsunlar didi Resūlüñ (5) ḫāṭırına şöyle geldi ki seferde olan müʾminüñ ʿadedi 

eksüldi (6) ʿacaba Ševābı daḫı eksülür mi ola Tañrı teʿālādan ḫiṭāb geldi ki ey (7) 

benüm ḥabḭbüm ʿadedin eksidüm Ševābın eksimedüm didi imdi ya Aḥmed (8) var 

imdi miʿrāc ḫaberin Mekke ḳavmine bildür Resūl  ḥażret (9) eydür yā Rab anlaruñ 

ḳursaḳları ṭardur inanmayalar Tañrı teʿālā (10) eydür eger anlar inanmazsa Ebū Bekir 

inana anuñ inanduġı dükelisünüñ (11) inanmaduġından yegdür didi andan Resūl  

ḥażret ʿaleyhi’s-selām  (12) eydür Beytü’l-makdise geldüm nice bunuñ gibi ferişteler 

rikābumca bile (13) geldiler andan Burāġa bindüm muḳarreb melekler bilece Allah 

teʿālānuñ (14) ḳudretiyle bir laḥẓada Mekkeye irişdüm henüz gece idi andan ṣabaḥ 
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(15) oldı Ḳureyş cemʿ itdüm miʿrāc ḫaberin virdüm Ḳureyş [24a] (1) ḳavmine ḫōş  

gelmedi baña ḳaḳdılar şimdiye degin yerde (2) yalan söylerdüñ bu kere yalanuñ 

göklere çıḳdı imdi biz (3) senüñ yalanuñ gerçegüñ andan bilevüz ki bize Ḳudüs-i 

mübārekden (4) ḫaber viresin daḫı bizüm kārbānumuz gitmişdür anlara yolda 

uġraduñ mı (5) eyitdüm uġradum deve yitirmişlerdi ṣu virdiler içdüm daḫı (6) iki kişi 

bir deveye binmişlerdi deve uruñdı düşdiler ol (7) düşenüñ birisinüñ eli sındı 

eyitdiler kārbān ne vaḳtin (8) gele Resūl  eyitdi altıncı gün ṭāñlayıcaḳ kün ṭogmadan 

gele (9) öñünce gelen bir aḳ develü kişi ola eyitdiler kārbān ḳavm[i] (10) ne ḳadardur 

şol sāʿat Cebrāʾḭl geldi eyitdi Allah teʿālānuñ (11) emriyle perdeyi gözümüzden 

giderdi yā Muḥammed baḳ imdi gör ol (12) kārbān ḳavm[i] ḳaç kişidür bir bir ḫaber 

vir didi andan Ḥaḳ (13) teʿālā ḳudretiyle Resūl  ḥażret kārbānı gördi ṣaydı (14) eyitdi 

ol kārbān ḳavmi yedi yüz seksen ādemdür develeri (15) biñ sekiz yüzden üç eksükdür 

atluları yetmişdür [24b] (1) andan altıncı gün gözciler çıḳdılar gözedürler  Ebū Ceḥil 

(2) eydür her kim ki kārbāndan ilerürek güneş ṭoġduġın (3) baña ḫaber virürse biñ 

Mıṣır ḳıẕılı  muştuluḳ vireyüm didi ʿOŠman r.a  (4) her kim güneşile kārbān ḫaberin 

baña ḳoşa virürse biñ ḳızıl (5) aña muştuluḳ olsun didi Cebrāʾḭl ol Tañrı ḥaḳḳıçün ki 

(6) Muḥammedüñ canı anuñ ḳudret elindedür kārbān yaḳın geldi didi (7) güneş 

ṭoġması daḫı ıraġdı Resūl ḥażretinüñ sözi girü ḳalmasun (8) diyü Allah teʿālānuñ 

emriyle muḳarrebler güneşi üç biñ yıllıḳ yoldan (9) çekdiler maşrıḳ ufḳına getürdiler 

Ebū Cehil etbāʿıla ḫacḭl (10) oldılar Müslümānlar şād oldılar ʿOŠman biñ Mıṣır ḳızılın 

muştucıya (11) virdi dört yüz muʿabbir kişiler bu muʿcizātı görüp Müslümān oldılar 

(12) andan Ebū Cehil eyitdi zihḭ üstād-ı cāzū kim külli sözleri ṭoġrı gelür (13) kārbān 

daḫı Resūlüñ didigince idi her kim Tañrı teʿālā ḳudretine inanursa (14) miʿrāca 

inanur zḭrā kim ḥakḭm melikdür gökler daḫı melikdür nice kim (15) bir buyruġına 

muṭḭʿdür gökler daḫı muṭḭʿdür yire ṭur didi [25a] (1) hḭç  deprenmez ve göklere 

depren didi deprenür hḭç  ḳarār ṭutmaz (2) cemḭʿ  yerler gökler emrindedür ol Tañrı 
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ki şunuñ gibi laṭḭf (3) cānları ol nūr ʿāleminden bu küdūret67 ʿālemine ḳudretiyle 

indürür (4) nice zamān anı ol ten ḳaraluġına üñler şöyle eger bu keŠāfet (5) 

ʿāleminüñ keŠḭf cismin ol laṭḭf  ʿāleme çıḳarsa daḫı ʿaceb degüldür (6) aḫbārda 

gelüpdür ki meger bir ʿazḭz minberde vaʿż iderken münāsebetle (7) ḫalḳa miʿrāc 

ḫaberinden ḥiḳāyet iderdi ittifāḳ  bir saḳā (8) daḫı bu cāmiʿada  cemāʿate ṣu üleşdürdi 

miʿrāc ḫaberin (9) işidicek taʿaccüb  itdi göñline şübeh geldi ṣuyın üleşdürdi (10) yine 

çeşmeye vardı ḳırbasını lūleye  ṭutdı ṣu ṭoldura (11) derḥāl buña ḥālet geldi hemān-

dem kendü kendüyi bir deñizüñ kenārında (12) gördi bu deñizüñ ṣuyı göñline ḫōş 

geldi eyitdi gireyüm şunda (13) bir ġusül  ideyüm didi ṣoyındı girdi ġusül itdi yine 

çıḳdı (14) baḳdı gördi kendüyi bir ʿavrat olmış tezcek giyecegin geydi (15) güyegü 

olur ʿāciz ser-gerdān ḳıldı nereye gidecegin bilmez [25b]  (1) bu ḥālde iken bir kişi 

çıḳageldi baḳdı gördi ki bir ʿavrat (2) ṭurur ilerü yürüdi selām virdi eyitdi ne ḥatun 

kişisin  (3) bu ıssıẕlıḳ yerde neylersin  bu yerlü misin yoḫsa ġarḭb misin (4) eyitdi 

ġarḭbem kimesne bilmezem bu kişi eydür benüm de ʿavratum ölmişdür gel (5) imdi 

seni şehre iledeyüm saña nikāḥ ideyüm Tañr[ı] buyuruġıla benüm ḥelālüm (6) ol didi 

bu nāçār ḳāyil  oldı şehre geldiler bunu nikāḥ itdi (7) aldı bir nice zamān bile oldılar 

bu kişiden ʿ avratuñ iki oġlıyla (8) bir ḳızı oldı bu oġlancıḳlar büyüdiler yürirce oldılar 

bir gün (9) babası bu oġlancıḳları analarına ol deñiz kenārına teferrüce (10) vardılar 

bunda yediler içdiler andan ṣoñra bu deñizüñ ṣuyına (11) girdiler biraz yundılar ve 

bu ḫatun kişi daḫı bu deñizüñ kenārında (12) bir tenhāca yirde bu daḫı ṣoyundı ṣuya 

girdi ki ġusül eyleye (13) bunuñ meger ki çeşme ḳırbası ṭolmış yanında bir kimesne 

ne daḫı ṣuya (14) gelmiş nevbete girmiş ki ḳabun ṭoldura bu saḳāya dürtdi (15) ḳırbañ 

ṭoldı ḳalk yuḳaru diyü saḳa gözin açdı gördi ki yine [26a] (1) çeşmede  ḳırbası ḍolmış 

hemān-dem ḳırbasın getürdi tḭzcek cāmiʿe (2) geldi eydür yā imām gerçek söylersin 

sözlerüñ ḥaḳdur (3) gerçekdür andan imām eydür yā kişi iki oġluñla bir ḳızuñ (4) 

 
67 Kelime  .ُکرُودت  şeklinde yazılmıştır. 
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olmayınca inanmaduñ ne fāʾide didi imdi bilgil müʾmin  kişi (5) şöyle gerekdür ki Ḥaḳ 

teʿālā ḥażretinüñ ḥikmetlerinüñ ḳudretlerinüñ (6) ḫaberin işide cān ḳulaġıyla 

diñlemek gerek tā ki işidicek (7) ḥemān gelüp daḫı ḭmānına żarar itmeye ḳale’n-

nebiyyü ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem (8) eṣ-ṣālātü ʿimādü’d-dḭn femen-enḳāmehā 

feḳād aḳāme’d-dḭn vemen-terekehā (9) feḳad hedeme’d-dḭn yaʿni Resūl ḥażret 

buyurur ki namāz dḭnüñ diregidür (10) her kim ki namāz ḳıldı anuñ dḭni tamāmdur 

ve her kim ki namāz terk itdi (11) anuñ dḭni yıḳılmışdur andan aṣḥāblar eyitdiler yā 

Resūlallāh  (12) bize Ševāblarından namāzuñ ḫaber vir ki bundan netice ne ḥāṣıl olur 

(13) bilevüz daḫı buña ḥarḭṣ olup gice gündüz mülāzemet iderüz didiler (14) andan 

Resūl  ḥażreti eydür ya aṣḥāb miʿrāc gicesi evvelki (15) göge çıḳdum gördüm ki anuñ 

melekleri cemḭʿ el baġlayup ḳıyāma ṭurmışlar [26b] (1) Resūl ḥażret eydür Cebrāʾḭle 

ṣordum ki yā ḳardaşum (2) Cebrāʾḭl bunlar niçün böyle iderler Cebrāʾḭl eydür ya 

Resūlallāh (3) bunlaruñ Ḥaḳ teʿālā ḥażretine ʿibādetleri budur tā ḳıyāmete degin (4) 

bunlar böyle ṭururlar andan ikinci göge çıḳdum gördüm ki (5) bunuñ melekleri iki 

ḳat olup rukūʿa varmışlar Cebrāʾḭle (6) ṣordum ki bunlar niçün böyledür Cebrāʾḭl 

eydür yā Resūlallāh (7) bunlaruñ Ḥaḳ teʿālā ḥażretine ṭāʿatleri budur tā ḳıyāmete dek 

(8) böyle ṭurısarlardur andan üçünci göge çıḳdum gördük (9) anuñ melekleri yüzün 

düşüp secdeye varmışlar eyitdüm ki (10) yā Cebrāʾḭl bunlar niçün böyle iderler 

Cebrāʾḭl eydür yā Resūlallāh (11) bunlaruñ ʿ ibādetleri budur ta ḳıyāmete degin andan 

dördünci (12) göge çıḳdum gördüm ki anuñ melekleri dizin çöküp taḥiyyāta (13) 

oturmışlar eyitdüm ki yā Cebrāʾḭl bunlar nedür eyitdi bunlaruñ (14) daḫı ʿibādetleri 

budur tā ḳıyāmete degin andan beşinci göge (15) çıḳdum gördüm anuñ melekleri 

tesbḭḥ iderler eyitdüm ki [27a]  (1) yā Cebrāʾḭl bunlar nedür Cebrāʾḭl eyitdi tesbḭḥ 

budur ta ḳıyāmete dek (2) andan altıncı göge çıḳdum gör[d]üm ki melekler el duʿāya 

götü[r]mişler (3) ḥācet dilerler eyitdüm ki yā Cebrāʾḭl bunlar nedür Cebrāʾḭl eydür (4) 

bunlaruñ ʿibādet[i] budur ta ḳıyāmete degin andan yedinci göge (5) çıḳdum gördüm 
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ki anuñ melekleri ẕikr iderler eyitdüm ki yā Cebrāʾḭl (6) bunlar nedür eyitdi ki yā 

Resūlallāh bunlaruñ ʿibādetleri budur (7) ḳıyāmete degin didi andan ḳaçan ki  Ḥaḳ 

teʿālā ḥażretinüñ ḥużurına (8) vardum didüm ki bu yedi ḳat gökler meleklerinüñ 

ṭāʿatin ʿibādetin (9) gördüm baña ḫōş geldi andan Allah teʿālā eyitdi ya Muḥammed 

çünki (10) senüñ mübārek ḫāṭıruñ anlaruñ ʿibādetin ḫōş geldi ʿizzetüm (11) 

ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün  bu yedi ḳat gök ehlinüñ ṭāʿatini ʿibādetini (12) ve yedi ḳat yer 

ehlinüñ ṭāʿatin ʿibādetin bir yere cemʿ ideyüm (13) adını namāz ḳoyam senüñ 

ümmetüne ben ġanḭ pādişāhdan armaġan (14) ilet günde beş vaḳt ḳılsunlar her bār 

ki yedi ḳat göklerden (15) ve yedi kat göklerüñ ehlinden ve yedi ḳat yerlerden ve yedi 

[27b] (1) ḳat yerlerüñ ehlinden ne ḳadar ṭāʿat ʿibādet Ševābı (2) gelürse benüm 

ḥaz[re]tüm her vaḳt senüñ ümmetüñüñ ḳılduġı namāzdan (3) daḫı ol ḳadar Ševāb 

gele didi bir maʿnāsı daḫı peyġamber ʿaleyhi’s-selām (4) eydür her aṣḥābı ḳaçan 

sizden biriñüzüñ ḳapusı öñünde bir ırmaḳ (5) aḳar olsa ve ol ırmaġa her gün günde 

beş kerre girseñüz yunsañuz (6) arınsañuz hḭç  gövdeñüzde kir ḳalur mı didi aṣḥāb 

eyitdi (7) ḳalmaz yā Resūlallāh didiler Resūl  ḥażret eyitdi imdi (8) bilüñ ki bu namāz 

daḫı Ḥaḳ teʿālanuñ raḥmet ırmaġıdur her müʾmin ki (9) ṣıdḳıla ʿitiḳādile günde beş 

kerre cemāʿatla ḳıla hḭç nefsinde (10) günāh ḳalmaya gide didi bir maʿnā daḫı 

peyġamber ḥażreti ʿaleyhi’s-selām (11) buyurur ki ḳaçan ki bir müʾmin ṭañ namāzın 

cemāʿatla ḳılsa Ādem (12) peyġamber ile yigirmi kerre ḥac itmişce Ševāb vire Allah 

teʿāla ve ḳaçan ki  (13) öyle namāzın imāmla cemāʿatla ḳılsa İbrāhḭm peyġamberle 

ḳırḳ (14) kerre ḥac itmişce Ševāb vire ve ḳaçan ki ikindi namāzını imāmla (15) 

cemāʿatla ḳılsa Mūsā peyġamberle altmış kerre ḥac itmişce Ševāb vire [28a] (1) ve 

ḳaçan aḫşām namāzını imāmla cemāʿatla ḳılsa ʿİsā (2) peyġamberle seksen kerre ḥac 

itmişce Ševāb vire ve ḳaçan yatsu (3) namāzını imāmla cemāʿatla ḳılsa Muḥammed 

Muṣṭafāyla yüz kerre (4) ḥac itmişce Ševāb vire bir maʿnā daḫı  peyġamber ḥazreti 

ʿaleyhi’s-selām (5) buyurur ki benüm ümmetümüñ er kişilerinden ve ḫātun 
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kişilerinden (6) her kimesne beş vaḳt namāzı ṣıdḳıla ṣafāyla ḳılsa Allah (7) teʿālā aña 

beş kerāmet vire evvel ḥalāl rızıḳla rızıḳlandura (8)  ikinci bu ki ḳabr ʿ aẕābın görmeye 

üçünci bu ʿameli berātın ṣaġından (9) vire dördünci bu ki  ṣırāṭı yıldırım gibi geçüre 

beşinci bu ki ḥesābsız (10) ve ʿ aẕābsız cennete ilede bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażret 

ʿaleyhi’s-selām (11) buyurur ki ḳaçan ki  benüm ümmetümden elli kişi bir yerde 

cemāʿat (12) olup namāz ḳılsalar Allah teʿālā anlara sekiz yüz rekʿat namāz (13) 

ḳılmışca Ševāb vire ve eger yedi kişi bir arada cemāʿat olup (14) namāz ḳılsalar Allah 

teʿālā anlara ṭokuz biñ altı yüz rekʿat (15) namāz ḳılmışca Ševāb vire ve eger sekiz 

kişi bir arada cemāʿat [28b] (1) olup namāz ḳılsalar Allah teʿālā anlara ḳırḳ iki biñ (2) 

dört yüz rekʿat namāz Ševābınca Ševāb vire ve eger on (3) kişi cemāʿat olup namāz 

ḳılsalar anlaruñ Ševābını Allah teʿālādan (4) ġayrı kimse bilmez bir maʿnā daḫı 

peyġamber ḥażreti buyurur ki imāmla (5) bir tekbḭr itmek Ševābludur yigirmi biñ 

kerre nāfile ḥac itmekden (6) daḫı yüz biñ altun fuḳarāya taṣadduḳ itmekden daḫı 

müʾmin (7) ḳul imāmla bir secde itmek Ševābludur biñ yıl nāfile ʿibādet (8) itmekden 

daḫı yüz biñ altun fuḳarāya taṣadduḳ itmekden (9) ve daḫı bir vaḳt namāzı cemāʿatla 

ḳılmaḳ Ševābludur ḳırḳ yıl (10) evinde yaluñuz ḳılmaḳdan dir meger bir gün imāma 

geldüm ehlḭ (11) dirlerdi bir kimesne vardı aġlayup peyġambere geldi eydür (12) 

niçün aġlarsun yā kişi ol eydür yā Resūlallāh niye aġlamayam ki (13) ḳırḳ ḳulla sefere 

yüz deve yüki ḳumaş göndermişdüm şimdi (14) baña ḥaber geldi ki ḥarāmḭler çıḳmış 

ḳırḳ ḳulumı ḳırmışlar ve yüz (15) deve yüki mālı devesiyle almışlar maġbūn olmışam 

ben nice [29a] (1) aġlamayayum didi andan Resūl  ḥażret eydür yā Ebū imām (2) ben 

daḫı seni imāmla evvelki tekbḭre irişmedüm diyü aġlar ṣanurdum (3) didi andan ol 

kişi eyitdi yā Resūlallāh imāmla evvelki (4) tekbḭre irişmegüñ Ševābı çoḳdur didi 

peyġamber ḥażret eydür (5) yā kişi ol Allah ḥaḳḳıçün ki benüm cānum anuñ ḳudret 

elindedür (6) eger ol yüz deveyi yükiyle fuḳarāya taṣadduḳ itseñ (7) ve ol ḳırḳ ḳulı 

Allah yolına āẕād itseñ ol imāmla  (8) evvelki tekbḭre irişdügüñ Ševābın bulmayasın 
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didi ve bir maʿnā (9) daḫı peyġamber ḥażret ʿaleyhi’s-selām buyurur ki ḳaçan ki  bir 

müʾmin  (10) ḳul ṭañ namāzını cemāʿatla ḳılsa biñ peyġamberi kāfir elinden (11) alup 

āẕād itmişce Allah teʿālā aña Ševāb vire ve öyle (12) namāzı cemāʿatla ḳılsa Tañrı 

teʿālā on iki biñ yıl gice (13) gündüz ʿ ibādet itmişce Ševāb vire ve ikindi namāzını (14) 

cemāʿatla ḳılsa ol müʾmin ḳul kendü aġırınca altun (15) Allah teʿālā yolına ṣadaḳa 

itmişce Ševāb vire ve aḥşam namāzını [29b] (1) ḳılduġıçün gökden inen cemiʿ 

kitābları oḳumışca (2) Ševāb vire ve yatsu namāzını cemāʿatla ḳılsa biñ atı (3) Allah 

yolına ġazāya göndermişce Ševāb vire aḥbārda gelüpdür ki (4) ḳaçan ki  Allah teʿālā 

ʿazze ve celle Cebrāʾḭli yaratdı Cebrāʾḭl kendüye (5) bir naẓar itdi gördi ki bir ġāyet 

gökcek ṣūretde ḫalḳ itmiş (6) Ḥaḳ teʿālā kendüyi Allah teʿālāya şükr eyledi iki rekʿat 

namāz (7) ḳıldı dünyā yıllarıyla yigirmi biñ yılda ḳıldı andan Cebrāʾḭl (8) eyitdi yā Rab 

senüñ ḥażretüñe ḳullaruñdan hḭç  bir kimesne (9) bu vechle namāz ḳılduġı var mıdur 

didi Allah teʿālā eyitdi (10) yā Cebrāʾḭl kimesne ḳılmadı ammā  benüm ḥabḭbüm 

Muḥammed Muṣṭafānuñ (11) ümmetlerinden bir żaʿḭfce müʾmin sehivle noḳṣān ile 

ḫaṭāyile özr  ile (12) iki rekʿat namāz ḳılalar benüm ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün 

anlaruñ şol iki (13) rekʿat ḫaṭāluca namāzınuñ Ševābı artuḳdur benüm ḥażretümde 

senüñ bu (14) yigirmi biñ yılda ḳılduġuñ namāzuñdan didi imdi bizüm gibi eksiklü 

(15) żaʿḭflerüñ ne namāzı ola ki Cebrāʾḭl ḥażretinüñ namāzına müşābih [30a] (1) ola 

ammā  keremi çoḳ pādişāh ḥabḭbi Muḥammedi sevdügiyçün (2) biz żaʿḭfleri daḫı 

anuñ başı ṣadaḳası sevüp bu eksüklü (3) ʿibādetümüz ḥażretine ḫōş gelür bir gün 

Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām (4) geldi eydür yā Muḥammed eger yedi ḳat gökleri ve yedi 

ḳat yerleri (5) mḭzānuñ bir kefesine ḳosalar senüñ ümmetüñüñ müʾminlerinüñ iki (6) 

rekʿat namāzını bir kefesine ḳosalar senüñ müʾmin ümmetleriñüñ (7) Ševābı artuḳ 

gele yerlerden göklerden didi ve bir maʿnā (8) daḫı peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

buyurur ki Allah teʿālā ʿarş altında (9) bir şehir yaratmış büyüklügi on dünyā miḳdārı 

ve anuñ içinde (10) nūrdan biñ aġac yaratmışdur ḳaçan ki  ḳıyāmet güni olsa (11) o 
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şehrüñ ḳapuları açılur daḫı bir münādḭ nidā idüp (12) çaġıra ki ey dünyāda cemāʿatla 

namāz ḳılan müʾminler gelüñ bu gün (13) siz bu şehre girüñ ḫalāyıḳ ḳıyāmet 

ıssılarından ṣor ḥesāb (14) virince siz bu aġaçlaruñ gölgesinde diñlenüñ diyeler 

andan gele  (15) bu müʾminler ol şehre gireler ve ol aġaçlaruñ gölgesinde [30b] (1) 

oturalar ol cennet ḫiẕmetkārları vildānlar ki her biri (2) dürr-i meknūn gibidür 

nūrdan ṣofralar getüreler ol ṣofralaruñ (3) içinde altundan çanaḳlar ola ve ol 

çanaḳlarda dürlü (4) dürlü ṭaʿāmlar ola ki her birinüñ bir dürlü levn[i] ola (5) dürlü 

leẕẕeti ola şöyle ki ne gözler görmiş ola ve ne (6) ḳulaḳlar işitmiş ola ve ne ḫōd 

ḫāṭırlara gelmiş ola andan (7) bu ḫidmetkārlar eyideler ki ey dünyāda dāʾim 

cemāʿatla namāz (8) ḳılan müʾminler imdi yeñ içiñ netekim eliteler zaḥmetde 

meşaḳḳatde (9) nitekim anlar dünyāda nefsleri ārzūları olup Allah teʿālā (10) ḳulluġın 

ḳoyup yemede içmede olup siz  ṭāʿatde ʿibādetde (11) olduġuñuz gibi diyeler andan 

ol ʿaraṣāt ḫalḳı bunları (12) baḳalar göreler aġaçlar gölgesinde ırmaḳlar kenārında 

yemede içmede (13) ʿişretde kendüler ḳıyāmetüñ ıssılarında mihnetde zaḥmetde 

şiddetde (14) andan eyideler ki vāy bize ki dünyāda nefsümüze uyduḳ Allah teʿālā 

(15) ḳulluġın itmedük eger biz daḫı anlaruñ gibi ṭāʿat ʿibādet idey[d]ük [31a] (1) 

anlarla ol maḳāmda bile olayduḳ diyeler illā ṣoñ (2) peşḭmānlıḳ ıṣṣı itmeye ve bir 

maʿnā daḫı işite ki cānuñ ṣafālar (3) bula Allah teʿālā ʿ azze ve celle Mūsā  peyġambere 

beşāret idüp (4) ḫaber virdi ki yā Mūsā āḫir zamānda benüm ḥabḭbüm Muḥammed 

Muṣṭafānuñ (5) ümmetine beş vaḳt namāz emr eyleyem ḳaçan ki anlar ol beş vaḳt (6) 

namāzı ṣıdḳıla iḫlāṣıla ḳılalar ben kerim pādişāh her bir (7) vaḳt namāzı on ḳata 

ṣayam senüñ ümmetüñüñ elli vaḳt namāzlarından (8) ne ḳadar Ševāb ḥāṣıl olursa 

anlaruñ ol beş vaḳt namāzlarından (9) daḫı ol ḳadar ola didi andan Mūsā  eyitdi yā 

Rab anlara (10) buyurduġuñı benüm ümmetüme  daḫı buyur tā ki  benüm ümmetüm 

anlaruñ gibi (11) ʿamel eylesünler andan Allah teʿālā kemāl-i kereminden ol (12) 

kerāmet ki ben anlara ʿaṭā itdüm yüz biñ yigirmi dört biñ peyġamberüñ (13) 
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ümmetlerine virmedüm saña daḫı virmezem ammā  var sen daḫı kendü (14) ḥalkıña 

şākir ol didi andan Allah teʿālā eyitdi yā Mūsā  ümmet-i (15) Muḥammed[e] iki rekʿat 

namāz emr itdüm ki ṣabāḥ vaḳtinde ḳılalar ben anuñ [31b] (1) her rekʿatına ḳadir 

gicesi iḥyā itmişce Ševāb virem yā Mūsā  ben (2) anlara dört rekʿat namāz buyurdum 

öyle vaḳtinde ḳılalar evvelki (3) rekʿatiçün ben anları yarlıġayam ikinci rekʿatiçün 

anlardan rāẓı (4) olam üçünci  rekʿatiçün ḳıyāmetde ḫayrları mizānun aġır ḳılam (5) 

dördünci rekʿatiçün cennetde hūr-ı ʿḭnile çiflendürem yā Mūsā  (6) dört rekʿat namāz 

emr idem ikindi vaḳtinde ḳılalar her bir rekʿatına (7) bir yıl tamām oruc ṭutmışca 

Ševāb virem daḫı göklerdeki melekler (8) anlar içün istiġfār ideler benden anlaruñ 

yarlıġanmasın (9)  isteyeler ben anları  yarlıġayam raḥmet eyleyem yā Mūsā  ben 

anlara (10) üç rekʿat namāz emr eyleyem gün baŠup aḫşam olıcaḳ ḳılalar (11) ben 

anlaruñ üzerine altmış raḥmet ṣaçam ve her bir rekʿatına (12) biñ günāhların 

baġışlayam ve biñ Ševāb virem yā Mūsā  ben anlara (13) buyuram dört rekʿat namāz 

daḫı şafaḳ ġayb olıcaḳ yatsu (14) vaḳtinde ḳılalar ben anlara Mescid-i Harāmda elli 

yıl gündüz ṣāʾim (15) gice ḳāʾim olup hiçbir sāʿat baña ʿāṣḭ olmayup ʿibādet [32a] (1) 

itmişce Ševāb virem daḫı göñüllerini raḥmetle ṭolduram (2) ve ḳabrlerin nūrla 

ṭolduram daḫı ḳıyāmetde  mḭzānların (3) nūrla ṭolduram daḫı anlara rıżāmı yaḳın ve 

ġażabumı ıraḳ (4) eyleyem didi ve bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażreti ṣallallāhü 

ʿaleyhi ve sellem (5) buyurur ki ḳaçan ki  bir müʾmin namāzda Allahü ekber dise elin 

baġlasa (6) Allah teʿālā cemḭʿ günāhların yarlıġar ḳaçan ki sübḥāneke allahümme (7) 

oḳusa bedeninde her bir ḳılı başına bir yıl gice ḳāʾim gündüz ṣāʾim (8) olup ʿibādet 

itmişce Ševāb vire ḳaçan ki eʿūzü billāhi (9) mine’ş-şeyṭāni’r-racḭm dise Allah teʿālā 

dört biñ Ševāb (10) vire ve cennetde dört biñ derecesin yücelde ve ḳaçan ki  Ḳurʾān 

(11) oḳusa biñ nāfile ḥac itmişce Ševāb vire ve ḳaçan ki  müʾmin ḳul (12) rukūʿ itse 

bir ḍaġ miḳdarınca altunı Allah teʿālā yolına fuḳarāya (13) taṣadduḳ itmişce Ševāb 

vire ḳaçan ki rukūʿda sübḥāne rabbiyeʾl-ʿaẓḭm (14) dise gökden inen kitāblaruñ 
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cümlesin oḳumışca Ševāb vire ve ḳaçan ki  (15) rukūʿdan başın ḳaldursa daḫı 

semiʿallāhü limen ḥamideh dise [32b] (1) Allah teʿālā aña raḥmet naẓarıyla naẓar ide 

ḳaçan ki  secdeye (2) varsa Ḳurʾān-ı Kerḭm tamām ḫatm itmişce Ševāb vire ve ḳaçan 

ki  (3) secdede üç kerre sübhāne rabbiye’l-aʿlā dise cemḭʿ (4) insanuñ cānıñ ʿadedince 

Allah teʿālā aña Ševāb vire ve ḳaçan ki  (5) otursa daḫı taḥiyyāt oḳusa evliyālar ve 

enbiyālar Ševābın vire (6) ve ḳaçan ki  namāzın tamām idüp daḫı selām virse Allah 

teʿālā (7) ʿazze ve celle cennetüñ ḳapuların aça daḫı eyide ki yā müʾmin  gel imdi (8) 

cennetüñ ḳanḳı ḳapusından dilerseñ gir diyü ṣadaḳa Resūlullāh (9) ve bir maʿnā daḫı 

peyġamber ḥażreti ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem buyurur ki (10) benüm müʾmin  

ümmetümüñ faḳḭrlerine bu beş vaḳt ḥac itmek gibidür (11) Ševābda ḳaçan ki  

müʾminler bu beş vaḳt namāzı ṣıdḳla  ṣafāyile (12) ḳılsalar her günde bir ḥac itmişce 

Allah teʿālā Ševāb vire imdi (13) bilgil ki ṣabāḥ namāzı iḥrām giymek gibidür öyle 

namāzı ʿumre (14) itmek yerinedür ve ikindi namāzı  ʿarafātda vaḳfeye ṭurmaḳ  (15) 

yerinedür aḫşām namāzı baş yolıdup daḫı şeyṭānı ṭaşlamaḳ [33a] (1) yerinedür yatsu 

namāzı ṭavāf ziyāret yerinedür imdi (2) zihḭ kirām-ı müʾmin  faḳḭrlerüñ ki bu beş vaḳt 

namāzı ḳılalar daḫı (3) bunca Ševābları Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden  ḥāṣıl eyleyeler ġanḭler 

nice nice (4) zaḥmetler çekerler māllar ḫarc iderler bulurlar ḥac Ševābını ammā  (5) 

faḳḭrler her günde bulur ve bir maʿnā daḫı peyġamber ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem (6) 

buyurur ki ḳaçan ki  bir müʾmin  ḳul beş vaḳt namāzı ḳılsa oruc (7) ṭutsa ve her yılda 

zekāt virse dünyā gögi melekleri aña (8) cömerd dirler ikinci gök melekleri arasında 

aña kerḭm dirler (9) üçünci gök melekleri añā muṭḭʿ dirler dör[d]ünci gök melekleri 

(10) aña mübārek dirler beşinci gök melekleri müʾmin dirler altıncı (11) gök 

melekleri aña velḭ dirler yedinci gök melekleri aña (12) maġfūr dirler ve her ḳaçan ki  

bir müʾmin  ḳul ṣıdḳıla ṣafāyla (13) cān-ı göñülden yā Rab dise Ḥaḳ  teʿālā aña kemāl-

i kereminden (14) lebbeyk yā müʾmin  ḳulum lebbeyk ve saʿdeyk dir bir maʿnā daḫı 

(15) peyġamber  ḥażreti ṣallallāhü ʿ aleyhi ve sellem buyurur bir gün Allah teʿālā [33b] 
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(1) ḥażretine ṣordum ki yā Rab benüm żaʿḭf ümmetümüñ yolında (2) ḳaç ḳatı ḳorḳu 

vardur buyurġıl ki anuñ tedārikin daḫı (3) bize ögredesin biz daḫı gücümüz 

yetdügince anuñ üzerine olavuz (4) didi andan Allah teʿālā ʿazze ve celle eyitdi yā 

Muḥammed ḳatı ḳorḳu (5) beşdür evvel ḳorḳu budur ki ol ḳatın ki Ādemi yaradtum 

daḫı (6) cemḭʿ ḫalḳuñ cānların aña gösterdüm daḫı eyitdüm ki yā Ādem (7) bunlar 

hep senüñ neslüñdür zürriyetüñdür bunlar senüñ neslüñden (8) ṣūret ʿālemine 

gelseler gerekdür kimisi cennete gitse gerekdür (9) kimi cehenneme girse gerekdür 

didüm imdi bu ʿālemde her kişi ḳorḳudadur (10) ʿaceb ol vaḳt benüm cānum 

cennetlik yolñunda mı yoḳsa (11) cehennem ehl[i] yolıñından mı ola diyü ikinci 

ḳorḳu budur (12) ḳaçan ki  başı ölüm yaṣdıġına ḳoyup yaʿni dırnaḳlarından (13) cān 

sökülüp göz göge dikilicek ten gözi yumulup daḫı (14) cān gözi açıla daḫı baḳa göre 

ki başı ucunda ʿAzrāḭl  (15) durup cān ḳaṣdına ayaġı ucuna baḳa göre şeyṭān ṭurur 

[34a] (1) ḭmān ḳaṣdına dört yanına baḳa göre ki variŠler ṭurur (2) mirāŠ ḳaṣdına dil 

ṭudaḳ el ayaḳ göz ḳulaḳ ḥareḳātdan (3) ḳalmış cān acısından çeker biryān olmış ʿaḳl 

ḥayrān olmış (4) kimse meded daḫı yoḳ bḭ-çāre ḳalmış ol miskḭn ḥāl diliyle (5) eyide 

ki İlāhḭ bu ben miskḭn bḭ-çāre  ġarḭb ne ʿaceb ġurbetde (6) ḳaldum ne bilmedügüm 

ḳavm arasında ḳaldum dilüm söylemez ki kimseden (7) meded isteyem elüm ṭutmaz 

ki mālumdan virem ḳurtulam ayaġum (8) yürümez ki ṭuram ḳaçam diye İlāhḭ ben 

ġarḭb bḭ-çāreyi sen (9) esirge diyü ḥażrete yüz ṭuta üçünci ḳorḳu şol vaḳt (10) ola ki 

ḳaçan ki  cān bedenden ayrıla māl ve mülk taṣarrufı (11) elinden gide oġuldan ḳızdan 

ḳavmden ḫıṣımdan eşden (12) dostdan yārdan yoldaşdan ayrıla ve avratdan 

döşekden (13) ayrıla daḫı ileteler bir ḳarañu çuḳura ḳoyalar ol sevdügi (14) kimseler 

ol miskḭnler üstüne ṭaşlar ṭopraḳlar örteler daḫı (15) bir sāʿatcik daḫı ḳatında 

eglenmeyeler ḳoyalar gideler andan miskḭn [34b] (1) ol ḳarañu çuḳurda ṭaş ṭopraḳ 

arasında ḳalmış örtü (2) yoḳ döşek yoḳ yoldaş yoḳ yiyecek giyecek yoḳ Ḥaḳ teʿālā (3) 

bir ḳudret vire ki ol miskḭñ başın ḳaldura ki ṭurayın diyü (4) başını ol rāḥat ṭaşına 
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yuḳana bile ki kendü ḳudretiyle ḳalḳamaz (5) feryād ide ki yā benüm atam yā benüm 

oġlum ḳızum yā benüm ḳavmüm ḳardaşum (6) yā benüm eşüm yoldaşum ḳaldum 

yaluñuz bu ḳarañu çuḳurda baña (7) meded idüñ beni bundan çıḳaruñ diyü feryād u 

fiġān eyleyü göre (8) başarmaya kim var buña meded eyleye ol meded istedigi 

kimesneler (9) geldiler yine bayaġılayın yemelerinde içmelerinde hḭç  bundan kimse 

(10) ʿibret almadı kimisi mālın aldı kimisi mülkin aldı kimisi ʿavratın (11) aldı kimisi 

ḳızın aldı kimisi atın ṭonın aldı kimesne degmedi nesne (12) sinine ʿavradına sögdi 

imdi ol kişi cemʿ itdügi  nesneleri dökdi (13) gitdi elleriñi ovaladı eger ol miskḭn bu 

nesneleri ḥalālinden ḳazandıysa (14) kendü ḥisābın vire eller yiye içe ṣafā süre ve 

eger ḥarāmdan ḳazandıysa (15) ol miskḭn ʿaẕābında ḳala ve eger ol varḭsler anuñ 

ḳoyup gitdigi [35a] (1)mālını yaramaz yerlere ḫarc itseler günāhlar ḥāsıl itseler her 

günāhda (2) bir ḥiṣṣe daḫı ol miskḭnüñ üzerine ḳoyalar ʿaẕāb üzerine ʿaẕāb ola (3) 

nitekim Allah teʿālā ʿazze ve celle kelām-ı ḳadḭminde buyurur ki ḳavlühü teʿālā (4) 

‘‘aẕāben fevḳa’l-ʿaẕābi bimā ḳānū yüfsidūne’’ 68 bu miskḭn (5) bu ʿaẕāblarla ḥasret 

içinde ḳaldılar gör ki kimdür kendüye meded (6) yoḳ andan eyide yā Rab bu ḥālleri 

dünyāda ʿulemādan (7) işitdüm illā nefsüm beni maġrūr eyledi oġlum ḳızum baña 

māniʿ oldı (8) bu kerre yā Rab diyü ġafletle ʿ ömrüm geçdi ammā  işde şimdi (9) bildüm 

ki ḥāl nedür imdi kerem eyle beni bundan çıḳar varayum dünyāda (10) ḫayrlu 

ʿameller eyleyem ve saña yaḫşı ḳulluḳlar eyleyem ve hḭç  dünyā şuġline (11) olmayam 

diye nitekim Alllah teʿālā kelām-ı ḳadḭminde buyurur ki ḳavlühü teʿālā (12) ‘‘ferciʿnā 

naʿmel ṣālihan innā mūḳinūne’’ 69 andan Ḥaḳ teʿālā ṭarafından (13) bir āvāz gele ki yā 

ʿāṣḭ anda saña ʿalimlerle ḫaber gönderdüm (14) sen ṭutmaduñ şimden girü bundan 

çıḳmaḳ mümkin degüldür diye (15) ve ol miskḭn bḭ-çāreyi āmiz-i ḥasretle firḳatle 

pişmānlıḳla [35b]  (1) nāgāh ḳulaġına bir heybetlü gürüldi āvāz geldi gökler (2) gürler 

gibi ve yıldırımlar şaḳır gibi derḥāl ḳabr yarıla şol sāʿat (3) iki ʿifrḭt ḳara ẕengḭ her 

 
68 Nahl sûresi 16 /88 ‘Bozgunculuklarına karşılık onlara azap üstüne azap vereceğiz’ 
69Secde sûresi 32 /12 ‘Bizi geri gönder de rızâna uygun işler yapalım, artık kesin olarak inandık!’ 
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birisi bir mināreye beñzer ellerinde odun (4) ʿamūdlar var ve sözleri gök gürler gibi 

ve gözleri ıldırım (5) şaḳır gibi şaḳır bes ol bḭ-çāre bunları göricek ḥāli nice ola  (6) 

andan eyideler ki yā kişi men-Rabbüke ve men-nebiyyüke ve mā-dḭnüke (7) ve mā- 

kitābüke yaʿni Tañruñ kimdür peyġamberüñ kimdür dḭnüñ ne dḭndür (8) kitābuñ ne 

kitābdur diyeler eger ol miskḭn Allah teʿālānuñ buyuruġın (9) ṭutup Resūlinüñ 

sünnetin ṭutup ṣāliḥ müʾminlerle āşinā olup (10) ve anlaruñ gibi ʿ amel işleyüp ḭmānla 

tevbeyle tevfḭḳle gitdiyse (11) Allah teʿālā diline āsān eyleye bunlaruñ suʾāline cevāb 

vire (12) ve eger bundan Allah teʿālāyı bilmeyüp ve anuñ müʾmin ḳullarıyla (13) āşinā 

olmayup ʿamel-i ṣāliḥ itmeyüp daḫı ʿömrini nefs ārzūsına (14) ve dünyā yolına 

çürüdüp daḫı āḫirete tevbesiz gitmiş olursa (15) ol heybetlü ḳara zengḭ ṣūretinde 

melekleri göricek ʿaḳl şaşa [36a] (1) ḳorḳusından bunlara  eyede Tañrum siz siz diye 

ve ol ellerindeki (2) oddan ʿ amūd ile şöyle uralar ki eyegüleri birbirine (3) geçe andan 

başı ucından cennetden yaña bir ḳapu açıla cenneti (4) göstereler tizine örteler ayaġı 

ucından bir derece açalar (5) cehennemi göstereler eyideler ki senüñ maḳāmuñ 

budur aña ḳıyāmete degin (6) anuñ ıṣıcaġı irişe dördünci ḳorḳu şol vaḳtdür ki ḳaçan 

ki  (7) ḳıyāmet ḳopa mḭzān ḳurıla ḫalāyıḳ getüreler ḫayrın şerrin (8) ṭartalar ve ol 

mḭzānuñ ṣaġ yanında raḥmet ferişteleri ellerinde (9) cennet tācları ve ḥulleleri ṭutup 

ḥāẓır ṭururlar gözedürler ki (10) ḳanḳı müʾminüñ ḫayrı şerrinden artuḳ gelse raḥmet 

ferişteleri (11) anı ol ḥullelerle tāclarile ḍonadalar ve bir Burāġa bindürürler (12) 

daḫı alurlar cennete gider ve ḳaçan ki  bir kimesne şerri ḫayrından (13) artuḳ gelse 

ne'ūzü billāh cehennem melekleri mḭzānuñ (14) yanında ḥāżır ṭururlar ellerinde 

oddan tāclar ve ḳaṭrandan (15) cübbeler derḥāl gelürler ol ʿāṣḭnüñ başına ol oddan 

[36b] (1) tācı ururlar ve ol ḳaṭrandan libāsı giydürürler (2) daḫı yüzi üstüne sürüyü 

alurlar ṭamuya bıraġurlar (3) beşinci ḳorḳu şol vaḳtdür ki ḳaçan ki  ḳıyāmet güni olsa 

(4) cehennemüñ üzerine ṣırāṭ köprüsin ḳuralar üç biñ (5) yıllıḳ yolı yoḳuşdur ve biñ 

yıllıḳ yolı düzdür ve biñ (6) yıllıḳ yolı inişdür ḳıldan ince ḳılıçdan yatıdur ḳarañulıġı 



102 
 

(7) ḳarañu dünden ḳatıdur daḫı mermerden ṣıyrıncıḳdur buzdan (8) ṣıyrıncıḳdur ve 

bu mecmūʿ ḫalāyıḳ gelüñ imdi köprüden (9) geçüñ diyü sürseler gerekdür andan bu 

ḫalḳ bu heybetlü köprüyi (10) göricek odları ṣınup ḳorḳudan ḳan aġlaşup (11) diseler 

gerekdür ki biz bunuñ gibi köprüden nice geçelüm diyü (12) feryād itseler gerekdür 

pes ʿażāb melekleri bunları Cebrāʾḭle (13) sorup buña anları uġratsa gerekdür ḥażret-

i Muḥammed Muṣṭafā (14) ʿaleyhi’s-selām bu ḫaberleri işidicek zār u zār aġladı (15) 

daḫı secdeye vardı andan ol keremi çoḳ pādişāh [37a] (1) kerem luṭfından ḫiṭāb idüp 

eyitdi ki niçün böyle (2) zārılıḳ idüp aġlarsın yā Muḥammed eydür yā Rab nice 

aġlamayam ki ümmetümüñ (3) boynında şunuñ gibi ʿaḳabeler varṭalar varmış çünki 

ben bu (4) ḫaberleri işitdüm ayruḳ benüm gözüm yaşumı döker yā ben raḥmet (5) 

oluram nolaydı beni atam ṭoġurmamış olaydı dünyāya gelmemiş (6) olaydum tā ki  

ümmetüm ḥaḳḳında bu ḫaberleri işitmeyeydüm didi andan (7) ol kerḭm raḥḭm ḥakḭm 

pādişāh eydür yā Muḥammed ben ḥakḭmem (8) ṭabḭbem ne ḳadar zaḥmetlü dertlüler 

varise benüm ḳatuma her derdüñ (9) dermānı daḫı vardur imdi senüñ başuñ ṣadaḳası 

yā benüm (10) ḥabḭbüm ben  bu beş ḳorḳunuñ beş dermānıñ daḫı virem (11) tā ki  

senüñ ümmetüñ bu beş dürlü ḳorḳudan ḳurtulup (12) ḫalāṣ bulalar dek senüñ 

ḫāṭıruñ ḫōş  olsun imdi (13) yā Muḥammed ṭañ namāzın ḳılmaḳ senüñ ümmetüñden 

ol ʿālem-i ervāḥda (14) anlaruñ cānını cennetlik eylemek benden ve öyle namāzın 

ḳılmaḳ (15) senüñ ümmetüñden ölüm vaḳtinde cān nezʿ zaḥmetin göstermeyem 

[37b] (1) ḭmānını şeyṭān şerrinden ḳurtarup dünyādan āḫirete (2) ḭmānla göndermek 

benden ve ikindi namāzın ḳılmaḳ senüñ (3) ümmetüñden münker nekire cevāb 

virmegi beyān idüp anlaruñ (4) ḫışmından ḳurtarmaḳ benden ve aḫşām namāzın 

ḳılmaḳ senüñ (5) ümmetüñden yā Muḥammed yarın ḳıyāmetde mḭzānda ṭartılmaḳ 

günāhları (6) kefesinden Ševābla kefesin artuḳ getürmek bendendür daḫı (7) yatsu 

namāzın ḳılmaḳ senüñ ümmetüñden yā Muḥammed üç biñ yıllıḳ (8) yol ṣırāṭ 

köprüsini bir laḥẓada geçürmek bendendür çünki (9) bunları işitdi  Resūl ḥażreti 
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ʿaleyhi’s-selām sevindi mübārek (10) ḫāṭırı şād oldı ümmet ḥaḳḳında ḳorḳulardan 

fārıġ oldı (11) neden ol inʿām iḥsānı çoḳ raḥmeti [bi]-nihayet pādişāh eydür (12) ne 

fārıġ olduñ ṭurursın yā Muḥammed  Resūl  ʿaleyhi’s-selām  eydür (13) yā Rab 

buyurursın Tañrı teʿālā eydür ümmetüñi mḭzāndan ṣırāṭdan (14) cehennemden 

ḳurtarduñ daḫı şöyle ṣalı mı virdüñ ḳanıya (15) cennet ḳanı senüñ ḳonuşluġuñ ḳanıya 

benüm diẕārum görmek [38a] (1) luṭf çünki Resūlullāh ḥażreti bunı işitdi derḥāl (2) 

secdeye vardı andan Tañrı teʿālā eydür ey benüm ḥabḭbüm (3) ḳaldur başuñı ʿ izzetüm 

ḥaḳḳıçün ümmetüñ yatsu namāzınuñ ardınca (4) üç rekʿat daḫı namāz ḳılsunlar vitir 

namāzı diyü bir rekʿatiçün (5) cenneti anlara ʿatā edeyüm ikinci rekʿatiçün cennetde 

senüñle (6) ḳonşu olsunlar üçinci rekʿatiçün cennetde anlara cemālümi daḫı (7) 

göstereyüm didi Allahümmerẕuḳnā bihaẕā ve bir maʿnā daḫı (8) budur ki namāz beş 

vaḳt olduġuna ḥikmet budur ki müʾminler (9) Tañrı teʿālānuñ niʿmetleri beş ḥāle 

gördi evvel ṭıfıllıḳ ʿāleminde (10) gördi ikinci oġlanlıḳ ḥālinde gördi üçünci yigitlik 

ḥālinde (11) gördi dördünci ḳırġıllıḳ ḥālinde gördi beşinci pḭrlik ḥālinde (12) gördi 

Tañrı teʿālā ʿazze ve celle buyurur ki ey benüm müʾmin muvaḥḥid ḳullarum (13) ḳalk 

ṣabaḥ namāzını ṭıfıllıḳda yedügüñüz niʿmet şükri yerine (14) gelsün ḳıluñ öyle 

namāzını oġlanlıḳda yedigüñüz niʿmet (15) şükri yerine gelsün ḳıluñ ikindi namāzını 

yigitlikde yedügüñ [38b] (1) niʿmet şükri yerine gelsün ḳıluñ aḫşām namāzını 

ḳırġıllıḳda (2) yedigüñüz niʿmet şükri yerine gelsün ḳıluñ yatsu namāzını pḭrlikde (3) 

yedigüñüz niʿmet şükri yerine gelsün zihḭ Ḥaḳ teʿālānuñ ʿināyeti ki (4) bu beş vaḳt 

namāz berekātında ḳullarına irişür ve bir maʿnā daḫı (5) budur ki namāz bir ṭāʿatdür 

ki cemḭʿ ṭāʿat ʿibādet bunuñ içindedür (6) namāzda tevḥḭd var tekbḭr var tehlḭl var 

tesbḭḥ var temcḭd var (7) ḳıyām var ḳırāʾat var rukūʿ var secde var ḫuşūʿ var (8) ḫużūʿ 

var muḥabbet var urūc var zekāṭ var ġazā var (9) ḥac var imdi Allahü ekber dimek 

Allah teʿālāyı cemḭʿ ʿaybdan noḳṣāndan (10) münezzeh bilmekdür daḫı Allah teʿālā 

vardur birdür diyü ṭanuḳluḳ (11) virmekdür daḫı Allahdan ġayrı Allah yoḳdur 
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dimekdür daḫı (12) namāzda zekāt var didük imdi bilgil ki Ḥaḳ teʿālā ʿazze ve celle 

(13) ādem oġlanında dürlü ʿażālar vardur ki birbirinden yegrek (14) her biriniñ 

maʿnḭde bir zekātı vardur imdi göñülüñ zekātı (15) Allah teʿālānuñ birligine 

inanmaḳdur diliñ zekātı birligin varlıġına [39a]  (1)iḳrār itmekdür daḫı ẕikr itmekdür 

daḫı Ḳurʾān oḳumaḳdur daḫı (2) Allahuñ Resūline ṣalavāt getürmekdür daḫı Allahuñ 

ḳullarına (3) ḫayr naṣḭḥat itmekdür ḳudret  yetdügince yüzüñ zekāt[ı] āb-dest   (4) 

ṣuyıyla arıdup daḫı ḳıbleye yöneldüp secdede yere ḳomaḳdur (5) ḳulaḳ zekāt[ı] imām 

aġzından Ḳurʾān diñlemekdür el zekāt[ı] (6) namāzda el baġlamaḳdur ḥażrete ḳarşu 

muṭḭʿ olup ṭurmaḳdur (7) ayaḳ zekāt[ı] namāzda gövdeyi götürüp ḥażrete ḳarşu 

ṭurmaḳdur (8) ten zekāt[ı] namāz içinde kendüyi vaḳf itmekdür imdi bunca (9) 

ḫidmetler ki namāz içinde müʾminden gele Ḥaḳ teʿālā kereminden (10) müʾminüñ 

ṭāʿatini ḳabūl  eyler bunuñ ecri müʾminüñ her ʿużvuna (11)  bir ḫilʿat baġışlar başına 

nūrdan tāc egnine ḥulleler ve ḳulaġına (12) kendinüñ nidāsın ve gözlerine dḭdārın[a] 

ve boyunına oddan (13) zincirler ṭaḳmaḳdan ve gövdesine ḳaṭranḭ ṭonlardan ḫalāṣ 

(14) olmaḳ ve aġzına cennet niʿmetlerin ve ayaġına yüriyüp uçmaġa (15) girmek ve 

göñline vuṣlat şükrin ve bunca ʿaṭāları virür müʾmin [39b] (1) ḳullarına bir namāz 

berekātında inşāʾallāhü teālā ve bundan ṣoñra (2) namāzuñ sırrından beyān eydür 

bi[l]gil ki peyġamber ḥażreti ʿaleyhi’s-selām (3) miʿrāc gicesi dḭẕār görücek evvel 

kelāmıñ mübārek lafẓından (4) geldi eyitdi ‘‘et-teḥiyyātü lillāhi ve’ṣ-ṣelavātü ve’ṭ-

tāyyibāt’’  didi (5) daḫı mübārek ḫāṭırına bir ḫavf geldi andan Allah teʿālā (6) 

kereminden Resūlüñ dehşeti ḳorḳusı gitsün diyü Resūle (7) selām virdi eyitdi ki es-

selāmü ʿ aleyke eyyühe’ñ-nebḭyyü ve raḥmetullāhi (8) ve bereḳātüh didi Resūl ḥażret-

i ʿaleyhi’s-selām daḫı Tañrı teʿālānuñ (9) selāmın alup didi ki esselāmü ʿaleynā ve 

ʿalā-ʿibādillāhi’ṣ-ṣāliḥḭn (10) didi andan Cebrāʾḭl eyitdi ki eşhedü en lā ilāhe illallāhü 

vaḥdehū (11) lā-şerḭke leh ve yedinci gök melekleri eyitdiler ki ve eşhedü enne (12) 

Muḥammeden ʿabdühü ve  rasūlüh didiler çünki  Resūl  ḥażreti bu ẕevḳe irişdi (13) 
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bu ṣafāyı buldı hemḭn  sāʿat dünyā gözinden göñlinden çıḳdı (14) mübārek ḫāṭırında 

böyle niyet itdi ki ayruḳ bir daḫı dünyāya inmeye (15) andan Tañrı teʿālā Cebrāʾḭle 

eydür eger Muḥammed eydür söz ki yaramadı [40a] (1) şimden girü yine dünyāya var 

diyecek olursuz (2) biz andan dḭẕārumuz ḫilʿatın dirḭġ itmiş gibi oluruz ve eger (3) biz 

dimedin ol dirse ki şimden girü baña destūr vir yine (4) dünyāya ineyim dirse bizüm 

dḭẕārumuz niʿmetinden yüz döndürmiş (5) olur imdi eger Muḥammed şimden girü 

bunda ḳalursa ol bir avuc (6) günahkār ümmet bu beş vaḳt namāzı Ševābından 

maḥrūm olurlar (7) Cebrāʾḭl eydür yā Rab buyurġıl ki bunuñ dermānı nedür Tañr[ı] 

(8) teʿālā eydür yā Cebrāʾḭl sen senden söyler gibi eyit ki yā Muḥammed (9) ol bir avuc 

bḭ-çāre  dünyā ẓulumātında nefsleri şomlıgıyla (10) ḥayrān u sergerdān olup senüñ 

daʿvetüñe ve irşāduña (11) muntaẓır olmışlardur eger sen şimden girü bunda 

ḳalursañ (12) ol bir avuc bḭ-çāre  ümmetüñ senüñ irşāduñdan maḥrūm olurlar (13) 

dünyā ḳarañulıġında nefs ẓulumātında ḳalurlar şeyṭān bunları (14) azdururlar 

cehenneme gider imdi yā Muḥammed gel hem benüm sözüm ṣayġıl (15) hem 

ümmetüñ maṣlaḥatıçün birḳaç gün var bunlara şerḭʿat yolın [40b] (1) göster ve İslam 

ṭarḭḳın taʿlḭm eyle andan ṣoñra gel (2) yine pādişāh senüñ sen pādişāhuñ diñle imdi 

böyle diyicek (3) ḥabḭbümüñ göñl[i] ümmetine meyl ider yine dünyāya varur çünki 

(4) bu vechle ola ne biz andan dḭẕār esirgemiş oluruz ne ol (5) bizüm dḭẕārumuz 

niʿmetinden yüz döndürmiş olur imdi bu nesneler (6) hep ümmet sevgisidür yüz biñ 

cān bu dürr-i cevāhir sözlere (7) fedā olsun ki hulāṣa-i kelāmdur andan Cebrāʾḭl Ḥaḳ 

(8) teʿālānuñ buyuruġın yerine getürüp  Resūl ḥażretine bu ḫaber didi (9) Resūl   

ḥażreti daḫı Allah teʿālā destūrıyla bu beş vaḳt (10) namāzı armaġan getürdi bḭ-çāre  

ümmetlerine tā ki  günde beş (11) vaḳtde ḳıla her borcdan ḳurtulalar hem günāhları 

yarlıġana (12) hem bir nice Ševāb daḫı taḥsḭl ideler hem yine āḫiretde Allah (13) 

teʿālānuñ raḥmetine ve Resūlinüñ şefāʿatine lāyıḳ olalar (14) inşāʾallahü teʿālā ve bir 

ma’nā daḫı işit ki cānuñ ṣafālar bula (15) peyġamber ḥażreti ʿaleyhi’s-selām buyurup 
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eydür ki miʿrāc gicesi [41a] (1) cennet çemenlerinden bir nāzük çemen gördüm ve ol 

çemende (2) bir laṭḭf bıñar gördüm ve ol bıñaruñ kenārında bir nūrdan (3) aġac 

gördüm ve ol aġacuñ üzerinde bir melek gördüm taʿaccüb (4) idüp Cebrāʾḭle ṣordum 

ki yā ḳarındaşum Cebrāʾḭl bu ne (5) bıñardur ve bu ne ʿaceb aġacdur ve bu aġacuñ 

üzerindeki (6) melek ne melekdür Cebrāʾḭl eyitdi yā  ol aġacuñ (7) adı  et-teḥiyyātdur 

ve bu bınaruñ adı eṣ-ṣalavātdur ve ol (8) ḳuşuñ adı eṭ-ṭayyibātdur ḳaçan ki senüñ 

müʾmin ümmetlerüñden (9) bir kimesne namāzda et-teḥiyātu lillāhi oḳusa Allah 

teʿālānuñ buyuruġıyla (10) ol melek ol aġacdan iner ve ol  bıñara gider andan yine 

(11) çıḳar ol nūrdan aġacuñ başında ḳanatların birbiri üzre (12) silkinür ve bunuñ 

silkindüginden nice biñ biñ ḳaṭre (13) ṭamar ol ḳaṭrenüñ her birinden Allah teʿālā 

ʿazze ve celle bir melek (14) ḫalḳ ider ve ol meleklere emr ider ki yā melekler imdi ol 

benüm (15) ḥabibümüñ müʾmin muvaḥḥid ümmetleri ki namāzlarında taḥiyyāt 

oḳurlar [41b] (1) anlar içün siz daḫı tesbḭḥ ve tehlḭl idüñ daḫı Ševābını (2) anlara 

baġışlañ dir andan ol melekler Allah teʿālānuñ (3) emriyle tesbḭḥ ve tehlḭl iderler 

Ševābını senüñ ümmetüñüñ müʾminlerine (4) virürler ḳıyāmete degin ṣırr-ı vużū 

peyġamber ḥażretine ṣordılar ki (5) bu āb-dest  sırrı ḥikmet[i] nedür didiler eydür ey 

benüm ümmetlerüm (6) ādem oġlanı dünyā işlerine yüziyle yönelür ḳulaġla dünyā 

kelāmın (7) işidür ve eliyle dünyā işlerinden işler ve ḳolın dünyā (8) işlerine uzadur 

ve burnıyla dünyā ḳoḳuların ḳoḳular ve diliyle (9) dünyā kelāmın söyler ve aġzıyla 

dünyā ṭaʿāmın yer ve ayaġıyla (10) dünyā işlerine yürür andan Ḥaḳ teʿālā ḫiṭāb idüp 

(11) buyurur ki yā ḳullarum yüz göz ile dünyā işine yöneldüñüz (12) yuñ yüziñüzi 

benüm dergāhuma yönelüp ḳulluḳ itmege lāyıḳ (13) olasız yuñ ḳollarıñuzı ki benüm 

dergāhumda el baġlayup (14) ṭurmaġa lāyıḳ olasız dimekdür başuña mesḥ itgil 

dünyā(y) (15) hevesiyle şeyṭān  başıñı ṣıġamış anuñ ṣıġaduġı [42a]  (1) şūmlıġı gitsin 

yu ayaḳlaruñı ki dünyāya işlerine yürüdügi (2) baġışlayam āb-dest  berekātında saña 

raḥmet ideyüm ey müʾmin (3) dünyā çarkına bulaşduñ yu aʿżālarıñı ki benüm 
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ḥażretüme lāyıḳ (4) olasın ve ey göñül dünyā hevesleriyle sevdālarıyla maḳnūn (5) 

olduñ tevbe ṣuyıyla yunġıl ki benüm ḥażretüme teveccüh itmegi (6) lāyıḳ olasın 

aḥbārda menḳūldur kim ḳıyāmetde ṭamu çaġura (7) daḫı müʾminler ḳarşu gele ol 

vaḳtde Allah teʿālā Cebrāʾḭle (8) emr ide ki yā Cebrāʾḭl yüri var benüm müʾmin 

ḳullarumuñ ṣaġ (9) eline āb-dest  ṣuyın vir ṣol eline teyemmüm ṭopraġın  (10) vir ol 

heybetlü ṭamunuñ üzerine ṣaçsunlar tā ki (11) kendülere ziyān itmeye andan Cebrāʾḭl 

Allah teʿālānuñ (12) buyruġıyla gele müʾminüñ bir eline āb-dest ṣuyın vire (13) ve bir 

eline teyemmüm ṭopraġın vire eyide ki müʾmin bu ṣuyı (14) bu ṭopraġı ṣaç bu oduñ 

üzerine Tañrı teʿālānuñ ḥikmetin (15) ḳudretin göresin diye ol müʾmin eline ol ṣuyı 

ṭopraġı [42b]  (1) ṣaça ol heybetlü od şöyle söyine ki bir köz od söyünür (2) gibi bu 

āb-dest ṣuyınuñ berekātında aḫbārda gelüpdür ki (3) dünyāda ne ḳadar azdan çoḳdan 

ırmaḳlar varise hep (4) deñize ḳoyulur ve ne ḳadar deñiz varise hep ʿ ummān deñizine 

(5) ḳoyulur ve ʿummān deñizi cehennemüñ bacasından aşaġa ḳoyulur (6) imdi gör 

ḥikmetullāhı ki bu ḳadar çoḳluḳ ṣu ki cehennemüñ (7) içine girer meselā şol dünyāda 

bir ḳurumış saçuñ üzerine ki (8) bir ṭamla düşer daḫı tḭz  geçer bu daḫı anuñ gibidür 

imdi (9) āb-dest ṣuyınuñ ne miḳdārı var ki ceḥennem odını söyündüre (10) ammā 

Allah teʿālānuñ müʾmin ḳullarınuñ ḥaḳḳında yine kendinüñ (11) fāżl u ʿināyet 

berekātdur ki ḥabibinüñ başı ṣadaḳası ve anuñ (12) ḥürmetine müʾminlere ʿināyet 

ider ve bir maʿnā daḫı āb-destde (13) el yumaḳ dünyādan el yumaġa işāretdür aġıza 

ṣu virmek (14) sırrı yaʿni ḥarāmile dünyā sözleriyle ve ġıybetile aġzum (15) mekrūh 

oldı bir kerre yuyayın ḥarām eŠeri gitsün iki kere [43a] (1) yuyayın ġıybet eŠeri 

gitsün üç kerre yuyayın dünyā (2) kelām eŠeri gitsün dimekdür burnına ṣu virmek 

sırrı (3) budur ki burnum[a] ḥarām ḳoḳular girdi  daḫı dünyā ḳoḳuları (4) girdi daḫı 

nefs ārzūsı ḳoḳuları girdi bir kez ṣu vireyin (5) ḥarām nesne ḳoḳusı gitsin  iki kerre 

ṣu vireyin dünyā ḳoḳuları (6) gitsin üç kez ṣu vireyin nefs ārzūsı ḳoḳuları gitsün (7) 

dimekdür yüz yumaḳ sırrı budur ki yaʿni dünyāya yüz getürdüm (8) şeyṭāna yüz 
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getürdüm hevāya yüz getürdüm bir kerre yuyayın (9) dünyā hevāsı tozı gitsin iki 

kerre yuyayın nefs hevāsı (10) tozı gitsin üç kerre yuyayın şeyṭān nekes tozı gitsin 

(11) yüzüm arınsun dergāha teveccüh  itmege lāyıḳ ol dimek olur (12) ḳol yumaḳ sırrı 

budur ki yaʿni ḳolumı ḥalāle uzatdum ḥarāma (13) uzatdum şübhelü nesnelere 

uzatdum bir kez yuyayın ḥalāl (14) eŠeri gitsün iki kez yuyayın ḥarām eŠeri gitsün 

üç kez yuyayın (15) şübhelü nesneler eŠeri gitsün tā ki  ḳollarum rukūʿ sücüd itmege 

[43b] (1) lāyıḳ olam dimek olur başına mesḥ itmek sırrı budur ki (2) yaʿni şeyṭān 

başumı ṣıġa dise başuma mesḥ ideyin şeyṭānuñ (3) ṣıġaduġı eŠeri gitsün kim raḥmān 

ḳulluġına lāyıḳ olam dimek (4) olur ḳulaġa ṣu virmek sırrı budur ki ḳulaġuma ṣu virin 

(5) anuñçün yatlu yaramaz sözler işitdüm ḳulaġum arınsun Ḳurʾān (6) onın işitmege 

lāyıḳ olsun dimek olur boynuma mesḥ (7) ideyin dünyā hevesi zencḭrleri 

boyunumdan gitsün ḫażrete (8) ʿibādet itmege muṭḭʿ ol dimek olur daḫı ayaġumı 

yuyayın (9) tā ki  dünyānuñ halāl  ḥarām maṣlaḥatlarına yüridügüm şu melʿanetden 

(10) arına ḥażrete ḳullıġa ṭurmaḳlıġa lāyıḳ ola dimek olur (11) imdi her müʾmin ki bu 

niyyetle bu ṣafāyile āb-dest alsa daḫı (12) namāz ḳılsa Allah teʿālā anı keremiyle ḳabūl  

eyleye inşāʾallāhü (13) teʿālā  ve bir maʿnā daḫı peyġamber ḥażretine buyurur ki 

ḳaçan bir müʾmin (14) āb-dest alurken dünyā kelāmın söylemeye daḫı āb-destüñ yaşı 

(15) ḳurımadan iki yüzin sileriken üç kerre innā enzelnāhü  sūresin [44a]  üç kerre 

ḳul hüvallahü eḥad oḳusa üç kere ṣalavāt getürse (2) Allah teʿālā aña elli yıl gündüz 

ṣāʾim gice ḳāʾim olmışca Ševāb (3) vire ve daḫı peyġamberler Ševābınca Ševāb vire 

ve daḫı cennetüñ sekiz (4) ḳapusını aça ḫiṭāb ide ki yā müʾmin gel berü cennetüñ 

ḳanḳı (5) ḳapusından dilerseñ gir daḫı ebedḭ rāḥat ol diye (6) Allahummerzuḳnā 

haẕihi’d-dereāti bi-faḍlike ve keremike  (7) baʿdehu  namāz sırrın beyān ider bilgil ki  

ḳıbleye yönelmek maʿnāsı (8) budur ki yā Rabbi niyyet itdüm eksüklügümle yüzüm 

ḳarasıyla (9) żaʿḭfliġüme yöneldüm saña ḳulluḳ itmege dimekdür andan Allah (10) 

teʿālā eydür ki yā ḳulum ben bir pādişāhum ki benüm şerḭküm yoḳ naẓḭrüm (11) 
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vezḭrüm yoḳdur imdi benüm içün olan ḳulluḳda daḫı ortaḳlıḳ (12) perākendelik 

gerekmez arduñda öñüñde ṣaġıñda ṣolıñda ferişteler (13) var ve ayaḳlaruñ altında 

ferişteler ḳanatları var üstüñde benüm (14) nūrum var her ṭarafdan seni beklerler 

sen namāza ṭurıcaḳ ferişteler (15) o ḳabrde öñüñde ṭurmaġa ol ḥālde seni benüm 

nūrum bekler ve namāzdan [44b] (1) ṭaşra olıcaḳ semā feriştelerüm bekler 

şeyṭāndandur namāzda (2) el yuḳaru ḳaldurup Allahü ekber dimek yaʿni İlāhḭ  senüñ 

ʿażametüñ (3) benüm göñlüme şol ḳadar ḳarar ṭutdı ki ʿArş Kürsi Levḥ u Ḳalem yerler 

(4) gökler mecmūʿasınuñ ululuġı şol güneşde zerrece yoḳdur ben daḫı (5) senden 

ġayrı nesneden ala götürdüm senüñ ʿ ālḭ dergāhuña (6) geldüm dimekdür ḳaçan ki ḳul 

böyle dise ḳamu ḥicābları bir kezden (7) götürüldi dosta ḳoşdı anuñçün ki ḳul 

Mevlāyı görür ki (8) ḫiṭāb eyler eydür ki ‘‘sübḥānekallāhümme ve bi-ḥamdik’’  dirsen 

(9) bu ḥālde Ḥaḳ teʿālā ʿazze ve celle müʾmin ḳula tecellḭ ider dimişti (10) ḳorḳuyı defʿ 

ider eʿūzü billāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racḭm (11) diyicek andan müʾmin el baġlayup 

ṭurduġı edebe muṭḭʿlik (12) nişāndur Tañrı teʿālā eydür ki yā ḳulum ḳandan gelürsin 

ḳul eydür (13) İlahḭ dünyādan gelürem Allah teʿālā eydür benüm ḥażretüme armaġan 

(14) ne getürdüñ ḳul eydür İlāhḭ dünyā ḥaḳḭrdür dünyādan gelen daḫı (15) ḥaḳḭrdür 

senüñ ḥażretüñe lāyıḳ armaġan yine senüñ kelāmuñ getürdüm [45a] (1)Tañrı teʿālā 

eydür ḳulum armaġan yine senüñ ḳul eydür ki (2) Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm 

Tañrı teʿālā eydür ey ḳulum daḫı benüm (3) ne raḥmetüm gördüñ ʿizzetüm 

ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün raḥmetüm deñizlerin gösterem (4) saña ki dilüñile didügiñi 

gözüñile göresin andan ḳul eydür ki (5) el-ḥāmdü lillāhi rabbi’l-ʿālemḭn Tañrı teʿālā 

eydür ya ḳulum daḫı benüm niʿmetüm gördüñ ki (6) şükr  idersin benüm ʿaẓametüm 

ḥaḳḳıçün bir niʿmet virem saña ki hḭç (7) anuñ dükitmesi olmaya ḳul eydür er-

raḥmān’ir-raḥḭm Tañrı teʿālā eydür ey (8) ferişteler görüñ ḳulumı beni öger ben anı 

görürem ol beni gö[re]mez (9) imdi ben daḫı yarın ḥicābı götürem anı oḫşayam aña 

cemālümi (10) gösterem ol daḫı beni göre ḳul eydür māliki yevmi’d-dḭn (11) Tañrı 
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teʿālā eydür görüñ ḳulumı ḳıyāmete eyitdi ol benden aṣṣı (12) idecegin bildi benüm 

ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün  her kişi kendü başı ḳuyusında (13) olacaḳ ḳıyāmet güninde ben 

saña nūrdan taḥt üstinde ʿ arş (14) gölgesinde maḳām virem rāḥat olasın dir ḳul eydür 

iyyāke nāʿbüdü  (15) ve iyyāke nestaʿḭn Tañrı teʿālā eydür ey benüm meleklerüm 

ḳulum bildi ki  ortaḳlıḳ  [45b]  (1) ṭāʿati sevmezin kendinüñ ḳulluġı baña 

maḥṣūṣduġını bildürür (2) imdi benüm ʿizzetüm ḥaḳḳıçün anuñ ol ġafletlü ṭāʿatin 

ḳabūl ḳıldum (3) tamām geçürdüm anuñ ecr[in] uçmaḳ virdüm ve ol uçmaḳda 

niʿmetler (4) ḥūrḭler ġılmānlar köşkler saraylar virdüm dir ihdine’ṣ-ṣırāṭe-l (5) 

müstaḳḭm ṣırāṭelleẕḭne enʿamte ʿaleyhim Tañr[ı] teʿālā eydür ey (6) feriştelerüm 

ḳulum şerḭʿat yolı ṣarpduġın bildi daḫı benüm kendüye (7) ḳulavuz olup yol 

gösterecegüm bildi ister ki ḳulavuz (8) ben olıcaḳ yolu(ñu)ñuza başarayı ḳılam seniñ 

elin benüm ḳudret (9) elüme virgil şerḭʿat  yolın saña āsān ideyin üç (10) biñ yıllıḳ 

ṣırātı saña āsān ideyin bir göz açup (11) yumunca seni tezcek geçüreyüm seni firdevs-

i aʾlāya irgüreyin (12) ḳaçan ki ḳul fātiḥaya bir ṣūre daḫı ḳoşsa Tañrı teʿālā (13) eydür 

ey feriştelerüm ḳulum baña ʿāşıḳdur cemālümi görmez adumı (14) oḳumaġla ve 

ṣıfatum istemekle göñülcüklerin eglerler benüm ʿizzetüm (15) ḥaḳḳıçün  ey müʾmin 

ḳulum nice ki bugün adumile seni ḫōş  [46a] (1) ol maḳāmāta lāyıḳ gördüm yarın 

cemālümi görmeklige daḫı lāyıḳ  (2) ḳılam dir ḳul rukūʿa varıcaḳ Tañrı teʿālā eydür 

ḳulum uru (3) ṭurup bize Šenā ḳıldı adumuz oḳudı dergāh[a] geldügin (4) bildürdi ve 

bilindi ḳapu açıldı ḳulum nūrum gördi daḫı (5) iki büküldi selām virdi ṭapu ḳıldı  

kendü żāʿḭfliġin (6) bizüm ʿazḭmliġümde bilüp ṭanıḳlıḳ ve iḳrār eyledi eyitdi (7) 

sübḥane rabbiye’l-aẓḭm didi biregü bir pādişāh dergāhına (8) varsa ayaġın ṭurur 

geldügin bildürür andan destūr (9) olıcaḳ girüp pādişāh yüzin göricek iki bükülür 

ṭapu ḳılur (10) daḫı pādişāha duāʿ eyler namāza ṭurup oḳumaḳ dergāh[a] geldügin 

(11) bildürmekdür rukūʿa  varmaḳ içerü girüp iki bükülse (12) pādişāha ṭapu ḳılmaḳ 

gibidür sübḥāne rabbiye’l-ʿaẓḭm dimek (13) duaʿ itmekdür ḳaçan ki rukūʿdan ḳalḳar 
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Tañrı teʿālā eydür ey ḳulum (14) dünyā beglerine ḳılduġuñ taʿẓḭmi mi ḳılursın baña 

şol ḳadem (15) yüzin ḳayraḳa ḳoyup secde idüp eydür ey ādemḭler [46b] (1) taʿẓḭmde 

münezzeh Tañr[ı] ā[d]emḭler bir avuc ṭopraḳdan sensin münezzeh (2) yüce Tañrı 

sübḥane rabbiye’l-ʿalā dir ḳul eydür İlāhḭ tenümden (3) üç dürlü tevāżuʿ gelür üçi 

daḫı saña fedā olsun (4) ḥażretüñe uruṭurdum iki büküldüm ve dizin çökdüm yüz (5) 

ṭopraġa sürdüm İlāhḭ daḫı ayruḳsı iş elümden gelürise (6) añı daḫı senüñ taʿẓḭmiñde 

işleyedüm Tañrı teʿālā kereminden (7) buyurur ki ey benüm ḳulum kimsenüñ emegi 

bizüm ḥażretümüzde (8) żāyiʿ olmaz eger bizüm ḥażretümüzde ayaġın ṭurduñsa (9) 

ḳamu ḫalāyıḳ ḳıyāmetde ayaġı üzerine ṭurduġı vaḳtin (10) seni nūrdan taḥta 

bindürem fārıġ otur sen eger bizüm ḥażretimüze (11) iki bükülüp rukūʿa varduñsa 

şol günāhlar ki belüñi bükmişdür (12) arkañdan giderevüz cemʿḭsini Ševāba 

degişürüz eger bizüm (13) ḥażretümüzde yüzüñ ṭoprak ṭopraġa urup secde itdüñ (14) 

biz daḫı yarın saña buyuravuz ayaġuñı firdevs uçmaġına (15) baṣasın bir vech  daḫı 

oldur ki rukūʿ  ḳılmaḳ manāsı yaʿni [47a] (1) ḥāl diliyle ḳul eydür ki İlāhḭ edebsizligi 

çoḳ itdüm (2) uş senüñ ḥażretüñde inṣāfa geldüm İlāhḭ taḳṣḭrliġümi (3) sen baġışlaġıl 

İlāhḭ olmayacaḳ işlerde çoḳ ayaḳ baṣdum (4) uş ayaġum ʿöẕriçün başum ṭopraġa 

ḳodum ol ayaḳ (5) küstāḫlıgını bu baş tevażuʿına sen baġışlaġıl dimekdür (6) Tañrı 

teʿālā eydür imdi ey benüm müʾmin ḳulum çün sen (7) bizüm ḥażretümüze ittiṣāfa 

ṭurduñsa biz daḫı ḳabūl ḳılduḳ (8) günāhlarıñı baġışladuḳ dir bir vech daḫı oldur ki 

Tañr[ı] teʿālā (9) eydür ey ḳulum benüm buyuruġum getürmek aġır yükdür 

getüremezsin dir (10) ḳul eydür İlāhḭ raġbetle getüreyüm senüñ ʿāẓametüñ ḥaḳḳıçün 

(11) eger sürçüp yüzin düşersem daḫı Allah teʿālā eydür yā ḳulum ol (12) bu 

buyruġum şöyle aġır yükdür ki ʿArş Kürsi Levḥ u Ḳalem yerler (13) gökler anı 

getürmedi sen ḳabūl itdüñ benüm ʿizzetüm ʿaẓametüm (14) ḥaḳḳıçün çünki bu 

żaʿḭfliġile götürmegi iḥtiyār itdüñ (15) edāda dek senüñ bir aduñ olsun getüren yine 

[47b] (1) benüm ḳudretüm olsun çünki sen żaʿḭfliġle bizüm (2) buyuruġumuzdan yüz 
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döndürmeñ biz kerḭmliğümüzle saña yardım (3) itmeyüz mi dirsin selām viresin 

namāzdan fārıġ olıcaḳ (4) buña işāretdür ki ḳaçan ki müʾmin ḳul tekbḭr getürüp 

namāza girse (5) dünyāda sefer idüp miʿrāca çıḳmaḳ gibidür ve ḳaçan ki (6) 

namāzdan fārıġ ola yine dünyāya gelmiş gibidür imdi (7) ʿādet böyle ki bir kimesne 

seferden gelse selām vire (8) müʾmin daḫı miʿrāc seferinden dünyāya geldi ṣaġındaġı  

ṣolundaġı (9) feriştelere selām vire es-selāmü āleyküm ve raḥmetullāh dimekde  (10) 

ḥikmet buymış ki müʾmin miʿrāc seferinden Allah teʿālānuñ raḥmetle (11) selāmın 

taḥṣḭl itmiş gelmiş ve bir manā daḫı Tañrı teʿālā Mūsā  (12) peyġambere ḫaber virür 

Tevrātda eydür yā Mūsā dünyāya yüz biñ (13) yigirmi dört biñ peyġamber viripdüm 

ve her peyġambere bir vaṣiyyet (14) nāme viripdüm ki ne ḳılmaḳ gerek bu ḫalḳ baña 

nicesi ḳogözlemek (15) gerek bildürdüm ḳırḳ ṣuḥuf viripdüm yedi elvāḥ viripdüm 

[48a]  (1) ve beş esfār viripdüm ve dört peyġamber dört kitāb viripdüm (2) imdi bu 

yüz biñ yigirmi dört biñ vaṣiyyet-nāme ve keʾennehü varsa (3) ḳırḳ ṣuḥuf[a]dur ve 

nekim ol ḳırḳ ṣuḥufda varise (4) ol yedi elvāḥdadur ve ne kim yedi elvāḥdadur (5)  ve 

küllisi beş esfārdadur ol beş esfārdadur (6) ol dört kitābda vardur ve nekim dört 

kitābdadur (7) cemḭʿ furḳāndadur ve nekim furḳāndadur cemḭʿ fātiḥa (8) 

sūresindedür imdi her kim ki namāzda iḫlāṣla (9) iʿtḭḳādla fātiḥa sūresin oḳısa bu 

cemḭʿ kitāblarla (10) ʿamel idenlerüñ Ševābınca Ševāb vire Allah teʿālā ve bir maʿnā 

(11) daḫı namāzı cemḭʿ ṭāʿatüñ ʿibādetüñ başıdur Allah teʿālānuñ (12) rıżāsıdur cemḭʿ 

peygamberlerüñ sünnetidür daḫı cemḭʿ meleklerüñ (13) sevdügidür daḫı 

müʾminlerüñ göñli nūrıdur daḫı ḭmānuñ (14) aṣlıdur daḫı dḭninüñ diregidür daḫı 

İslamuñ nişānıdur (15) daḫı cemḭʿ ʿamellerüñ ḳabūllıġıdur daḫı duʾānuñ icābetidür 

[48b]  (1) daḫı rıẕḳuñ berekātıdur daḫı bedenüñ rāḥatıdur daḫı (2) cānuñ ḥayātıdur 

daḫı ʿömrüñ ʿimāretidür daḫı nefsüñ (3) zḭnetidür daḫı şeyṭān leşkerine ẓafer 

bulmaġa silaḥdur (4) ve daḫı şeyṭān incidicidür daḫı raḥmānı şāẕ eyleyicidür (5) daḫı 

sekerātü’l-mevtde ʿAzrāḭl heybetinden şefḭʿ (6) olucıdur ve daḫı ol ḥḭnde ḭmānı 
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şeyṭāndan (7) ṣaḳlayıcıdur namāz ve daḫı müñker nekḭre ḳabrde cevāb (8) viricidür 

namāz ve daḫı ḳabrde ḳarañuluġına çerāḳ olup (9) nūr viricidür namāz daḫı ḳabrde 

altına döşek (10) olucıdur ve ol yaluñuzluḳda mūnis olucıdur daḫı ḳıyāmet (11) 

ıssılarında üzerine gölge olucıdur namāz ve ol ḳıyāmetde (12) ḫalāyıḳ ʿuryān olıcaḳ 

ṣaḥibinüñ başına tāc bedenine (13) ḥulle olıcıdur namāz daḫı mḭzānda ḫayr kefesin 

artuḳ (14) eyleyicidür daḫı ʿameli berātını yanından virdüricidür (15) daḫı ṣırāṭ 

köprüsi ḳarañulıġında nūr olup öñince [49a] (1) delḭl olup bir laḥżada anı geçiricidür 

daḫı cennetüñ (2) ḳapuların açup müʾminlere ol cennete girdüricidür namāz daḫı (3) 

cennetde müʾminlere köşkler saraylar tāclar ḥulleler bāġlar bāġçeler (4) ırmaḳlar 

bıñarlar ḥūrḭler vildānlar ġılmānlar burāḳlar ve dürlü dürlü (5) niʿmetler 

virdüricidür namāz ve daḫı Allah teʿālā ḥażretinüñ (6) niteliksüz cemālini 

müʾminlere göstericidür namāz ve Allah teʿālā  (7) müʾmin ḳullarında[n] rāżḭ 

eyleyicidür namāz ve ol müʾminlere (8) cehennemden ḳurtarup cennete ebedḭ 

eyleyicidür namāz ey (9) müʾminler Müslümānlar bilmiş olasız ki eger namāzuñ 

Ševābınūn (10) şerḥini beyānını yazmalu olaydı deñizlerde ḳaṭresinden (11) ve 

güneşde ẕerresinden kitāblara ṣıġmayaydı ammā anbārdan (12) bir avuc çāşnḭdür ki 

işitdüñ var imdi eyle beş vaḳt (13) namāzı dünyāda olduġuñca gice gündüz elden 

ḳomaġıl ki (14) hem dünyāda hem āḫiretde Allaḥ teʿālānuñ raḥmetine ve  Resūl-i   

(15) ekremüñ şefāʿatine lāyıḳ olasın inşāʾallāhü teʿālā [49b] (1) ammā  bunı daḫı 

bilmiş olġıl ki namāzı daḫı aṣlı ile (2) ḳılmaḳ gerek tā ki  ḥażret-i Ḥaḳ ḳabūl  eyleye 

Ševāblar bulasın (3) imdi eyle gerekdür ki namāzuñ şarṭları vāciblerin rükünlerin (4) 

sünnetlerin ve edeblerin yerlü yerince riʿāyet idesin ivmeyesin (5) teʾenniyle  ḳılasın 

iḫlāṣla iʿtiḳādile ẕevḳ u ṣafāyla (6) ḳılasıñ ve rukūʿuñ secdeñ ḳıyāmuñ ḳırāʾatuñ 

riʿāyet üzre (7) idesiñ ve gözüñ dört yaña baḳmaya ve göñlüñe dünyā (8) endḭşesi 

gelmeye ve eger żarūrḭ gelürse daḫı cehd idesin (9) göñlüñden anı ṣavasın defʿ 

eyleyesin ẕirā  kişinüñ (10) ḳudret[i] yeter ki cemḭʿ aʿżāsını murādından menʿ eyleye 
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(11) ammā göñile hḭç  kimsenüñ güci yetmez ki anı bir nesnede menʿ (12) idebilesin 

hele elden geldükçe göñlü dört (13) yaña ṭaġıtmamak gerek Allah teʿālā ḥażretine 

ṣıġınduḳ (14) göñül perākendeliginden ve dünyā heveslerinden ve nefs (15) 

hevālarından ve şeyṭān şerrinden bekleye ve dünyā āḫiret  [50a]  (1) yüz [a]lıklıġı 

vire cemḭʿ müʾnin müʾmināt ve müslimin (2) müslimāt ḳarındaşları āmḭn yā rabbe’l-

ʿālemḭn faṣl (3) gel imdi müʾmin ḳarındaş işde bildüñ namāz ne niʿmetmiş (4) ve anı 

istiʿmāl iden müʾminler ne ālḭ devlet ve ne ebedḭ (5) saʿādete irişmişdür imdi bu 

devletden ve bu saʿādetden (6) maḥrūm olur nefsleri hevāsına dünyānuñ ol fānḭ (7) 

leẕẕetlerine aldanup daḫı āb-desti namāzı terk idüp dünyā (8) işlerine meşġūl olup 

daḫı kendüñde ẓulm idüp (9) ẓālimlerüñ daḫı ol yaramaz ṣıfatlarından ki dünyāda 

anuñla (10) muttaṣıf olmışlardur ve ol āḫiretde başlarına gelecek ḥāllerden ki (11) ne 

dürlü dürlü ʿaẕāblara uğrasalar gerekdür nice biñ dürlü (12) bunuñ gibi ḥāller var 

ammā  baʿżılardan işitgil ki tā ki  (13) o yaramaz ṣıfat sende varise cehd idüp terk 

idesin (14) eyü ṣıfatlarla muttaṣıf olasın daḫı ol yaramaz ṣıfatla (15) muttaṣıf 

olanlardan ictināb idesin tā ki  anlaruñ [50b] (1) yaramazlıḳlar(ġ)ı senüñ eylügiñi 

daḫı yutmaya peygamber (2) ḥażreti ʿaleyhi’s-selām ḥadḭŠinde buyurur ki yā benüm 

ehl-i (3) sünnet ümmetüm Yahūdḭlere Naṣrānḭlere selām virüñ illā (4) benüm 

ümmetümüñ Yahūdḭlerine selām virmeñ aṣḥāb eyitdiler (5) yā resūlallāh senüñ 

ümmetüñüñ Yahūdḭleri kimlerdür buyurgıl ki (6) biz anlardan ictināb idüp anlara 

selām virmeyüz (7) didiler eydür benüm ümmetümüñ Yahūdḭleri beş vaḳt namāzı (8) 

ḳaṣdile terk idüp Allah teʿālānuñ her günde beş kerre buyuruġın (9) ṣıyanlardur didi 

neʿūẕü billāhi min-ẕālik aḫbārda gelüpdür ki (10) bir kimesne şeyṭāna laʿnet itdi 

derḥāl şeyṭān ādem (11) ṣūretinde çıḳageldi eydür bir kişi kimse laʿnet idersin (12) 

bu kişi eydür şeyṭān[a] laʿnet iderin dir şeyṭān eydür şeyṭānuñ (13) ṣuçı nedür ki 

laʿnet idersin bu kişi eydür Allah teʿālānuñ (14) buy[ru]ġın ṭutmaduġiçün laʿnet 

iderem didi şeyṭān eydür (15) imdi eger Allah teʿālānuñ buyruġın ṭutmayan kimesne 



115 
 

laʿnete lāyıḳ [51a]  (1) olıcaḳ ol laʿneti baña eyleme var sen saña eyle ki sen (2) benden 

daḫı melʿūnsın didi ẕirā  ki Allah teʿālānuñ (3) buyuruġın bir kerre ṭutmadum sen 

günde beş kerre ṭutmazsın namāz (4) ḳılmazsın didi çün bu kişi nükteyi işitdi eyle ṭut 

ki (5) şeyṭān bunı bir oḳile yüregine urdı hemḭn andan (6) ḥayḳırdı düşdi uṣṣı gitdi 

bir laḥżadan ṣoñra ʿaḳl başına (7) geldi tḭz ṭurdı aġlayuraḳ geldi bir azḭzüñ elinden (8) 

tevbe eyledi tā ölünce ıraḳ namāzı terk itmedi peyġamber ḥażret (9) bir hadiŠde daḫı 

buyurur ki benüm ümmetlerümüñ erkeğinden dişisinden (10) her kim ṣabāḥ 

namāzını ḳaṣdile terk itse ḭmān andan (11) bḭzār olur her kim öyle namāzın ḳaṣdile 

terk itse cemḭʿ (12) peyġamberler bḭzār  olur ve her kim ikindi namāzını ḳasdile (13) 

terk itse cemḭʿ melekler andan bḭzār olur ve her kim aḫşām (14) namāzını ḳaṣdile terk 

eylese Ḳurʾān andan bḭzār olur ve her kim (15) yatsu namāzını terk itse Allah teʿālā 

ʿazze ve celle ʿ itāb ider [51b] (1) eydür ki yā ʿ āṣḭ veyā ẓālim benüm dürlü niʿmetlerümi 

yersin (2) ve benüm dürlü dürlü eylüklerümi görürsin yine benüm buyuruġumı 

ṭutmayup (3) baña ʿāṣḭ olursın imdi benüm gögüm altında ṭurma ve yirim (4) 

yüzinden çıḳ git var benden ġayrı bir Tañrı ṭaleb eyle bu ḥālile (5) benüm dergāhuma 

gelicek  ben daḫı  saña neyledügümi görürsin neʿūẕü billāhi min-ẕalik (6) ve bir 

ḥadḭŠde daḫı buyurur ki her kim ki bir vaḳt namāzı ḳaṣdile (7) terk itse cehennemde 

anı ḥuḳbe miḳdārınca ḥabs ideler aṣḥāb (8) eyitdiler yā Resūlallāh ḥuḳbe miḳdārı ne 

ḳadardur eyitdi (9) seksen yıldur ve bir ḥadḭŠde daḫı her kim ki beş vaḳt namāzı (10) 

ḳaṣdile terk itse ve zekāt vacḭb olsa virmese (11) dünyā gögi melekleri aña bencil 

dirler ikinci gök melekleri (12) aña fāsıḳ dirler üçünci gök melekleri aña ḫayin dirler 

(13) dördünci gök melekleri aña āṣḭ dirler beşinci gök melekleri (14) aña ẓālim dirler 

altıncı gök melekleri aña münāfıḳ dirler yedinci (15) gök melekleri aña yetim dirler 

yaʿni ḥasḭs dirler ve herbār [52a]  (1) ol kimesne yā Rab dise Allah teʿālā aña eydür ki 

yā ʿāṣḭ (2) ḫōr ol ḥaḳḭr ol baña söyleme yā ẓālim yā müʿnāfıḳ ben (3) senden bḭzāram 

sen benden ıraḳsın benüm raḥmetümden (4) cennetümden daḫı ıraḳsın ve 
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cehenneme yaḳınsın dir bir ḥadiŠde (5) daḫı buyurur ki bir gün Cebrāʾḭl  ʿaleyhi’s-

selām geldi eydür (6) yā  Resūlallāh ıṣmarlaġıl ümmetüñe zinhār beş vaḳt namāzı 

ḳaṣdile (7) terk itmesünler ẕirā eger Allah teʿālā ḫaber virür eydür yā Cebrāʾḭl (8) 

Yahūdḭler baña şükr  idüp eydürler ki yā Rab çoḳ şükr  olsun ki (9) senüñ ḥażretüñe 

bizi Yahūdḭ yaratduñ Naṣrānḭ yaratmaduñ dirler (10) daḫı Naṣrānḭler baña şükr  idüp 

eydürler ki yā Rab şükr  saña ki (11) bizi Naṣrānḭ yaratduñ Mecūsḭ yaratmaduñ dirler 

Mecūsḭler baña şükr (12) idüp eydürler ki yā Rab şükr olsun saña ki bizi Mecūsḭ  

yaratduñ (13) putperest yaratmaduñ dirler Putperestler eydür ki yā Rab bizi (14) 

putperest yaratduñ kelb yaratmaduñ dirler kelb daḫı şükr  iderler ki (15) bizi kelb 

yaratduñ ḫınzḭr yaratmaduñ dirler ḫınzḭrlar şükr  idüp [52b] (1) çoḳ şükr olsun yā 

Rab ki bizi ḫınzḭr yaratduñ (2) bḭ-namāz yaratmaduñ dirler imdi bilesin ki namāzuñ 

mertebesi (3) ḫınzḭrdan daḫı ednādur neʿūẕü billāhi min-ẕalik ve daḫı bilgil ki (4) her 

kim ki namāzı inkār idüp terḳ iderse ittifāḳ kāfir olur (5) dört meẕhebde ve eger inkār 

itmeyene nefsine uyup dünyā leẕẕetlerine (6) aldanup terk iderse aña naṣḭḥat ideler 

ve üç gündeñ (7) mühlet vireler eger tevbe idüp namāza meşġūl olup ve illā (8) tevbe 

itmeyüp evvelki ḥālinden dönmezse İmām-ı Şafḭʿḭ meẕhebinde (9) kāfir olur ḳılıçla 

depelemek gerek ammā  bu depelemek aña ḥaddiçündür (10) cezāsı āḫiretdedür  

netekim yüz aġac urmaḳ zenānuñ ḥaddiydi (11) boynın urmaḳ daḫı bḭ-namāzuñ 

ḥaddidür ve daḫı öldükden ṣoñra (12) yuyalar ve ve kefenleyeler namāzın ḳılalar 

Müslümānlar ḳabrine ḳoyalar (13) ammā  İmām-ı Mālik meẕhebinde İmām-ı Ḥanbel 

meẕhebinde ḳılıçla (14) depeleyeler küfrinüñ cezāsıçün öldükden ṣoñra yumayalar 

kefene ṣarmayalar (15) namāzın ḳılmayalar Müslümānlar ḳabrine ḳomayalar kāfirler 

ḳabrine ḳoyalar [53a] (1) zḭrā kāfir oldı ammā  İmām-ı Ebū Ḥanḭfe meẕhebinde kāfir 

(2) olmaz öldürmeyeler ammā  ḥad uralar tā arḳasından ḳan çıḳınca (3) andan ṣoñra 

ḥabs ideler tā tevbe itmeyince ḳoyıvirmeyeler imdi (4) işde meẕheblerüñ āsānı budur 

gel imdi āḫiret cezasında gör ki (5) başına ne ḥāller geliserdür peyġamber ḥażreti 
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ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem (6) buyurur ki miʿrāc gecesi yedi ḳat göklerden yuḳaru 

çıḳdum (7) Ḥaḳ teʿālānuñ dergāhında el ḳavşurup nḭyāz iderken nāgāh (8) ḳulaġuma 

bir heybetlü āvāz geldi şöyle ki ben benden gitmişem bir zamān (9) ṣoñra Allah 

teʿālānuñ ʿināyetiyle ʿaḳlum başuma geldi ṣordum ki (10) yā Rab bu heybetlü āvāz 

neydi ki heybetinden ʿaḳlum zāʾil oldı didüm (11) Allah teʿālā eydür yā Muḥammed 

ḥażretümde bir ḳuyu vardur anuñ ḳırañından (12) bir ṭaş ḳopdı aşaġa gitdi olvaḳtden 

berü giderdi (13) işde bu gice ol ḳuyunuñ dibine indi heybetlü gümbüldünüñ (14) 

āvāzıdur ki işitdük didi  Resūl   ḥażreti eydür yā Rab ol (15) ḳuyu kimlerüñ maḳāmıdur 

Allah teʿālā eydür yā Muḥammed şol senüñ [53b] (1) ümmetüñden benüm günde beş 

kerre buyuruġum ṣayup daḫı beş (2) vaḳt namāzı ḳaṣdile terk iden ʿāṣḭlerüñ 

maḳāmdur didi (3) pes ol ḳaṣdile namāz terk idenlere benüm buyuruġum ile (4) ol 

ḳuyunuñ içine bıraḳsalar gerek daḫı ol terk itdügi namāzuñ (5) her bir vaḳtiçün 

seksen yıl ʿaẕāb itseler gerek imdi yā Muḥammed (6) ol ḳuyunuñ ʿaẕāb[ı] şunuñ gibi 

ḳatıdur ki cehennem feryād ider ki (7) yā Rab beni ġayyā ḳuyusınuñ ḥışmından sen 

ṣaḳla dir netekim Ḳurʾānda (8) ḫaber virdi ki ḳavlühü teʿālālā ‘‘feḥalefe min-baʿdihim 

ḫalfün eẓāʿū’ṣ-ṣalāte (9) vettebeʿu’ş-şehevāti fesevfe yelḳavne ġayyā’’ 70 neʿūẕü 

biʾllāhi min-ẕalik (10) imdi ey müʾminler Müslümānlar bu ḳıṣṣalardan ḥiṣse aluñ daḫı 

(11) ḳorḳuñ Allah teʿālādan ḳorḳuñ  Resūl ḥażretinden utanuñ (12) namażı ḳaṣdile 

terk itmeñ tā ki  bu ʿaẕāblardan ḳurtulasız (13) imdi bilgil ki namāza hḭç  ʿöẕr bahāne 

yoḳdur  güci yeten uru (14) ṭururken ḳılmaḳ gerek ṭurmaġa güci yetmeyen otururken 

ḳılmaḳ (15) gerek oturmaġa daḫı yetmeyen yatarken ḭmānile ḳılmaḳ gerek mādem ki 

[54a]  (1) ʿaḳl başındadur namāzuñ terkine ruḫṣat  yoḳdur cerāḥat (2) olan ve südigi 

ya yeli ya burun ḳanı ṭurmayanlar her vaḳtinde (3) bir āb-dest alup daḫı tā evvel vaḳt 

çıḳup bir vaḳt çıḳup bir vaḳt (4) olunca farżda sünnetde ne diler ḳılmaḳ gerek ol vaḳt 

içinde (5) evvel çıḳan nesne ṭurmayup çıḳarsa daḫı namāzı dürüstdür fetvā (6) bunuñ 

 
70 Meryem 19/59 ‘Sonra bunların ardından artık namazı kılmayan ve nefsânî arzulara uyan bir nesil  

geldi. Bunlar elbette azgınlıklarının cezasını bulacaklardır.’ 
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üzerinedür daḫı bir kişi ṣu bulmasa ʿöẕri yoḳdur (7) ya ṭaşdan ṭopraḳdan ya ḳurutma 

ṭozdan ya yer cinsinden ne gerekse (8) olsun teyemmüm itmek gerek daḫı żarūretde 

giydügi nesnenüñ (9) tozından teyemmüm idüp ḳılmaḳ gerek bir kişi zindānda olsa 

baġlu (10) olsa ṭaşa ṭopraġa güci yetmese giyecegi tozından teyemmüm eyleye (11) 

daḫı namāzın ḳıla buña göre ḳıyās eyleye sırr-ı ṣavm bundan (12) oruc sırrından 

ḫaber virür bilgil ki oruc ṭutmaḳ kişi (13) nefsini ḳahr eylemekdür ẕirā nefs Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretinüñ düşmanıdur (14) şeyṭān anuñ vezḭridür ve ne ḳadar yaramaz ṣınuḳlar 

varise anuñ (15) leşkeridür imdi bu nefsi yitse eşdükce semirir ḳuvvetlenür [54b] (1) 

leşkerin arturur pes bu eclden Ḥaḳ teʿālā ḳullarına (2) otuz gün oruc buyurdı tā ki  bu 

müʾmin ḳullar ol (3) otuz gün orucı ṭutalar ve ol orucuñ berekātında nesfün (4) 

leşkeri ḳırıla helāk ola meŠela müʾmin ḳul bir gün (5) oruc ṭutmaḳ ġafleti müʾminden 

giderür ikinci gün hevā (6) defʿ olur üçünci gün ḥırṣ gider dördünci gün buḫl (7) gider 

beşinci gün ḥaḳd gider altıncı gün ḥased gider yedinci (8) gün kibr gider sekizinci 

gün ārzū gider ṭoḳuzuncı gün (9) ʿucb gider onuncı gün heves gider her günde tā 

otuza (10) varıncaya nefsüñ bir yaramaz ṣıfatı müʾminden defʿ olur gider (11) şeyṭān 

daḫı nefsüñ bir ketḫüdāsıdur görür ki leşkeri (12) ḳırıldı helāk oldı kend[ü] daḫı żaʿḭf 

olur ḳaçar (13) gider çünki nefs leşkersüz zebūn ḳalur pes ol cān nefsi (14) ṭutar 

şerḭʿat zencḭriyle çeker muḥkem bend  ider ve eger bu şerḭʿat (15) zencḭri olmasa 

nefsler cihānı ḫarābe vir[ür]lerdi ve çünki cān  [55a]  (1) nefsüñ mülkini aldı kendi 

mālik oldı ol yaramaz leşkerlerüñ (2) yerine eyü leşkerler ḳodı ġaflet yerine ẕikr ḳodı 

hevā (3) yerine muḥabbet ḳodı ġıll yerine ḥilm ḳodı ḥırṣ yerine tevekkül (4) ḳodı buḫl 

yerine kerem ḳodı ḫıyānet yerine eminlik ḳodı (5) nifāḳ yerine rıżā ḳodı kiẕb yerine 

iḫlāṣ ḳodı temerrüd (6) yerine teslḭm ḳodı kibr yerine tev[ā]żuʿ ḳodı buġż yerine (7) 

reʾfet ḳodı ʿunf yerine luṭf  ḳodı heybet yerine ḳodı (8) edebsüzlük  yerine ḥayā ḳodı 

inkār yerine iʿtiḳād ḳodı (9) çünki bu yaramaz ṣıfatlar müʾminden gitdi yerine eyü 

ṣıfatlar (10) geldi cān bu eyü ṣıfatları leşker edindi şeyṭān ḥükmi (11) maġlūb oldı 
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raḥmān ḥükmi ġālib oldı ḳaçan ki müʾmin (12) bu mertebeyi buldı Allah teʿālānuñ 

raḥmetine ve  Resūl   ḥażretinüñ (13) şefāʿatine lāyıḳ oldı laṭḭf Tañrı teʿālā ʿazze ve 

celle buyurur ki (14) zihḭ ḳul ki Muḥammeddür zihḭ ümmet ki anuñ ümmetidür bir 

żaʿḭfinden (15) şol ḳadar ʿamel gelesidür ki cemḭʿ feriştelerden ol ḳadar ʿamel [55b] 

(1) gelesi degüldür pes bu kelām işidicek muḳarreb ferişteler (2) eyitdiler Ḫudāvende 

biz ḳullaruñ her birimüz yemeksiz yata varmaḳsız (3) senüñ ḥażretüñe tesbḭḥ tehlḭl 

[te]mecḭd idevüz bunca biñ yıllardur (4) ādem oġlanları yemekle içmekle yabana 

varmaḳla ne ḳadar ʿ amel ḳılalar ki (5) senüñ ʿ ālḭ dergāhuña lāyıḳ ola andan Ḥaḳ teʿālā 

eydür yā benüm (6) melāʾike ḳullarum sizlere yemek içmek şehvet iştihāsın terkḭb 

(7) itmedüm siz daḫı yemedügüñüz andandur yemek içmek bize yoḳ diyü (8) 

ögüñmeñ ben Muḥammed ümmetine yemek içmek iştihāsın virdüm eger (9) bunlar 

bu iştahā içinde yine baña ḳulluḳ idecek olurlarsa (10) göricek ḳayu olıcaḳ ḳulluḳ 

anlaruñdur didi Tañrı teʿālā ʿazze ve celle (11) Muḥammed ümmetini dünyāya 

vireydi buyurdı ki birḳaç gün oruc (12) ṭutġıl ferişteler görsünler ki ʿibādete resmin 

geçen nesneleri (13) sizden ʿibādete geçürem müʾmin daḫı ʿaşḳla ḳıldı nefsini (14) 

ṭāʿatle tesbḭḥle teḥlḭlle namāzla terāvuḥla yazdı ferişteler (15) cemḭʿsi taʿaccüb 

ḳıldılar Ḥaḳ teʿālā buyurur ki ey feriştelerüm [56a] (1) siz ṭanuḳ oluñ ki Muḥammed 

ümmetinüñ her bir gün oruc ṭutduḳları (2) biñ yıllıḳ ṭāʿate geçürdüm ḳabūl itdüm 

didi laṭḭf Tañrı teʿālā (3) eydür ey müʾmin ḳullarum eger namāz ḳılursañuz cemāʿat 

görür ẕekāt (4) virürseñüz faḳḭrler görür eger ḥacca varursañuz ḥacılar görür (5) 

imdi bir ṭāʿat eyleñ ki anı benden ġayrı kimse görmesin müʾmin (6) ḳullar eydür İlāhḭ 

buyur ṭutalum Tañrı teʿālā eydür ey müʾmin ḳullarum (7) imdi ramażan ayın oruc 

ṭutuñ ki anuñ ḥaḳiḳatin ben bilürem (8) ancaḳ Tañrı teʿālā eydür ‘‘eṣ-ṣavmu lḭ velenā 

ecernā bihi’’ 71  yaʿni oruc benümçündür (9) anuñ ecri benümdür imdi zihḭ oruc ki 

yarın her kişinüñ ḫuṣamāsı (10) gele kimi namāzımuzdan ala kimi ẕeḳātımuzdan ala 

 
71 Hadis-i kudsî ‘Oruç benim içindir.Onun ecrini ancak ben veririm.’ 
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kimisi ḥaccımuzdan ala (11) biregü daḫı gele orucumuz dḭne ḳaṣd eyleye andan Tañrı 

teʿālā (12) eyide oruc benümdür borcı varise anuñ var benüm yoḳ diye  (13) ḫaṣmın 

defʿ eyleye daḫı oruc sebebiyle aña cennet dḭẕār (14) rūzḭ ḳıla kerem-i luṭfile 

inşāʿallāhü teʿālā luṭf bundan (15) ṣoñra ʿadl beyān ider ʿadl maʿnāsı iki nesne[y]i 

birbirine [56b] (1) berāber eylemekdür imdi yarın Tañrı teʿālā ʿazze ve celle ʿadl (2) 

terāzūsın ḳosa gerekdür ḫalḳ[ı] ol terāzūda berāberleşdürse (3) gerekdür Allah teʿālā 

Dāvūd peyġambere ḫiṭāb eydür ki yā Dāvūd eger (4) dilerseñ ki pādişāhluġuñ 

muḳarrer ola ʿadl eyle ki pādişāhlık (5) şol ḳuru oṭuna beñzer ve ẓulm oda beñzer 

imdi od ḳurı (6) odunı nice yaḳarsa ẓulm daḫı pādişāhlıġı şöyle yandurur (7) laṭḭfe 

imdi bilmek gerek ki ʿadl dört dürlüdür evvel ʿadl (8) ādemḭye farżdur ki kendi 

nefsinde ʿ adl eyleye imdi ādem oġlını (9) nażar idüp görmek gerek ki kendinüñ evveli 

nedür ẓāhiri nedür (10)  bāṭını nedür Tañrı teʿālā kendüyi neden niye getürünce  ḫalḳ 

(11) eyledi evveli iki ḳaṭre murdār ṣudur ki iki bevl yolından (12) geçer bir ḳaṭresi 

menḭden bir ḳatresi ḥayıżdan ikisi zihḭ şöyle (13) murdārdur ki eger ādemḭnüñ 

ṭonında ya tenindedür hem mikdārından (14) ziyāde necāset olsa namāzı cāʾiz 

degüldür ammā  āḫiri (15) daḫı bir avuc ṭopraḳdur ṭaş ṭopraḳ arasından belürsüz olur 

[57a] (1) insānuñ ayaġı altında belürsüz olur gider imdi ol (2) imdi ol iki ḳaṭre ṣuyı 

ananuñ raḥm[i] içinde ḳarañuda (3) iken ḳudret eliyle ṣūretin naḳş ider şunuñ gibi 

ki ḳamu (4) naḳḳāşlar anuñ ʿacāyibinde ḥayrān ḳalurlar ḳamu naḳḳāşlar naḳışların 

(5) oddan ṣu(r)dan yelden ṭopraḳdan ṣaḳınurlar ḫarāb (6) olmasun diyü imdi zihḭ 

naḳḳaş ki şunuñ gibi ṭaracuk (7) ḳarañulıḳ yerde naḳḳāşlar naḳş ṣaḳunduġı 

nesnelerüñ dördin (8) daḫı bir yere götü[r]di daḫı şunuñ gibi naḳş eyledi eyitdi ki (9) 

ḳavlühü teʿālā ‘‘fetebārakellahü aḥsenü’l-ḫāliḳḭn’’ 72 imdi müʾmin (10) ḳul daḫı kendü 

nefsinde ʿadl itmek gerekdür ol ʿadl (11) oldur ki cemḭʿ aʿżāsını Allah teʿālādan 

emānet bile ve bu (12) aʿżāyı Tañrı teʿālā niçün yaratdıysa aña ṣarf eyleye ve ne şey 

 
72 Müminûn 23/14 ‘Yapıp yaratanların en güzeli olan Allah çok yücedir.’ 
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ki (13) emritdi anı işleye ve şol nesne(n)  ki nehy itdi andan …73 (14) ve eger bu veciḥle 

dirlik itse yarın Ḥaḳ teʿālānuñ raḥmetine (15) cennetine lāyıḳ ola bunuñ ʿaksin itse 

Ḥaḳ teʿālānuñ emānetine [57b]  (1) ḫiyānet itmiş olur yarın Tañrı teʿālā dise gerek ki 

yā ʿāṣḭ (2) niçün benüm emānetüme ḫıyānet itdüñ benüm emānetümi buyurduġum 

(3) işlere ṣarf itmedüñ daḫı buyurmaduġum işlere ḫarc itdüñ (4) diyicek ʿaceb bu bḭ-

çāre āṣḭlerüñ ḥāli nice ola İlāhḭ sen (5) dermān eyle bu biz āṣḭ ḳullaruña sen meded 

eyle bizüm yüzümüz (6) raḥmetüñ ṣuyıla sen yuġıl ḥabḭbüñ Muṣṭafānuñ başı ṣadaḳası  

(7) bizüm ṣuçlarımuz[ı] sen baġışlagıl biz żaʿḭfleri sen kerem[i] çoḳ (8) pādişāhuñ 

raḥmetinden ve ol dermāndelere dest-gḭri (9) āṣḭler şefḭʿ[i] ḥabḭbüñ Muḥammed 

Muṣṭafānuñ şefāʿatinden maḥrūm (10) eyleme āmḭn yā rabbe’l-ālemin laṭḭf Tañrı 

teʿālā buyurur ki (11) ey benüm müʾmin ḳullarum eger āḫiretde benden fażl raḥmet 

(12) umarsañuz siz daḫı dünyāda ʿadl eyleñ kendü nefsüñüze (13) ve daḫı şol sizüñ 

eliñüz altındaġı kimselere tā ki  ben [da]ḫı (14) yarın size fażl u raḥmet eyleyem 

cennetüme cemālüme lāyıḳ olasız dir (15) ve eger kendi nefsüñüze żulm idüp eliñüz 

altındaġıları [58a] (1) żulm idecek olursañuz siz daḫı benden cennet raḥmet (2) 

ummañ andan Cebrāʾḭl eydür bu ādem oġlanları kendi nefsinde  (3) nice ʿadl eylesün 

Ḥaḳ teʿālā eydür yā Cebrāʾḭl kendi nefslerini (4) dişi ṭırnaġındañ benden emānet 

bilsünler ve benüm emānetüme (5) ḥıyānet itmesinler ben ḫāyini sevmezin netekim 

buyuruḳum ‘‘innallāhe  (6) lā yuḥibbü’l-ḫāʾinḭn’’ 74 imdi yā Cebrāʾḭl benüm 

emānetümi ben buyurmaduġum (7) nesnelere ṣarf itmesinler benüm dostlarumla 

dost olsınlar (8) düşmānlarumla düşmān olsınlar ve illā bunuñ ʿaksin işleseler (9) 

baña żulm itmiş olurlar imdi her kim ki baña żulm eyleye ben daḫı (10) aña 

cehenneme ʿadl eyleyem gerekdür  laṭḭf Tañrı teʿālā ʿazze ve celle (11) Mūsā 

peyġambere ḫiṭāb idüp eydür ki yā Mūsā  ādem oġlanları (12) baña şükrlerini 

incidürler beni tekẕḭb iderler yalansın dirler (13) imdi revā mıdur ki ben pādişāhlar 

 
73 Kelime نعیلنی  şeklinde yazılmıştır. 
74 Enfal 8/58 ‘Allah ahdini bozanları asla sevmez.’ 
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pādişāhı bunları (14) yoḳdan var eyleyem daḫı bunlar[a] nice ʿaṭālar  keremler 

iḥsānlar (15) eyleyem bunlar benüm bunca iḥsānumı bilmeyeler ḳaçan ki Mūsā  

peyġamber [58b]  (1) bu ḫiṭābı işidicek şol ḫazān yapraġı gibi dir dir (2) ditredi eydür 

İlāhḭ sen şikāyetden münezzehsin bunlar (3) bir avuc ṭopraḳdan kendülerini yāv 

ḳılmışlar sen pādişāhlar (4) pādişāhına bunlaruñ sögdükleri nedür Ḥaḳ teʿālā eydür 

ben bunlara (5) eydürem ki yā ḳullarum ben sizi benümçün yaratdum ki baña ḳulluḳ 

(6) idesiz benüm buyuruġumda olasız bunlar eydür biz kend[ü] dilegümüzde (7) 

oluruz senüñ buyruġunda olmazuz kendü nefsümüze ḳulluḳ (8) iderüz dirler daḫı 

ʿavratumuz oġlanumuz mālumuz[a] ḳulluḳ iderüz (9) dirler ben bunlara eydürem ki 

yā ḳullarum şeyṭān sizüñ (10) düşmenüñüzdür ʿavratuñuza oġlanuñuza nefsüñüze 

māluñuza (11) size düşmendür siz anlaruñ mekrinden ṣaḳınuñ didüm (12) bunlar 

baña inanmazlar daḫı bedter olurlar ben bunlara eydürem ki (13) hāy ben sizi bir 

ḳaṭre ṣudan bir avuc ṭopraḳdan ḫalḳ (14) itdüm yine sizi öldürüp ol ṭopraḳa ḳosam 

gerek yine (15) ol ṭopraḳdan sizi çıḳarup sizden suʾal itsem gerekdür ki  [59a] (1) 

benüm emānetlerümi nire ṣarf itdüñüz disem gerek bunlar (2) inanmazlar yā Mūsā  

ben bunları yoḳdan var eyledüm yine (3) ḳādir  degül miyem ki vardan var eyleyem 

ölmüşleri girü diri ḳılam dir (4) Mūsā  eydür yā Rab sen ḳādirsin …75 bunlar[ı] ḳahr 

(5) eyleseñüz didi Tañrı teʿālā eydür yā Mūsā  ben ṣābir pādişāhem (6) ivmezem 

ivmeklik  baña yaraşmaz ben ḳullaruma ivmeñ diyü (7) buyurdum ḳullaruma lāyıḳ 

görmedüğüm işi nite işleyiserin  (8) yā Mūsā  anlar ḳulluġın unutdılar ben 

Tañrıluğum unutmazam (9) ümiddür ki bir gün ḳulluḳların fikr ideler tevbe eyleyeler 

(10) bizden yaña döneler bize ḳulluḳ eyleyeler geleler bizüm raḥmetümüze (11) 

dḭẕārumuza lāyıḳ olalar ve illā böyle itmezlerse (12) taḥḳḭḳ ʿaẕāb[ı] ḳatı pādişāhum 

ben bunlara bildiğüm işleyem dir (13) laṭḭfe bilgil ki ʿadlüñ birisi daḫı kişi kendi 

evinde ʿadl (14) eylemekdür bu bir aġır yükdür ki ejderhālar zebūn olur (15) evinde 

 
75 Kelime  قایلرسن şeklinde yazılmıştır. 
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ʿadl eylemek oldur ki ʿ avratına ve oğlancıklarına [59b]  (1) güci yetdügünce nafaḳasın 

kisvesin eyleye bulardan di[r]ḭġ itmeye (2) daḫı anlarla mudārā eyleye yumuşaḳ 

söyleye daḫı namāz (3) ḳıldura ve eger ḳılmazsa döşegine girmeye ve teʾdḭb eyleye 

(4) kimseye göstermeye ve oġlancıḳlarına ḳızcaġızlarına Ḳurʾān (5) ögrede ve namāz 

erkānın ögrede ve bunları ṣanʿata viricek (6) bir İslāma ḳāʾil ṣanʿata vire ki dḭnine 

noḳṣān olmaya (7) ve daḫı eger ʿavratı iki olursa her mālda berāber ṭuta (8) ʿadl 

eyleye birin alçaḳ birin yüḳsek ṭutmaya eger birin (9) eyü görüp birin yatlu görse 

ḳıyāmet güninde ḥażretüme (10) yarım nḭme vara eger ʿavratuñ birisi ḳaravaş olursa 

(11) ḥiṣṣede iki ḫatuna bir ḳaravaşa gerek her ḥālde ve eger (13) başküluḳ işlerse 

ögütleye ve eger ḥaddin geçseler döge (12) illā sögmeye ve daḫı ḫidmetkār ḳul 

ḳaravaşa şefḳatle baḳmaḳ  (14) gerek bunlar daḫı ümmḭler güçleri yetdügi ḳullıġı 

buyurmaḳ gerek (15) yalın yalıncaḳ ṭutmamaḳ gerek ve aç ḳomamaḳ gerek ve 

ṣucların [60a]  (1) sevāḳ ṭutmaḳ gerek ẕirā resūlallāhuñ ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem 

(2) ḳaravaş öñüne ṭaʿām ḳodı ʿ Āyişe ana anası evinden (3) geldi gördi ki ḳaravaş ṭaʿām 

ḳomış getürdi çanaġı (4) ḳaravaşuñ başına urdı Rasulullāh ḳakmadı (5) geldi eyitdi yā 

ʿĀyişe gön[lü]ñ mi ḳarladı didi ve daḫı (6) emḭrü’l-müʾminḭn ʿĀlḭ Murtażā raḍıyallāhü 

bir cāriye (7) ʿĀlḭ ḥażretine adın didigiçün Fażl ḳaravaşa ḳaḳıdı (8) niçün efendiñüñ 

adın eydür didi neden Ālḭ ḥażreti eyitdi (9) yā Fażl niçün ol cariyeye ḳakarsın ol 

Tañr[ı] ḥaḳḳıçün ki (10) beni bir ḳaṭre ṣudan yaratdı cemḭʿ ʿömrüm içinde hiçbir 

nesneye (11) böyle sevinmedüm ki ol ḳaravaş adum didüginden ötürü sevindüm (12) 

didi andan Fażl eyitdi yā şḭr-ı Ḫudā  bunca sevinmek bundan   (13) ötürü midür didi 

ʿĀlḭ ḥażret eyitdi yā Fażl eger ol benden (14) emḭn degülse baña adumile 

ḳaġırmayaydı imdi ol cāriye (15) dünyāda benden emḭn oldu emḭndür ki ben daḫı 

ḳıyāmetde [60b]  (1) çalabum ḥışmından emḭn olam didi emḭrü’l-müʾminḭn İmām (2) 

Ömer raḍıyallāhü anh bir gün gördüği bir cāriye bir şeki ṣu ṭoldurmışdur (3) şiregi 

arḳasına ala götüremez aġlar gözinden yaşlar döker girü ḳaṣd (4) itdi ki götüremedi 
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gözinden yaşlar dökdi aġladı ʿÖmer ḥażreti (5) anı göricek esirgedi eydürdi inṣāfsız 

kimse ki şol bḭ-çāreye (6) güci yetmedügi işi buyurmış didi ol sāʿat ḥātifden āvāz (7) 

geldi ki yā ʿÖmer ol ḳaravaş daḫı senüñdür çünki ʿÖmer ḥażret (8) bu āvāzı işitdi 

hemḭn sāʿat düşdi uṣṣı gitdi bir zamān (9) yatdı yine uṣṣı başına gelicek aġlayu 

uruturdı eydür (10) eli altındaġını getüremedügi yükden ʿÖmerüñ pādişāh[ı] daḫı 

ʿÖmere (11) ḳatlanmaduġı ʿaẕābı ḳılursa ʿÖmerüñ ḥali ne ola didi tḭz  (12) ol ḳaravaşı 

aẕād eyledi ve hergāh ʿÖmer ḥażreti (13) ol araya uġrardı ditrerdi eydürdi ki bu ol 

yerdür ki (14) ʿÖmer bu arada kendü ẓulmin gördi günāh-ı kebāyir Resūl   ḥażretine 

(15) ṣordılar ki yā resülallāh günāhlaruñ ulusı ḳangı günāhdur [61a] (1) eyitdi ki 

müʾmin kimse dünyāda on yedi dürlü günāhdan (2) ṣaḳınmaḳ gerekdür ki Allah 

teʿālānuñ raḥmet[i] aña yaḳın ola imdi (3) anuñ evveli küfürdür ikinci Müslümānlara 

ziyān itmekdür üçünci (4) Tañrı teʿālādan ḳorkmamaḳdur dördünci Tañrı teʿālānuñ 

raḥmetinden (5) ümḭdin kesmekdür beşinci yalan ṭanuḳluḳ virmekdür (6) altıncı 

kendünüñ eli altındaġı kimselere şefḳat itmemekdür (7) yedinci siḥr itmekden ve 

cāẕūluḳ itmekden ve itdürmekden (8) ṣaḳın[ma]maḳdur ṭoḳuzuncı süci içmekden 

ṣaḳın[ma]maḳdur onuncı (9) Müslümānlara fuḥuş söylemekden on birinci riyādur on 

ikinci  (10) yetim mālın yemekdür on üçünci zinā itmekdür on dördünci (11) nā-ḥāḳ 

ḳan itmekdür on beşinci uġurluḳ itmekdür on altıncı (12) ġazāda kāfirden ḳaçmaḳdur 

on yedinci ata anaʾı incitmekdür (13) imdi bu kebāʾir günāhlardan her müʾmin  bu 

günāhlardan ṣaḳınsa (14) Allaḥ teʿālānuñ raḥmetine  Resūl   ḥażretiniñ şefāʿatine 

lāyıḳ (15) ola inşāʾallāhü teʿālā sırr-ı zekāt sırrın bildürelüm Tañrı teʿālā buyurur ki 

[61b] (1) ḳulum ol vaḳt ṣādıḳlardan olur ki kend[i] cānından beni (2) yeg sever 

anuñçün kim cān baġışlayan benem cān benüm emānetümdür (3) size emānet 

virmişemdür diledigüm vaḳt yine aluram imdi (4) bir nesne kim emānet ola kişinüñ 

kendü mülki olmaya birḳaç (5) günlük emānete göñül baġlamaya ẕirā  anuñ ıssı 

iste[yi]cek elbetde alur (6) pes imdi ʿ āḳil olan kimesne aña göñül ıṣındurmaya göñlini 
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(7) ol emāneti virene baġlaya dünyāya daḫı dünyādaki olan nesnelere (8) iltifāt 

eylemeye Ḥaḳḳa irişmekiçün bunlara meşġūl olmaya (9) kifāf miḳdārınca ala daḫı 

ṣūreti dünyāda ola maʿnāsı (10) Mevlāda ola ve bir sevgilü nesne daḫı nefsdür 

buyuruḳ (11) şöyledür ki  anı daḫı Allah hażretiçün seve yaʿni Allah teʿālāya (12) 

ḳulluḳ itmekiçün seve ve eger bundan ġayrı nesne içün sevse (13) ol külli şeyṭāndur 

Allah teʿālānuñ gerçek müʾmin  ḳulları (14) anlardur ki ne cānı seve ne teni seve bile 

ki bunları yaradanı (15) bunları ol ḫāliḳa irişmekiçün seve meselā bāzergānlar [62a] 

(1) seferi severler aṣṣıdan ötri yoḳsa seferi zaḥmetdür ki (2) vaṣfa gelmez ẕirā  

menḳūldür ki es-seferu ḳıṭʿatün mineʾn-nār (3) yaʿni sefer oddan bir pāredür yaʿni 

açlık ṣusuzluḳdur (4) ve uyḳusuzlukdur ıssı ṣovuḳ zaḥmeti ḥarām ḳorḳusı (5) ve 

taʿalluḳāt firāḳı ve nice bunuñ gibi nesneler bu seferde (6) vardur cemḭʿ iḫtiyār ider 

ol bāzergāndañ baña aṣṣı (7) olsun dir imdi müʾmin daḫı nefsini ṭāʿat ʿibādet (8) 

itmegiçün ẕirā  ol ṭāʿat ʿibādet sebebdür müʾmin cehenneme (9) ḳurtarup cennete 

iletmek daḫı cennete Ḥaḳ teʿālānuñ dḭẕārın (10) göstermek ve bir sevgili nesne daḫı 

dünyā dünyāda altun gümişdür (11) ṭavardur ekin baġ bōstāndur Tañr[ı] teʿālā ʿazze 

ve celle buyurur ki (12) ey benüm müʾminlik Müslümānlık daʿvāsın iden ḳullarum ol 

(13) ʿālem-i ervāḥda bensiz ‘‘elestü bi-rabbiküm’’ 76 ḫiṭābın edicek yaʿni (14) ben 

sizüñ ḫāliḳuñuzam rāziḳuñuzam daḫı sizüñ pādişāhuñuzam (15) siz benüm 

ḳullarumsız diyicek siz anda cemḭʿuñuz belā didüñüz [62b] (1) benüm muḥabbetüm 

daʿvāsın itdüñüz ben siz[e] didüm ki yā ḳullarum ben (2) sizi bu ḳurbet ʿāleminden 

ġurbet ālemine sefere [vir]sem (3) gerekdür imdi ol ālemde siz varup birḳaç gün 

benüm buyuruġum (4) neyse anı ṭutup daḫı anuñ baġına bostānına mālına (5) 

ṭavarına aldanmayup göñül ıṣındurmayup daḫı ol fānḭden  (6) bu bāḳḭ eve  gelüp daḫı 

bunda rāḥat olsañuz gerek ammā  (7) ey ḳullarum eger varup ol ġurbet ʿāleminde 

fānḭ ʿālemde benüm (8) muḥabbetümi unudup buyuruġum ṭutmayup daḫı ol fānḭ 

 
76 Araf 7/172 ‘Ben sizin rabbiniz değil miyim?’ 
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ʿālemiñ (9) mālına rızḳına yaşılına ḳızılına aldanup daḫı benüm cemālüm 

müşāhedesini (10) ẕevḳini unutup daḫı siz sizi ol degüllige urup daḫı (11) ḳalacaḳ 

olursañuz ben ḫod sizi anda ḳovıcaḳ degülem bunı (12) yaḳın bilürsiz ki ben sizi diler 

dilemez anda ḳomayup yine bunda (13) getürem imdi bilesiz ki eger bu veciḥle olursa 

ḥālüñüz hem ol fānḭ (14) ʿālemden hem bāḳḭ ʿālemden ve hem benüm cemālüm 

dḭẕārum müşāhedesinden (15) maḥrūm olup daḫı varup ceḥennemde muʿaẕẕeb olup 

ḳalsañuz gerekdür [63a] (1) didi niceler bu fānḭ dünyānuñ yalancı zḭnetine aldanup 

Tañrı teʿālā (2) sevgüsin göñüllerinden çıḳardılar daḫı dünyā muḥabbetin iḥtiyār 

itdiler (3) daḫı dünyāya mismil geldiler murdār gitdiler dünyā daḫı kendilere (4) 

ḳalmadı āḫiretde daḫı maḥrūm olurlar neʿūẕü billāh netekim Allah (5) teʿālā buyurur 

‘‘ḫasire’d-dünyā ve’l-āḫirah ẕālike hüve’l-ḥusrānü’l-mübḭn’’ 77 (6) ammā  şunlar ki 

bizümle olan ʿahdi beklediler dünyāya aldanmadılar (7) ne ḳadar ki dünyā bunları 

aldamaġa cehd itdi bunlar aldanmadılar (8) bizüm sevgümüz unutmadılar 

buyuruġumuz ṭutdılar dünyāya iltifāt (9) itmediler kifāf miḳdarınca aldılar daḫı 

ʿömrleri ne ḳadar bizüm (10) ḳulluġumuza ṣarf itdiler benüm müʾmin ṣādıḳ ṣāliḥ 

ḳullarum anlardur (11) ben anlar içün cennetde şol nesneler ḥāżır itmişemdür ki 

anları (12) ne gözler görmişdür ne ḳulaḳlar eşitmişdür ve ne ḫāṭıralardan (13) 

geçmişdür netekim ḥadḭs-i ḳudsḭde buyurur ki aʿdedtü li-ʿibādiye’ṣ- (14) ṣāliḥḭn 

mālā-ʿaynün raʾet velā-üẕnün semiʿat velā-ḫaṭara ʿalā-ḳalbi beşer’’ (15) imdi Allah 

teʿālānuñ müʾmin ṣādıḳ ḳulları bunlardur yoḫsa [63b] (1) şunlar ki dḭnini dünyā  

ṭuzaġına bıraḳmışdur āḫiret ʿameliyle dünyā (2) kesb eylese şol avcılar ṭuzaḳ ḳurup 

daḫı canavar aldıġı (3) gibi dḭnlerini ṭuzaḳ itmişlerdür dünyā ṣayd iderler anlaruñ (4) 

ücretini dünyāda vireler āḫirete varıcaḳ anlara diseler gerekdür ki (5) yürüñ  añaruz 

sizüñ ecrüñüz dünyāda virildi āḫiret niʿmetinden (6) size naṣḭb yoḳdur diyeler 

neʿūẕü billāhi min-ẕālik netekim Allah teʿālā (7) buyurur ki ‘‘vemen kāne yürḭdü 

 
77 Hac 22/11 ‘Böyleleri dünyasını da âhiretini de yitirmiştir ve apaçık hüsran işte budur.’ 
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ḥarŠe’d-dünyā nüʾtihi minhā vemā-lehü (8) fḭʾl-āḫireti min-naṣḭb’’ 78 ammā  şunlar ki 

bu dünyāya geldiler Allah teʿālā (9) sevgüsin unutmadılar ammā  dünyāya daḫı 

meşgūl oldılar anuñ metāʿın (10) cemʿ itdiler Allah teʿālā ʿazze ve celle ḥabḭb[i] 

Muḥammed Muṣṭāfayı bunlara (11) gönderdi buyurdı ki ey benüm ḥabḭbüm 

Muḥammed var anlara eyitgil ki (12) ḳanı ol ezel ʿāleminde pādişāhuñuzla ʿahd idüp 

senüñ (13) ḳulluġuña ḳulluġuñdan ġayrı nesneye meşgūl olmayuz diyü ḳavl itdüñüz 

(14) şimdi niçün bu fānḭ dünyāñun yalancı zḭnetine aldanduñuz daḫı bunuñ (15) ol 

murdār altunın gümüşün elüñüze aldıñuz digil  Resūl   ḥażreti [64a] (1) eydür yā Rab 

bu altunuñ gümüşiñ ẓāhiren hḭç  -murdārlık yok bunuñ-79 mur[dā]rlıġına ḥikmeti (2) 

nedür Tañrı teʿālā eydür benüm ḥabḭbüm ol altun gümüş şeyṭān (3) elinde mülevveŠ 

olmışidi anlar aña meyl idüp ellerine alalar almasalar (4) gerekdi imdi ben kerḭm 

Tañrıyı ʿ izzetüm ʿ aẓametüm ḥaḳḳıçün  ol ellerine (5) aldukları ṣuçı baġışladum ammā  

ol mālı yusunlar  Resūl   ḥażreti eydür  (6) İlāhḭ anuñ yuması nicedür Tañrı teʿālā 

eydür ey benüm ḥabḭbüm ol māluñ (7) yuması budur ki yılda iki yüzdür hem de beş 

dirhemin çıḳarsunlar (8) daḫı fuḳarāya virsünler tā ki  ol pāk ola ben daḫı anlara (9) 

ṣūr-ı ḥisāb ṣorıcaḳ āsānluḳla ṣoram imdi ey benüm (10) ḥabḭbüm benüm ḥażretüme 

dḭẕārumdan ġayrı ġāyet sevgülü (11) nesne yoḳdur müʾmin daḫı benden ġāyet 

sevdügi nesneyi (12) ister imdi ben daḫı müʾmin ḳullarından ġāyet sevdügi (13) 

nesneyi isterem dir  Resūl   ḥażret imdi yā Rab müʾminüñ (14) ġāyet sevdügi ne 

nesnedür Tañr[ı] teʿālā eydür anlaruñ altun (15) gümüşdür ṭavardur daḫı igen 

ṭarladur bāġ bōstāndur [64b] (1) imdi eger ḳullarum benüm buyuruġum ṭutup 

sevdüği nesneʾi (2) benden dirḭġ itmezlerse ben daḫı anlardan dḭẕārum (3) niʾmetin 

dirḭġ itmezin eger anlar benüm ʿaşḳum yolında şol (4) birḳaç dirhem gümüşden ötüri 

benüm dḭdārum niʾmetinden vazgelürlerse  (5) anlar daḫı benden diẕār görmek 

 
78 Şūra 42/20 ‘Kim dünya kazancını tercih ederse ona da bundan veririz; ama onun âhirette hiçbir 

nasibi olmaz.’ 
79 Metinde - - işareti ile belirtilen kısım derkenara eklenmiştir. 
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um[ma]sunlar didi  neʿūẕü (6) billāhi min-ẕalik  Resūl   ḥażret eydür yā Rab sen 

ḫāliḳsin (7) kerḭmsin raḥḭmsin ġanḭsin cömerdsin anlar maḥlūḳdur (8) ḥaḳḭrlerdür 

żaʿḭflerdür eksüklülerdür ʿācizlerdür Tañr[ı] teʿālā (9) eydür ey ḥabḭbüm belḭ eyledür 

illā bunlar şol hevāyla muḥabbet (10) olduġı viṣāle dḭẕāra ḳaʾḭl degüldür Tañr[ı] teʿālā 

eydür (11) ey benüm ḥabḭbüm ben Tañr[ı] teʿālā ḳādirem ki cemḭʿ ḳullarumı ṭoġr[u] 

yola (12)  götürem hḭç  kimse enbiyāya muḥtāc olmaya ve daḫı ḳādirem ki (13) etmegi 

gökden pişmiş endürem hḭç  kimse öñüne muḥtāc olmaya (14) eger ḳullarımı varlu 

yaradam kimse kimseden nesne dilemeye illā dürüşmegi (15) ḳazanmaġa sebeb 

ḳıldum daḫı ḳādirem ki ʿavrat erle cemʿ olmadın [65a]  (1) oğlan yaradam nice kim 

Ādem ve Ḥavvāy[ı] yaratdum daḫı ḳādirem ki (2) adsuz ʿavratdan oġlan vücūda 

getürem netekim ʿİsā nebḭyi (3) getürem daḫı ḳādirem ki ʿavratsız erden oġlan ḫalḳ 

idem (4) netekim Şḭti ḫalḳ itdüm illā erle ʿavrat cemʿ olmaġı sebeb ḳıldum (5) oġlan 

vücūda gelmeklige imdi ey benüm ḥabḭbüm ḳādirem ḳullarumla (6) daḫı ki ʿamel 

itmedin raḥmet eyleyem ammā  benüm buyuruġum ṭutup senüñ (7) sünnetüñi 

ṭutmaġla sebeb ḳıldum benüm raḥmetümle cennetüme gelüp dḭẕārum (8)  

görmeklige daḫı  ḳādirem ki ġanḭlerüñ mālların zekātsız daḫı (9) arı eyleyem illā 

faḳḭrleri sevindürmegi sebeb ḳıldum ol (10) māluñ arınmasına Allah teʿālā ʿazze ve 

celle buyurur ki ey müʾmin (11) ḳullarum gerçek ʿāşıḳlar maʿşūḳ ḫūyla ḫūylanmaḳ 

gerek (12) ve anuñ ṣıfatıyla ṣıfatlanmak gerek taḥallāḳū bi-aḫlāḳıllāh (13) yaʿni 

ḫulḳlanuñ Allah ḫulḳıyla ben ʿalḭmem siz daḫı ʿalḭm oluñ (14) ben ṣābirem siz daḫı 

ṣabr idici oluñ ben ʿādilem  siz daḫı ʿadl (15) edici oluñ ben rahḭmem siz daḫı eliñüz 

altındaġılara daḫı [65b]  (1) żaʿḭfleri esirgeyici oluñ ben baḫḭli sevmezin cömerdin siz 

(2) daḫı  baḫḭl olmañ cömerd oluñ ben settāram ʿayblar örtücüyem (3) siz daḫı 

birbirüñüz ʿaybın örtüñ ben ġafūram yaʿni ṣuçlar (4) baġışlayıcıyam siz daḫı 

ṣuçlularuñ ṣuçın muʿāf idüñ ben (5) münezzeh pākem siz daḫı pāk oluñ nefsüñ 

yaramaz ṣıfatlarından (6) arıduñ imdi eger yā müʾmin ḳullarum ḳullarum siz benüm 
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bu ṣıfatlarumla (7) ṣıfatlanursañuz yarın ḳıyāmetde ben daḫı size eyidem merḥabā 

(8) merḥabā ṣafā geldüñüz ey benüm ṣıfatlarumla ṣıfatlanmış ḳullarum (9) sizi 

ṣorusız ḥesabsız cennete ḳoyam ve dürlü niʿmetler virem (10) daḫı dḭẕārum 

gösterem laṭḭf Tañrı teʿālā buyurur ki ey müʾmin ḳullarum (11) nefsüñüz size eydür 

ki māluñuzı telef eylemeñ faḳḭrlere virmeñ (12) oġluñuz ḳızuñuz gerek ola tā ki  anlar 

kimseye muhtāc olmayalar (13) ben eydürem ki ey ḳullarum rızıḳ size viren benem 

virüñ (14) benüm faḳḭrlerüme eger siz şeyṭān sözine uymayup benüm buyuruġum 

(15) ṭutarsañuz ben daḫı şeyṭānı red eyleyem nefsüñüzi Müslümān eyleyem [66a] (1) 

māluñuza berekāt virem daḫı āḫiretde benüm cennetüme cemālüme (2) lāyıḳ olasız 

ey müʾmin ḳullarum beş vaḳt namāzı ḳılıñ (3) cemḭʿ ʿömrüñüzi namāz ḳılmaġla 

geçmişse size Ševāb vireyüm ey ḳullarum (4) bugün siz benüm faḳḭr ḳullarumı 

dünyāda esirgeñ yarın ḳıyāmetde siz (5) daḫı faḳḭr olıcaḳ ben daḫı sizi esirgeyem laṭḭf 

Tañrı teʿālā (6) ġanḭlere ʿināyet eyledi faḳḭrleri bunlara ḥavālet eyledi anuñçün ki (7) 

ġanḭler mālın severler eger faḳḭrler olmasaydı ġanḭler ol sevdügi (8) mālı (mālı) hep 

bunda ḳoyup giderlerdi faḳḭrleri bundan (9) raḥmet viripdüm ki bunlar dünyāda 

sevdügi nesneleri anlara vireler (10) anlar daḫı bunlaruñ cemālliġin eyleyeler 

bunlaruñçün āḫirete (11) iledivireler niʿme’l-ḳavmü’s-sāʾilūne yaḥmilūne zādenā 

ile’l- (12) aḫireti yaʿni sāʾillerin ḫōş  ṭāʾḭfedür ki bizüm götürmedügümüz (13) azıġı 

götürürler āḫirete iletürler bizümçün laṭḭfe (14) bir gün Cebrāʾḭl Nūḥa geldi eydür yā 

Nūḥ  Allah teʿālā saña (15) selām ḳılur buyurd[ı] ki Nūḥ  şu bir ḳarış miḳdārınca aġaç 

[66b] (1) budacuġını varsun falan yerde diksün ḳosun (2) gitsün tā benüm 

buyuruġum olmayınca ol aġacuñ ḳatına varmasun (3) didi Nūḥ  peyġamber vardı 

aġacı Allah teʿālā buyurduġı yerde dikdi (4) gitdi bunuñ üzerine iki yüz yıl geçdi bir 

gün kāfḭrler Nūḥ (5) peyġamberüñ ellerin daḫı ayaġına bir ip ṭaḳdılar daḫı yüz (6) 

üstine çöplüklerde süridiler şöyle ki gökde melekler (7) Nūḥ içün zār u zār aġlaşdılar 

Ḥaḳ teʿālā eyitdi ki (8) yā Nūḥ  dilegüñ nedür benden ḳabūl  ḳılayın didi ki yā Rab (9) 
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‘‘lā teẕer ʿalā’l-arḍi min[el]-ḳāfirḭne deryyārā’’ 80 yaʿni İlāhḭ yeryüzinde (10) 

kāfḭrler[den] bir kāfḭr ḳoma hep helāk eyle didi andan (11) Ḥaḳ teʿālā Nūḥuñ duʿāsını 

ḳabūl  itdi Tañrı teʿālā (12) Cebrāʾḭl Nūḥa viripdi ki yā Nūḥ  ṭur var ol falan (13) yerde 

bir büyük aġac vardur var ol aġacı kes daḫı (14) bir gemi düz küllḭ daḫı saña uyan 

müʾminleri ol gemiye ḳoyġıl (15) ve daḫı her cins canavārdan birer çift bile gemiye 

ḳoygıl [67a]  (1) didi andan Nūḥ  vardı ol aġacı kesdi getirdi (2) bir gemi düzdi Tañrı  

teʿālā eydür yā Nūḥ  bu aġac ne aġacdur (3) bilü misin Nūḥ eydür İlāhḭ bilmezem 

Allah teʿālā eydür yā Nūḥ  (4) bu şol  bir ḳarışca aġacdur ki falan gün Cebrāʾḭl saña (5) 

getürdi sen anı falan yerde dikdüñ ben bilürdüm ki (6) kāfḭrler seni incideceklerdi 

sen anlara ḳarşı viriserdüñ (7) ben anları ṭūfānla helāk eylerdüm saña kimi gerek 

olısardı  (8) ilerüde anuñ çaresin eyleyüvirdüm didi yarın ḳıyāmetde (9) Tañr[ı] teʿālā 

buyura ki getürüñ müʾminüñ zekātını yüz biñ yigirmi (10) dört biñ peyġamberüñ 

ümmetleri ve yedi ḳat gök ferişteleri (11) ḥāżırken müʾminüñ ẕekāt Ševābın ṭāġlar 

gibi getüreler emrle (12) ḫayr terāzisine ḳoyalar Allah teʿālā eyide ki yā ḳulum hḭç  

bilür misin (13) bu Ševāb ne Ševābdur müʾmin eydür İlāhḭ bilmezem diye Tañr[ı ] 

teʿālā (14) eyide ey müʾmin ḳulum ẕekātun Ševābıdur ki ol fānḭ dünyāda (15) 

yoḫsuluma virdüñ ben anı keremümle luṭfumla terbiye itdüm [67b]  (1) çoġaltdum 

diye müʾmin anı görüp şād ola  Resūl   ḥażreti a.s  (2) buyurur ki ẕekat müʾminüñ 

elinden çıḳduġı vaḳtin Ḥaḳ teʿālānuñ (3) ḳudret eline girür ḥikmet oldur ki anı besler 

çoġaldur ḳıyāmet (4) güninde ṭaġlar gibi eyler tā ki  müʾminüñ ḫayrı artuḳ olsun (5) 

diyü nükte Allah teʿālā eydür ey müʾmin ḳulum biregü bir avuc (6) toḫum[ı] yere 

ṣaçar ol yer benüm buyuruġumla ol toḫum ṣaḳlar bir zamāndan (7) ṣoñra birisi yedi 

yüz olur girü ıssına ṭapşurur imdi (8) benüm ḳudret elüm yerden alu degül daḫı 

benüm ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün   (9) bir müʾminüñ bir ḫayr ʿameline yedi yüz 

biñ Ševāb virem didi (10) Resūl ḥażret ṣallallāhü  ʿaleyhi ve sellem buyurur ki 

 
80 Nūh 71/26 ‘"Rabbim" dedi, "Yeryüzünde inkârcılardan hiç kimseyi sağ bırakma!’’ 
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müʾminüñ (11) ṣadaḳası Ševābını Allah teʿālā ḳudret elinden gidermedügine (12) iki 

ḥikmet vardur birisi oldur ki ġanḭ faḳḭre ṣadaḳa virdüm (13) diyü minnet eyler Tañrı 

teʿālā eydür ey ġanḭler faḳḭrlere virdügüñüz (14) ṣadaḳayı minnet eylemeñ ki ol 

rızḳ[ı] size gene ben virmişemdür (15) daḫı ol virdigüñüz ṣadaḳanuñ ʿivāżın ben size 

dünyāda [68a]  (1) daḫı āḫiretde dütde  virürem imdi ey faḳḭr ḳullarum (2) siz daḫı 

bize falan kişi ʿaṭā itdi diyü minnetlü olmañ (3) ol size olan ʿaṭāyı viren benemdür  

Resūl   ḥażreti (4) ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem ḳaçan ki fuḳarāya ṣadaḳa virmek dilese 

(5) ol virecegini kelā birle yüridi müşkilleri daḫı elinüñ ayāsına (6) ḳordı faḳḭre 

virecegi vaḳtin mübārek elin aşaġa ṭutardı (7) daḫı faḳḭr  Resūl   ḥażretinüñ mübārek 

elinüñ özinden (8) alurdı eyitdiler yā Resūlallāh mübārek elüñi niçün aşaġa (9) 

ṭutarsın didiler ol ṣadaḳayı alan Ḥaḳ teʿālānuñ ḳudret elidür viren (10) mahlūḳ elidür 

anuñçün ben elümi aşaġa ṭutarın didi laṭḭfe (11) Mūsā  peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

eydür Tevrātda gördüm ki Ḥaḳ teʿālā (12) eydür āḫir zamānda bir peyġamber gele 

ben anuñ ümmetinden ödünc dileyem didi (13) Mūsā  peyġamber eydür taʿaccüb ider 

İlāhḭ ödünc dilemek ḫod ʿācizlıḳ  nişān[ı]dur sen (14) ḫod ʿācizlıḳdan münezzehsin 

nite ödünc dilersin didi Tañrı teʿālā (15) eydür yā Mūsā  bir kimesne bir ḳulına māl 

virse var sen de al ṣat [68b] (1) dise dürüst midür Mūsā  eydür dürüstdür yine ol 

ḳulına (2) eyitse baña ol mālıñdan ödünc vir dise yine saña virem dise (3) ol ḳul aẕād 

olur mı Mūsā  eydür İlāhḭ niyeti alursa olur Ḥaḳ teʿālā (4) eydür yā Mūsā  niçün aẕād 

olur Mūsā  eydür İlāhḭ anuñçün ki ol ḳul (5) māl ıssı olıcaḳ māl senüñdür sen ifādesin 

dimiş gibi olur degül (6) illā kināyetle şarṭı olmış olur Tañr[ı] teʿālā eydür gerçek 

eydürsin (7) yā Mūsā  hem eyledür didi imdi yā Mūsā  bilgil ki cemḭʿ müʾminler (8) 

benüm ḳullarumdur bunlaruñ mālları cānları benümdür dir imdi bunlar[a] (9) 

getürüñ māluñuzdan ya ödünc virüñ diyicek bunlaruñ nefsleri (10) ṭamudan ażād 

olmış olur ol māluñ ʿivażı daḫı bunlara (11) virilecekdür eger ol māluñuzdan baña 

baḫşiş virüñ desem (12) ḫāṭırlarına ḫōş  gelmez didi illā bilürler ki ödünc elbetde yine 
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(13) ıssına virmelüdür göñülleri incitmez didi Mūsā  eydür bu ne ʿināyetdür ki (14) 

bunlara eylemişsin Allah teʿālā eydür yā Mūsā ḥabḭbüm Muḥammedüñ 

ümmetleridür (15) anuñ keremine başı ṣadaḳasınadur bunlara itdügüm ʿināyetler 

yüzİñ [69a]  (1) incidür didi laṭḭfe teşrḭf ümmet-i Muḥammed Allah teʿālā ʿazze ve 

celle (2) eydür yā Mūsā  diler misin ki ben saña boynuñ ṭamarlarından daḫı (3) yaḳın 

olam ve gözünüñ aḳıyla ḳarasından yaḳın ve daḫı dilüñdeki (4) sözüñden yaḳın olam 

Mūsā  eydür belḭ yā Rab bunuñ gibi ʿaṭāyı (5) keremi kim ola ki istemeye Allah teʿālā 

eydür imdi yā Mūsā  Muḥammed daḫı (6) Muḥammedüñ āline ṣalavāt getür didi 

andan Mūsā  eydür yā Rab Muḥammed (7) kimdür anuñ āli kimlerdür ki ben aña ve 

āline ṣalavāt getürmeyince saña (8) yaḳın olmayam didi Allah teʿālā eydür yā Mūsā  

eger Muḥammed olmasaydı (9) daḫı anuñ ümmeti olmasaydı ʿizzetüm ʿaẓametüm 

ḥaḳḳıçün  ʿArş Kürsi Levḥ u (10) Ḳalemi yaratmayaydum yerleri gökleri ve melekleri 

yaratmayaydum daḫı (11) ayı güneşi daḫı cenneti cehennemi yaratmayaydum daḫı 

Ādem Ṣafḭ Nūḥ  Neci  İbrahim (12) Ḫalil daḫı sen Mūsā-yı Kelḭmi  yaratmayaydum sizi 

daḫı anuñ (13) keremine yaratdum imdi yā Mūsā eger Muḥammed ve anuñ 

ümmetinüñ fażiletine (14) iḳrār itmezseñ seni ḫışm odına yandururam eger İbrāhḭm 

Ḫalḭlsiñ (15) daḫı Mūsā  eydür yā Rab ikrār itdüm daḫı şehādet itdüm iʿtiḳādla [69b] 

(1)iḫlāṣile ki Ḥaḳ peyġamberüñdür daḫı ben aña ṣalavāt getürdüm daḫı (2) ʿömrüm 

olduḳça ben aña ṣalavāt getürem Mūsā  eydür yā Rab Muḥammedi mi çoḳ (3) seversin 

yoḫsa ya beni mi çoḳ seversin Allah teʿālā eydür yā Mūsā  (4) sen benüm kelḭmümsin 

Muḥammed benüm ḥabḭbümdür imdi ḥabḭb kelḭmden efḍaldür (5) yā Mūsā sen 

benümle Sinā ṭāġında münācāt idersin Muḥammed benümle (6) ʿarşdan yuḳaru ḳābe 

ḳavseyne münācāt idiserdür ḳurbet (7) bisāṭında Mūsā  eydür yā Rab Muḥammed 

ümmetini mi çoḳ seversin yoḳsa (8) benüm ümmetümi mi çoḳ seversin Allah teʿālā 

eydür yā Mūsā hemḭn  (9) senün ümmetün degil cemḭʿ ümmetlerden Muḥammed 

ümmet[i] sevgilüdür baña dir (10) Mūsā  eydür yā Rab niçün cemḭʿ ümmetden saña 
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bunlar (11) sevgilidür Allah teʿālā eydür yā Mūsā  Muḥammedüñ keremine ʿizzetine 

(12) muḥabbetine anlar[ı] daḫı sevdüm didi yā Mūsā  ben bunlar[ı] sevdüm (13) daḫı 

andan yaratdum daḫı benüm sevgümi daḫı benüm ḥabḭbüm sevgisini bunlaruñ (14) 

göñüllerinde ḳodum daḫı cemḭʿ ṭāʿatüñ ʿibādetüñ efḍalini (15) bunlara virdüm daḫı 

kitablaruñ güzḭdesin bunlara virdüm [70a] (1) daḫı aylaruñ Ševāblusını bunlara 

virdüm receb ayı şaʿbān ayı (2) ramażān ayı ve ol ayuñ içinde ḳadir gicesini virdüm 

ki (3) ol giceyi iḥyā itmek anlara benḭ İsrāʾḭlüñ biñ aylık ʿibādetinden (4) yegrekdür 

daḫı anlara zḭ’l-ḥicce ayın virdüm daḫı ʿ āşure ayın (5) virdüm ki bunlar cemḭʿ aylaruñ 

yegregidür ve daḫı günlerüñ yegregin (6) anlara virdüm ki cumʿa gündür ki ol günde 

ġusl ideler cumʿa namāzın (7) ḳılalar bir cumʿadan bir cumʿaya itdükleri günāhları 

ben raḥmetümle baġışlayam (8) daḫı ben anlara dünyāda cennet baġçelerinden bir 

baġçe virem Mūsā  (9) eydür yā Rab cennet baġçesinüñ ṣūreti ne nesnedür yā Mūsā  

(10) meclisidür daḫı ʿulemā meclisidür andan vaʿẓ nasḭḥat (11) ideler daḫı diñleyeler 

ve ol meclise gelen kimseler eger ṭaġlar deñlü  (12) ve deñizler ḳum ḳır ṣaġışı günāhla 

gelseler cemḭʿsin raḥmetümle (13) yarlıġayam ol diger tevḥḭd vaʿẓ nasḭḥat 

berekātında ve ḳaçan ki (14) ol meclisde ḳalḳsalar ol günāhları cemḭʿ maḥv ola ve ol 

günāhlar (15) miḳdārınca Ševābla gideler benüm raḥmetüm ve berekātum anlaruñ 

üzerine ola [70b]  (1) imdi yā Mūsā  sev Muḥmmed[i] şol kendü öz cānuñı sevdüğüñ 

gibi (2) ve daḫı Muḥmmedüñ ümmetüñi şol kend[i] ümmetiñi sevdügüñ gibi ve eger 

böyle (3) itmezseñ adunı peyġamberliḳ dḭvānından yuyuram itdügüñ ʿamelleri (4) 

hebāʾen menŠūrā iderem didi yā Mūsā  her kim ki Muḥammede ya anuñ (5) 

ümmetine inkār itse raḥmetüm daḫı ḥabḭbümüñ şefāʿati aña ḥarām (6) ola yā Mūsā  

her kim ki Muḥammedi ya anuñ ümmetini bir kelime ile ya ḥarfle (7) red itse 

zebānḭlere buyuram ol kimseyi yüz üzerine süriyü süriyü (8) cehenneme bıraġalar yā 

Mūsā eger muḳarreb meleklerden veya mürsel peyġamberlerden (9) her kim ki 

Muḥammede ve anuñ ümmetine inanmasa ve anlara müştāḳ olmasa (10) ben anlaruñ 
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cemḭʿ ʿamellerin red eyleyem ve adlarını saʿḭdler divānından (11) yuyam şaḳḭler 

divānında yazam yā Mūsā yarın ḳıyāmet güninde (12) cemḭʿ peyġamberler nefsḭ ola 

ümmetlerin añmayalar illā Muḥammed ümmetin (13) dileye yā Mūsā  Muḥammed(e) 

ümmetinüñ bir ḥasenetine yedi yüz Ševāb (14) virem ve günāhlarına birine bir 

yazam ve eger tḭzcek istiġfār (15) iderse ol günāhı yuyam daḫı birine on ḥasenāt 

yazam [71a] (1) yā Mūsā  ben raḥmetümi biñ baḫş eyledüm ṭoḳuz yüz ṭoḳsan (2) 

ṭoḳuzını Muḥammed ümmetine naṣḭb itdüm ve birincisini cemḭʿ (3) enbiyā 

ümmetlerine virdüm Mūsā  eydür yā Rab bunlar saña (4) hḭç ʿāṣḭ olmazlar mı ki 

bunlara bunca luṭf inʿām idersin (5) Allah teʿālā eydür yā Mūsā  bunlar baña ʿāṣḭ 

olurlar ben daḫı (6) bunlara incünüp bir ḫışm göndersem bunları sevdügümden (7) 

raḥmetüm ġażabumı öñürdür tḭz ilerü varur bunları iḥāṭa (8) ider ḳaplar ġażabum 

görür ki raḥmet bunları ḳaplamış ġażabum (9) teʾŠḭrinden maḥv olur bunlar 

ḳurtulurlar yā Mūsā cemḭʿ (10) maḥlūḳāta ümmet-i Muḥmmedden ʿazḭz ḥürmetlü 

kimse yaratmadum ve ʿālem-i (11) ervāḥa bunları cemḭʿ maḥlūḳātdan yedi yüz yıl 

öñdin yaratdum (12) ammā  ṣūret ʿāleminde cemḭʿ ümmetden ṣoñra getürsem 

gerekdür (13) ve zamānuñ āḥirinde getürem girü ḳalan ümmetler gibi yer altında 

çoḳ (14) yatmasunlar diyü imdi yā Mūsā  diler misin ki anlaruñ āvāzlarını saña (15) 

işitdürem Mūsā  eyitdi yā Rab kerem eyle işitdürgil andan Allah teʿālā [71b] (1) ʿazze 

ve celle bir kerre ḫiṭāb itdi ki yā ümmet-i Muḥammed derḥāl ām (2) ḫās erkek dişi 

cemḭʿ bir āvāzdan cevāb virüp eyitdiler ki (3)  Allāhumme lebbeyk vaḥdeke lā-şerḭke 

leke lebbeyk inne’l-ḥamde ve’n-niʿmete leke (4) ve’l-mülke lā şerḭke leke lebbeyk 

ḳaçan ki ḥażret-i Mūsā bunlaruñ āvāzını (5) eşitdi hemḭn dem yüzi üzerine düşdi daḫı 

eyitdi ki yā Rab (6) beni daḫı ümmet-i Muḥammedden eyle diyü zārlıḳ eyledi Allah 

teʿālā eyitdi ki (7) ḳaldur başuñı yā Mūsā  saña daḫı virdügüme şükr  eyle seni daḫı 

(8) nice peyġamberlerden efḍal eyledüm risāletle kelimātla ol (9) kerāmeti ki 

Muḥammede virdüm ve anuñ ümmetine virdüm ne hiç bir peyġambere (10) virürem 
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ve ne bir ümmete virürem didi imdi yā Mūsā  yür[i] imdi (11) var beni İsrāʾḭl ḳavmine 

bunları ḫaber vir cān-ı göñülden (12) Muḥammed ümmetini sevsinler gece gündüz 

ṣalavāta meşġūl (13) olsunlar tā ki  ben daḫı anlardan rāżḭ olam raḥmet eyleyem (14) 

anları daḫı cennete ḳoyam didi faṣl miʿrāc gicesi Tañrı teʿālā (15) eydür yā 

Muḥammed senüñ ümmetüñi ġayet sevdügümçün bunlar[ı] [72a] (1) cemḭʿ 

ümmetlerden ṣoñra getürdüm daḫı boylarını ḳısacuḳ (2) eyledüm daḫı ʿömrlerin 

azcuḳ eyledüm daḫı mālların azcuḳ (3) eyledüm daḫı gövdelerin żaʿḭfce eyledüm  

Resūl   ḥażret eydür (4) İlāhḭ bu maʿnilerde ḥikmet nedür baña bildürgil dir Tañr[ı] 

teʿālā (5) eydür ey benüm ḥabḭbüm anuñçün ḳamudan ṣoñra getürdüm ki (6) cemḭʿ 

ümmetlerüñ ʿaybını senüñ ümmetüñe bildürem senüñ ümmetüñüñ ʿaybını (7) 

bildürmeyem ancaḳ ben bilem imdi yā Muḥammed eger senüñ ümmetüñi ḳıyāmet 

güninde (8) rüsvāy ḳılısay mısam dünyāda daḫı bunları rüsvāy iderdüm (9) bir vech  

daḫı anuñçün bunları ṣoñra getürdüm ki ḳamu ümmetlerden (10) bunlara şikāyet 

eyledüm bunları dost ṭutundum bunlardan (11) kimseye şikāyet eylemeyem imdi 

eger bunları yarın ḳıyāmetde ḫalāyıḳ (12) ortasında ben bunları rüsvāy eylersem 

ḥikmetden ṭaşra olmış (13) olur imdi ḥāşā ki benüm işüm ḥikmetden daşra ola yā 

Muḥammed (14) ben dilerem ki bunlaruñ ʿaybların saña daḫı bildürmeyem tā ki  (15) 

sen bunları eyü kişi ṣanup şefāʿat ḳılasın ben bunları [72b]  (1) ʿayblarıyla ḳabūl idüp 

raḥmet ḳılam eger sen bunlaruñ ʿaybların (2) muṭṭaliʿ olursañ bunlardan bḭzār olup 

bunları şefāʿatden (3) maḥrūm ḳılasın imdi  Resūl   ḥażreti eydür İlāhḭ ümmetümi (4) 

yavlaḳ severin kerem eyle bunlara raḥmet ḳılmaġı baña ḳoġıl (5) bunlara ben şefḳatle 

raḥmet eyleyeyin didi Allah teʿālā (6) eydür yā Muḥammed bu sözüñ ümmetüñ 

ḥaḳḳında maṣlaḥatlu söz (7) degüldür benüm ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün eger 

birisinüñ ʿaybını (8) saña bildürsem şol sāʿat incinesin ḳaḳıyasın cemḭʿsinden (9) bile 

bḭzār olasın yā Muḥammed sen maḥlūḳsın maḥlūḳ ḥavṣalası (10) buña ṭāḳat 

getüremez anlaruñ biñine yā on biñine yā yüz biñine (11) raḥmet ḳılasın girü ḳalanın 
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raḥmetden maḥrūm ḳılasın (12) imdi yā Muḥammed maṣlaḥat budur ki bunlaruñ 

ʿaybların sen daḫı (13) bilmeyesin eyü kişi ṣanup şefāʿat ḳılasın ben ʿizzetüme (14) 

lāyıḳ raḥmet eyleyem bir vech   daḫı oldur ki anuñçün (15) ümmetüñi ümmetlerden 

ṣoñra getürdüm ki ṭopraḳ altında [73a]  (1) az yatsunlar diyü bir vech   daḫı şeyṭān[ı] 

żaʿḭf bulsunlar (2) diyü ṣoñra getürdüm zḭra şeyṭān yiñidi ḳoydı ilerüki (3) ümmetleri 

çekişi çekişi āḫir yiñidi şimdi żaʿḭf oldı (4) senüñ ümmetüñe mekr idemez bir vech   

daḫı oldur ki ilerüki (5) ümmetler zaḥmetler çekdiler yol bellü eyleyince senüñ 

ümmetüñ (6) anuñçün ṣoñra getürdüm ki yolı geñezce buldı zaḥmetsüz (7) yüridiler 

bu şuña beñzer ki yola kar düşüp evvel ḳuvvetlüleri (8) yürüdürler çıġır eylesünler 

diyü andan żaʿḭfleri yüridürler (9) bir vech   daḫı ʿömrlerin ḳıṣa itdük ḥikmet budur 

ki ʿömr  (10) iki dürlüdür bir dürlüsi oldur fısḳda fücūrda günāhda (11) maʿṣiyetde 

geçer bir dürlüsi daḫı budur ṭāʿatde ʿibādetde (12) geçer imdi ʿömr  ḳıṣa olduġı 

yegdür zḭra tāʿatde ʿibādetde (13) geçen ʿömr  daḫı raḥmetdür fesādda geçen ḫod her 

gün günāhın (14) arturur imdi ʿābidüñ ʿömri ḳıṣa olsa zaḥmet az olur (15) fāsıḳuñ 

ʿömri az olsa günāhı az olur bir vech   daḫı [73b] (1) oldur ki dünyā zindāndur dost 

dostı zindānda (2) olduġın revā görmez bir vech   daḫı oldur ki ʿ ömr uzun (3) olmaḳda 

fāyide oldur ki günden güne ḫayr ziyāde olaydı (4) Tañrı teʿālā Muḥammed 

ümmetine az ʿömrde çoḳ Ševāb virdi (5) ayruḳ ümmetler yüz yılda ḳazanduġın 

Muḥammed ümmetine bir sāʿatde (6) ḥāṣıl olur eyle olıcaḳ uzun ʿömr  nider 

ṣūretlerin (7) anuñçün ḥaḳḭr ḳıldı ki ḳıyāmet günü olıcaḳ ḫiṭāb gele ki (8) getür bu 

żaʿḭf ḳullarumuñ ʿamelini bunlaruñ ʿamelini  getüreler (9) ṭaġlardan ṭaşlardan aġır 

gele andan Allah teʿālā (10) eyide getürüñ ol uzun boylu çoḳ ʿömrlü güçlü (11) 

ḳuvvetlü  ḳullarumuñ daḫı ʿamelini diye anlaruñ daḫı ʿamelin getüreler (12) şöyle ki 

bu kişinüñ ʿameli bir żaʿḭfce müʾmin ʿamelince daḫı (13) olmaya andan Ḥaḳ teʿālā 

buyura ki yā ḳullarum siz  iş bunuñ gibi (14) uzun boyla çoḳ ʿömrle ʿamelüñüz azacuḳ 

bunlar ḳıṣacıḳ (15) boyla azacuḳ ʿömrle ḥaḳḭrce ṣūretle ʿamelleri çoḳ [74a] (1) ne 
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dirsiz eyideler ki Ḫudāvende ḥaḳ budur ki bunlar (2) bizden artuḳ mertebeye lāyıḳ 

olalar cennete daḫı (3) bizden öñdin gireler diyeler imdi zḭhḭ luṭf-ı kerem ol (4) 

keremi çoḳ pādişāhuñdur ki bu ümmet ḥaḳḳında ḳılmışdur (5) zihḭ ʿināyet kim 

azacuk eyleyen oldur ve bu żaʿḭflerüñ (6) azacuḳ ʿamellerin ayruḳlara çok gösteren 

oldur bunlara (7) iḳrār itdüren oldur bir vech daḫı oldur ki ḳavḭlere (8) yüki aġır 

ururlar żaʿḭflere yeyincek ururlar ilerüki (8) ümmetlerüñ boyları uzun ʿömrleri uzun 

yükleri (10) aġırdı bu ümmetüñ boyları ḳısacuḳ ʿömrleri azıcuḳ (11) yükleri yeyincek 

ilerüki ümmetlerüñ birisi bir günāh işlese (12) anlar şerḭʿatlerinde ḥükm buyidi ki ol 

günāh eyleyen (13) kişi kendü üzerini yüz yıl yalan zaḥmet içinde ṭutsa (14)  gerekdi 

yüz yıldan ṣoñra kendü taʿalluḳından bir kimesne bir ḳılıçla (15) bunuñ boynını 

urmaḳ gerekdi tā ki  tevbesi ḳabūl  olup [74b] (1) ol itdigi günāhdan ḳurtulaydı ammā  

Allah teʿālā ʿazze (2) ve celle ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafānuñ keremine bu nesneler 

ümmetine (3) baġışladı ḳırḳ elli yıllıḳ günāhına ṣıdkıla iʿtiḳādla (4) bir tevbeyle ḳabūl  

ḳılur anuñ günāhların baġışlar yirine bir ol (5) miḳdar ḥasenāt virür bir vech   daḫı 

mālların az ḳılduġına (6) ḥikmet budur ki ḥalāliçün ḥisāb olur ḥarām içün ʿaẕāb (7) 

olur anunçün mālların az virdi ki müʾmine ḥisāb olmaya (8) andan Allah teʿālā eydür 

yā Muḥammed senüñ ümmetüñe itdügüm inʿāmı iḥsānı (9) yüz biñ yigirmi dört bin 

peyġamberlerüñ ümmetine itmedüm temmet bi-ʿavnillāhi teʿālā 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM  

KİTÂB-I Mİ‘RÂCNÂME’NİN SEÇME SÖZLÜĞÜ 
 

 

ʿābid   Ar. İbâdet eden, kulluk eden kimse. 

aḥsen  Ar. Çok (daha, en, pek) güzel. 

aḳçe Ar. Selçuklular ve Osmanlılar’da para birimi 

olarak kullanılan gümüş sikke 

ʿamūd  Ar. Değnek, sopa 

ʿarasāt  Ar. Mahşer yeri, haşir ve neşir meydanı. 

āsān  Türkçe Elde durmayıp kolay kayan. 

aṣṣı  Türkçe  Fayda, kâr, menfaat. 

ayruḳsı  Türkçe Başka, başka türlü, farklı. 

āẕād Fars. Serbest bırakma, serbestlik. 

azıḳ     Türkçe Yolculuk sırasında veya dışarıda çalışırken 

yenmek üzere hazırlanan yiyecek, 

kumanya, nevâle. 

bāk Fars. Korku, kaygı, çekinme. 

bāzergān Fars. Tüccar, tâcir. 

bend   Fars. Bağ,bağlanma. 

berāt Ar. Bir kimseye bir imtiyaz verildiğini 

gösteren belge. 

bes  Fars. Yeter, yetişir, elverir, kâfi, kolay. 

beşāret  Ar. Müjde, iyi haber. 

bevl  Ar. Sidik, çiş, idrar. 

bḭ-hūş  Fars. Aklı başında olmayan, kendinden geçmiş, 

baygın; şaşkın, sersem. 

biryān   Fars. Kebap etmek, kavurmak, yakmak. 
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bḭẕār  Fars. Bıkmış, usanmış, bezmiş. 

buġż  Ar. Kin, nefret, düşmanlık. 

Çalap Türkçe Tanrı, Allah. 

cāmūş Türkçe Haşarı ,sert başlı hayvan. 

çāşnḭ   Fars. Çeşni, lezzet, tat. 

cehd  Ar. Alışıp çabalama, büyük gayret sarfetme, 

uğraşma. 

cevr  Ar. Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, gadr, 

zulüm. 

cihet Ar. Yön, taraf, istikāmet, cânip. 

cühūd  Ar.  Yahûdi, çıfıt. 

cūş  Fars. Coşma, taşma, kaynama, coşkunluk, 

galeyan. 

dānā Ar. Âlim, bilgin, bilgili, bilen kimse. 

deprenmek Türkçe. Harekete gelmek, kımıldamak. 

derḭçe  Fars. Küçük kapı, kapıcık. 

dḭdār  Fars. Yüz, güzel yüz, çehre. 

dirḭġ  Fars. Esirgeme, kıyamama. 

dükeli  Türkçe Hep, hepsi, bütün cümle, herkes. 

dürr Ar. İnci. 

düzmek Türkçe Bir şeyi, onun için gerekli hususları 

hazırlayarak meydana getirmek, bir bütün 

hâlinde hazırlamak, tertip etmek. 

ecr   Ar.  Bir iş karşılığında verilen ücret, Mânevî 

karşılık, sevap. 

ednā  Ar.  Çok (daha, en, pek) aşağı, âdî. 

elitmek Türkçe İletmek. 

envār Ar. Nurlar, ışıklar. 
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ervāh Ar. Ruhlar. 

fārıġ  Ar. Vazgeçmiş, terketmiş, el çekmiş 

fāsıḳ  Ar.  Fısk u fucur sâhibi, şerîat hükümlerine 

uymayan günahkâr kimse. 

fażḭh   Ar. Rezil, rüsvâ; yersiz ve çirkin. 

fażl    Ar. Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, 

kerem. 

feriṣteh Ar. Melek. 

firāḳ  Ar. Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, hicran, firkat. 

ġāşiye Ar. At eyerinin altına örtülen sırmalı veya şerit 

süslemeli, sâhibinin servetine göre 

kıymetli taşlarla bezenmiş örtü. 

geñez Türkçe Kolay. 

ġıll  Ar. Gizli kin, düşmanlık, garaz. 

gökcek  Türkçe Güzel, sevimli,hoş. 

güzḭde Fars. Seçkin, seçilmiş, mümtaz, elit. 

ḥabḭb Ar. Sevilen kimse, sevgili, dost. 

ḥācet   Ar. Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, 

ihtiyaç. 

ḫacḭl Ar.  Utancından kimsenin yüzüne 

bakamayacak duruma düşmüş olan. 

ḥaḳāyıḳ   Ar. Hakîkatler, gerçekler. 

ḥaḳḭr Ar. Değersiz, îtibarsız, küçük. 

hālik  Ar.  Helâk olan, helâk olacak durumda 

bulunan, fânî.  

ḫalḳ Ar. Yaratma, yok iken var etme. 

ḥasḭs  Ar. Paraya, mala aşırı düşkünlüğü yüzünden 

elindekini harcayamayan (kimse), cimri, 

pinti, bahil. 
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ḥavās     Ar. Hasseler, duyular. 

ḫavf  Ar. Korku. 

ḥavṣala Ar. İnsanın anlama, kavrama, kabul edebilme 

ve tahammül derecesi. 

ḥayıż Ar. Âdet hâli, aybaşı. 

hebāʾen menŠūrā Ar. Boşuna, faydasız olarak. 

hemān-dem  Fars. Derhal, o anda, çabucak, hemen. 

hevā Ar. İstek, arzu, heves, meyil. 

ḥicāb Ar. Utanma, sıkılma, mahcûbiyet, örtü. 

ḥıḳ Ar. Balgam. 

ḫilʿat   Ar. Pâdişahlar ve vezirler tarafından birine 

iltifat veya mükâfat olarak giydirilen, 

kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan. 

ḥḭn Ar. Zaman, vakit. 

ḫınẕır Ar. Hâin, gaddar, inatçı, pis,domuz. 

ḫışm Fars. Öfke, kızgınlık, gazap. 

ḫōd  Fars. Kendi, bizzat, -de, dahi. 

ḥor Fars. Değersiz, bayağı, hakir. 

ḫubŠ  Ar. Habislik, habâset, kötülük, alçaklık. 

Ḫudāvend Fars. Efendi, sâhip, mâlik, hükümdar. 

ḫulḳ  Ar. Doğuştan olan huy, yaratılış, tabiat. 

ḥulle Ar. Cennette giyilecek elbise. 

ḥūrḭ Ar. Cennet kızı. 

ḫuşūʿ  Ar. Varlığının farkında olamayacak derecede 

kendini karşısında bulunduğu şeyin heybet 

ve câzibesine kaptırma. 

ḫużūʿ  Ar. Alçak gönüllülük, tevâzu. 
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icābet  Ar. Teklif edilen, istenen bir şeyi kabul etme, 

muvâfakat etme, uyma. 

ictināb  Ar. Kaçınma, sakınma, çekinme. 

ʿifrḭt Ar. Cinlerin çok zararlı ve çok korkunç kabul 

edileni. 

iḥāṭa  Ar. Bir şeyin etrâfını çevirme. 

iḫlāṣ  Ar. Riyâsız ve yapmacıksız inanış, çok samîmî 

bağlılık, katışıksız tam doğruluk. 

iḫtiyār eylemek Ar. Seçmek, tercih etmek. 

iḳrār  Ar. Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme. 

iʿlām Ar. Bildirme, anlatma. 

ʿimāret Ar. Bir yeri bayındır ve mâmur etme, 

bayındırlık. 

imtiŠāl  Ar. Örnek olarak alıp ayak uydurma, uyma, 

uyulma. 

inʿām Ar.  Lutuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 

ʿināyet  Ar.  Lutuf, ihsan, iyilik. 

ıraḳ Türkçe Uzak. 

ʿişret  Ar. İçki içme, içki. 

istiʿānet  Ar. Yardım isteme. 

istiġfār  Ar. Allah’tan günahlarının bağışlanmasını 

isteme, tövbe etme. 

istiʿmāl  Ar. İş işlemek, yapmak, icrâ etmek”ten, 

kullanma. 

iʿtiḳād Ar. İnanma, kalben tasdik ederek inanma, 

inanç. 

ittiḥād   Ar. Bir olma, birleşme. 

ittisāf Ar. Bir sıfatla sıfatlanma, bir şey kendisinde 

hal ve sıfat olarak bulunur olma, muttasıf 

olma. 
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ʿivaż Ar. Bir şeye karşılık olarak verilen veya alınan 

şey, bedel, karşılık 

ivmek Türkçe Acele etmek, koşmak, çabuk davranmak, 

şitap etmek. 

ʿizzet Ar. Hürmet, saygı, ikram. 

ḳabḭḥ  Ar. Çirkin. 

ḳabża  Ar. Kılıç, tabanca, ok vb.nin tutulacak yeri. 

ḳadem  Ar. Ayak. 

ḳaʾḭl  Ar. Râzı olmuş, boyun eğmiş. 

ḳāʾim  Ar. Ayakta duran, ayağa kalkmış durumda 

olan, kıyamda bulunan. 

ḳakmak Türkçe El veya ayakla itmek, ittirmek, itip 

dürtmek, vurmak. 

kāmil Ar. Noksansız, tam, bütün. 

ḳamu  Türkçe Bir memleketteki halkın bütünü, amme. 

ḳanḳı  Türkçe Hangi. 

ḳaravaş  Türkçe Câriye, halayık. 

kārbān  Fars. Kervan kelimesinin eski metinlerde 

rastlanan şekli. 

ḳasem  Ar. Yemin etmek. 

ḳaṭre  Ar. Damla. 

ḳavḭ  Ar. Güçlü, kuvvetli. 

ḳavl  Ar. Söz,kelâm. 

ḳayraḳ  Türkçe Toprağı kayan ve ekime elverişli olmayan 

verimsiz arâzi. 

kebāʾir  Ar. Hakkında açık hüküm bulunan büyük 

günahlar, kebîreler. 

kefāret  Ar. İşlenmiş bir günah, suç veya kabahatin affı 

için şerîat hükmünce verilmesi veya 

yapılması gereken şey. 
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kelb  Ar. Köpek. 

kerāmet  Ar. Kerâmetler, ermişlerden zuhur eden 

olağanüstü haller. 

kerrūbḭ Ar. Cenâb-ı hakk’a en yakın olan ve “melâike-

i mukarrebin” denen meleklerden her biri. 

keŠāfet  Ar. Koyuluk, koyu olma durumu, yoğunluk. 

kesb   Ar. Kazanma, çalışarak kazanma. 

ketḫüdā Fars. Eskiden büyük devlet adamlarının, 

zenginlerin işlerini gören kimse, kâhya. 

kevŠer  Ar. Cennette bir nehir veya havuz. 

kibr Ar. Büyüklük taslama, kendini herkesten 

üstün görme. 

kifāf  Ar. Yaşamaya yetecek kadar rızık. 

kifāyet  Ar. Yeter miktarda olma, yetişme, elverme, 

kâfi olma. 

ḳırañı Türkçe Dağ sırtı, bayır. 

ḳırba  Ar.  Sakaların su taşıdığı, altı geniş, ağzı dar 

deriden kap, meşin su tulumu. 

ḳırḳıl  Türkçe Saçına sakalına ak düşmüş, kıranta. 

kisve  Ar. Elbise, üst baş, kılık kıyâfet. 

kiẕb  Ar. Yalan. 

ḳulmaşlık Türkçe Aldatıcılık, hilecilik, kalleşlik. 

ḳurb   Ar. Yakınlık. 

laʿnet Ar. Allah’ın rahmetinden, af ve 

merhametinden mahrum olma. 

lerze  Fars.  Titreme, titreyiş. 

leşker Fars. Asker. 

leṭāfet  Ar. Hoşluk, güzellik, incelik. 

levn Ar. Renk. 
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maġbūn  Ar. Bir şeyin iç yüzünü, gerçeğini bilmediği 

için aldanmış, kanmış olan. 

maġfūr  Ar. Allah tarafından günahları bağışlanan veya 

günahlarının bağışlanması için 

Cenâbıhakk'a duâ edilen (ölmüş kimse). 

mālik  Ar.  Bir şeye sâhip olan (kimse), sâhip. 

masḫara Ar. Maskara kelimesinin eski metinlerde 

geçen asıl şekli. Tuhaflıklar yaparak 

çevresini eğlendiren, hoş, sevimli, 

şaklaban. 

maṣlaḥat Ar. İyi olan ve iyiliğe yol açan, hayır getiren, 

fayda sağlayan şey. 

masñuʿ  Ar. Sanatla yapılmış, sanat mahsûlü. 

maşrıḳ  Ar. Güneşin doğduğu yer veya yön, gün 

doğusu, doğu, şark. 

mecḭd  Ar. Şânı, şerefi yüce olan, çok büyük, ulu, Hz. 

Allah. 

mefḳūd   Ar. Mevcut olmayan, bulunmayan, yok. 

meknūn  Ar. Saklanıp korunan, saklı, gizli. 

mekr   Ar. Hîle, düzen, aldatma. 

mekrūh  Ar. Tiksinti veren, iğrendiren, iğrenç, kerih. 

melʿanet Ar. Lânete sebep olacak, lâneti gerektirecek 

kadar kötü iş ve davranış, alçaklık, 

mel’unluk. 

melʿūn Ar. Kovmak,uzaklaştırmak”tan,lanetlenmiş. 

menḳūl Ar. Bulunduğu yerden başka bir yere taşınmış, 

götürülmüş, nakledilmiş. 

menşūr  Ar. Yayılmış, dağıtılmış. 

meşaḳḳat Ar. Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, zahmet. 

meşāyıḫ   Ar. Şeyhler. 
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mevc   Ar. Dalga. 

mismil  Fars. Temiz, pak şey. 

mḭzān   Ar. Tartı, ölçü âleti, terâzi. 

muʿaṭṭar  Ar. Güzel kokulu, ıtırlı. 

müberrrā  Ar. İlgisi, alâkası kalmamış, arınmış, 

arındırılmış. 

muḥkem  Türkçe Dayanıklı, güçlü duruma getirilmiş, 

sağlamlaştırılmış, sağlam, kuvvetli, metin. 

muḳaddem  Ar. Önde olan, önden giden, ileride bulunan. 

muḳarreb   Ar. Yaklaşmış, dost kabul edilmiş (kimse), 

yakın. Allah’a yakın olan. 

muḳarrer   Ar. Hakkında karar alınmış, karar verilmiş, 

kararlaştırılmış. 

mülevveŠ  Ar. Pis, kirli, iğrenç. 

mülġā Ar. Kaldırılmış, feshedilmiş, lağvolunmuş. 

münezzeh  Ar. Eksiklik, noksanlık, kötülükten 

arındırılmış olan, uzak, berî. 

mūnis  Ar. Kolayca dostluk kurabilen, sokulgan, 

sıcakkanlı, cana yakın. 

muntaẓır  Ar. Ölmek üzere olan, can çekişen. 

murdār  Fars. Kirli, pis, iğrenç. 

mürḭd  Ar. Tarîkata girip bir mürşide bağlanan kimse. 

mürsel  Ar. Gönderilmiş, yollanmış. 

müşābih Ar. Benzeyen, benzer, mümâsil. 

müşāhede  Ar. Gözle görme. 

müşerref   Ar. Şeref kazanmış, şereflenmiş, şerefli. 

müstaġraḳ  Ar. atmış, dalmış, içine gömülmüş, garkolmuş. 

müstecāb  Ar. Olumlu, müspet cevap alınan, kabul 

edilen. 
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muştuluḳ  Türkçe İyi ve muştulu haber getirene verilen 

armağan. 

mutaṣarrıf  Ar. Bir mal yâhut mülkün sâhibi, mâliki olup 

kullanma hakkını elinde bulunduran 

(kimse). 

müteḥayyir  Ar. Şaşmış, şaşırmış, hayrete düşmüş. 

mütelāşḭ  Ar. Telâş eden, telâşlı, yok olan, mahvolan, 

izmihlâle uğrayan. 

muṭḭʿ Ar. Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi olan 

(kimse). 

muṭṭaliʿ  Ar. Bir işi haber almış olan, bilen, öğrenen, 

vâkıf ve haberdar olan. 

muttaṣıf  Ar. Bir hal ve sıfatla nitelenmiş olan, 

kendisinde o hal ve sıfat bulunan. 

muvaḥḥid  Ar. Allah’ın birliğine inanan, tevhit inancını 

benimseyen kimse, Müslüman. 

mużır  Ar. Zarar veren, zararlı. 

naẓḭr Ar. Benzer, eş. 

necāset  Ar. Pislik, murdarlık. 

nekes   Fars. Cimri, eli sıkı, hasis. 

nemed  Fars. Keçe. 

nerdübān  Fars. Merdiven kelimesinin eski metinlerde 

rastlanan şekli. 

nevāhḭ Ar. Menedilen, yasaklanan şeyler. 

nevāziş  Fars. Okşama, gönül alma, iltifat etme. 

nifāḳ  Ar. İnsanlar arasında anlaşmazlıktan gelen 

ayrılık, ara bozukluğu. 

nḭme  Fars. Yarım, yarı, buçuk. 

nisyān  Ar. Unutma. 

nḭyāz   Fars. Bir dileğin yerine getirilmesi için 

yalvarma, yakarma, ricâ. 
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perākende   Fars. Birbirinden ayrı, dağınık, darmadağınık. 

pḭrlik  Türkçe Pir olma durumu, ihtiyarlık. 

rāyegān  Fars. Karşılıksız, bedelsiz, bedâva. 

revā  Fars. Lâyık, uygun, yerinde, münâsip. 

rifʿat Ar. Yücelik, yükseklik, özellikle mevki 

yüksekliği. 

riyā Ar. Olduğundan başka türlü görünme, özü 

sözü bir olmama, iki yüzlülük. 

rubūbiyet  Ar. Rab olma durumu, Tanrılık. 

rūşen  Fars. Parlak, aydın, aydınlık. 

rūzḭ  Fars. Rızık, azık. 

ṣaçu  Türkçe Kimi düğün ve şenliklerde ortaya 

saçılması gelenek olan inci, para, şeker, 

tahıl gibi şeyler. 

ṣafā   Ar. Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik. 

sāʾil Ar. Soru soran kimse, dilenen kimse, dilenci. 

ṣāʾim  Ar. Oruç tutan (kimse), oruçlu. 

şākir  Ar. Şükreden kimse, şükredici. 

ṣavm  Ar. Oruç. 

ṣavmaʿa Ar. İçinde ibâdet edilen ve uzlete girilen çeşitli 

dinlere âit tapınak. 

ṣayd  Ar. Av, şikâr. 

Šebāt  Ar. Karârından ve sözünden dönmeme, bir iş 

veya davranışta azim ve kararlılık 

gösterme. 

şefāʿat  Ar. Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin 

yerine getirilmesi için aracı olma. 

şefḭʿ  Ar. Şefâat eden, bir kimsenin affa uğraması 

için aracılık eden kimse. 
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sehel   Türkçe  Az azıcık, pek basit. 

semirmek Türkçe Besili ve semiz duruma gelmek, yağ 

bağlamak. 

sergerdān  Fars. Başı dönen, ne yapacağını bilmeyen, 

şaşırmış, sersemlemiş bir durumda olan 

kimse. 

serheng Fars. Bekçi, yasakçı, kavas. 

şerḭk Ar. Ortak. 

server-i kaʾināt  Ar. Hz.Muhammet, bir topluluğun en ileri 

geleni, başkan, reis. 

settār Ar. Kullarının hatâ, kusur, ayıp ve günahlarını 

örten, bağışlayan” anlamında Allah için 

kullanılır. 

ṣıdḳ   Ar. Doğruluk, gerçeklik. 

ṣımak Türkçe Kırmak. 

şirā Ar. Satın alma, satın alınma. 

ṣıyrıncıḳ Türkçe Elde durmayıp kayan, kaygan. 

şomlık Ar. Uğursuz. 

söyünmek Türkçe Sönmek. 

ṣuḥuf Ar. Allah’ın Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’ân-ı 

Kerim isimleriyle bilinen dört büyük 

kitaptan başka bâzı peygamberlere 

gönderdiği vahiyleri ihtivâ eden sahîfeler, 

risâleler. 

şūmlık  Ar. Uğursuzluk 

ṣundurmak Türkçe İleriye doğru uzatmak”tan fiil ismi ekinin 

kalıplaşmasıyla “İleriye doğru uzatılan 

şey''. 

sündüs  Ar. Dokumasında altın ve gümüş teller 

bulunan, parlak renkli ve değerli bir ipek 

kumaş çeşidi. 
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ṣuver  Ar.  Sûretler, şekiller. 

taʿaccüb  Ar. Şaşma, hayret etme. 

taʿalluḳ Ar. İlişik, ilgi, bağ. 

ṭaʿām Ar. Yemek, aş. 

ṭāʿat  Ar. Allah’ın emirlerine uyma, emredileni 

yapma. 

taʿaẓẓum Ar. Büyüklük taslama, kibirlenme. 

tafḍḭl  Ar. Birini veya bir şeyi diğerlerine tercih etme, 

diğerlerine üstün görme. 

ṭahāret Ar. Temiz olma, temizlik. 

taḥḳḭḳ  Ar. Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup 

olmadığını anlamak için yapılan araştırma, 

soruşturma. 

tāʾib Ar. Allah’a dönen, tövbe eden kimse. 

ṭammak Türkçe Damlamak. 

ṭamu Türkçe Cehennem. 

ṭañ  Türkçe Güneş doğmadan önceki alaca karanlık, 

fecir. 

taṣadduḳ  Ar. Sadaka vermek. 

tażarruʿ  Ar. Yalvarma, yakarma. 

taʿẓḭm Ar. Hürmet etme, saygı gösterme, büyük 

sayıldığını belli edecek şekilde güzel 

muâmelede bulunma. 

tehlḭl  Ar. Kelime-i tevhîdi, “Lâ ilâhe illallah” 

sözünü söyleme. 

tekebbür Ar. Kibirlenme, büyüklük satma. 

tekẕḭb  Ar. Yalanlama, doğru olmadığını açıklama. 

temcḭd  Ar. Ululama, yüceltme. 

temerrüd  Ar. İnat etme, karşı durma, kafa tutma. 



151 
 

teveccüh  Ar. Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma. 

teʾvḭl  Ar. Bir söz veya davranışa bilinen anlamından 

başka bir anlam verme, başka bir mana ile 

yorumlama. 

ṭıfıllıḳ  Türkçe Çocukluk. 

ʿucb Ar. Şaşmak, hayret etmek, yadırgamak. 

ulvḭ 
 

Yüce, yüksek. 

ʿunf  Ar. Şiddetli, sert, kaba. 

uṣ Türkçe Akıl. 

uş  Türkçe İşte şimdi, çünkü, ancak. 

üzengü Türkçe Ata binebilmek için ayakla üzerine 

basılan, bir kayışla eğerin yanına asılmış, 

altı düz mâdenî halka. 

vaḳf  Ar. Durma, duruş. 

varṭa Ar. Tehlike, uçurum, kuyu gibi derin yer, 

çukur. 

vech     Ar. Yüz, çehre. 

vehm Ar. Gerçekte var olmayan, fakat var olduğu 

sanılan, varmış gibi tasarlanan düşünce ve 

zan. 

veyl  Ar. Cehennemde bir vâdînin adı. 

vildān    Ar. Bebekler,köleler. 

viṣāl  Ar. Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

yaḫşı  Türkçe Güzel, iyi. 

yāve  Fars. Saçma sapan söz, anlamsız boş lakırdı. 

yavlak Türkçe Pek, çok, gayet. 

yeg  Türkçe Daha iyi, üstün. 

yegrek  Türkçe Daha üstün tutulan, tercih edilen, 

müreccah. 
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yeyincek  Türkçe Haffifce, hafif. 

yeyinletmek  Türkçe Hafifletmek. 

yumak Türkçe Temizlemek. 

ẓāhir Ar. Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan 

(şey). 

zāʾiḳ  Ar. Tadan, lezzet alan. 

zebūn  Fars. Güçsüz, zayıf, âciz. 

ẕengḭ  Fars. Sütun, direk. 

ẕihḭ  Fars. Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 
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SONUÇ 

Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde 105 kayıt nolu eser, 

üç bülümden oluşmaktadır. Kitâb-ı mi‘râc-nâme, Kimyâ-yı Saadet ve Gayrı. Bu 

bölümler arasında 1b-74b sahifeleri arasında kalan Kitâb-ı mi‘râc-nâme bölümü bu 

tezde incelenmiştir. Birinci bölümünde mi‘râcın ne olduğu ve İslam dininde mi‘râc 

hâdisesinin nasıl  işlendiği açıklanmış, mi‘râc-nâmeler hakkında bilgi verilip tarihi 

seyri ele alınmış ve Türk edebiyatında mi‘râc-nâmeler üzerinde durulmuştur. İkinci 

bölümde metnin şekli, içeriği ve genel hatlarıyla dil ve imlâ özelliklerinden 

bahsedilmiş, eserdeki motifler bulunmuştur, diğer eserler arasındaki farkı ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. Üçüncü bölümde metni oluştururken dikkat edilenler 

belirtildikten sonra metnin transkripsiyonlu çevirisi yapılmıştır. Dördüncü bölümde ise 

metnin daha kolay anlaşılması için seçme bir sözlük eklenmiştir.  

Çalışma konusu olan eser, mensur biçimde yazılmıştır. Allah adının methi ve 

tevhid bölümüyle başlayan Kitâb-ı Mi‘râc-nâme’nin; İslâmın beş şartı, cehennnem ve 

cennet ehli, ibadet etmenin önemi, namaz kılmanın gereği vb. hakkında verdiği bilgiler 

göz önünde bulundurulduğunda eserin halkı dinî konularda eğitmek amacıyla yazılmış 

didaktik bir içerikli bir eser olduğu söylenebilir.  

Mi‘râc-nâmelerin mevlid gibi mi‘râc gecelerinde bir araya gelinerek okunduğunu 

göz önünde bulundurursak bu eserlerin halkın kültürüne sirayet etmesi açısından önemli 

olduğu kanısına varabiliriz. Konular da bu anlamda öğretici ve bilgi verici seçilmiş, 

içindeki bilgilere ilaveten gündelik hayattan kültürel ögeler, hikâyeler verilerek 

desteklenmiştir. İmlâsı bakımından ise hem Eski Anadolu Türkçesi hem de günümüz 

Türkçesine yakın kelime ve ekleri bir arada bulundurduğu için Türkçenin tarihi için de 

önemli olduğunu sanıyoruz. Ayrıca tez çalışmasının yeni bir mi’râc-nâme örneğini ihtiva 

etmesi bakımından mi‘râc-nâmeler üzerine yapılacak çalışmalar için de katkı sağlayacağı 

düşünülmektedir. 

 

 

 

 

 



154 
 

KAYNAKLAR 

 
Aça, Mehmet, vd.,  Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit 

Yayınları, İstanbul 1999. 

Ağırakça, Ahmet, ‘‘Kaynaklar Işığında İsrâ ve Miraç Olayı’’, Artuklu Akademi, 2014, ss.1-30. 

Akar, Metin, Türk Edebiyatında Manzum Mirâc-nâmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 1987. 

Alkan, Kadriye, Türk Edebiyatında Mensur Mi‘râc-nâmeler ve Musa B.Ahmed Antakî’nin 

Mensur Mi‘râc-nâmesi, Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Aydın 2015. 

Arpaguş, Hatice Kelpetin, ‘‘İlmihal’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 

22,Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2000, ss.139-141. 

Arslan, Mehmet, Manzum Mi‘râc-nâmeler ve Mi‘râciyyeler, Sivas 2019, C.1, s.19. 

Banarlı, Sami Nihat, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi I-II, MEB Yayınları, İstanbul 1977. 

Bozkurt, Nebi,“Mescid-i Aksa’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 29, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara  2004, ss.268. 

Çimen, Sema, 15.Yüzyılda Ananim Bir Mi‘râc-nâme (Transkripsiyonlu Metin), Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

İstanbul  2010.  

Develi, Hayati, ‘‘Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Manzum Bir Miracnâme’’, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.18,1998,ss.81-229. 

Devellioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 

2013. 

Dikmen, Melek, ‘‘Son Müstakil Miraciyelerden Biri: Mehmed Bahâeddin ve Mi’raciye’si’’, 

Ekev Akademi Dergisi, S. 67, 2016, ss. 237-260.  

Dilçin, Cem, Yeni Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1983. 

Doğan, Cihan, ‘‘Mirâc-nâme Harezm Türkçesiyle Mi Yazılmıştır?’’ Ankara Üniversitesi 

Türkoloji Dergisi, C. 22/1, 2018, ss. 52-98.  

Efendioğlu, Mehmet, ‘‘Sahâbe’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 35, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2008, ss. 491. 

Esir, Hasan Ali, ‘‘Anadolu Sahası Mesnevilerinde Mirac Mevzuu’’, A.Ü. Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 39,  2009, s. 688. 

Gülüm, Emrah, ‘‘Türk Edebiyatında Mi‘râcnâmeler Üzerine Hazırlanmış Çalışmalar 

Hakkında Bibliografya Denemesi’’  Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, The 

Journal of International Social Research, 7/35, 2014, ss.105- 111. 

Gürsoy, Nebahat, Miraç-name, Vefat, İsimsiz Bir Mesnevi, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1993. 

Güzelışık, Gülten Feşel, Şeyyâd Hamza Mi‘râc-nâme, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü  Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi,İstanbul 1996. 

İsen, Mustafa vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, 6. Basım, Ankara 2011. 

Kaya, Hasan., “Ömer Hâfız-ı Yenişehr-i Fenârî’nin Mi‟râciyesi”,Turkish Studies - 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, 9/6, 2014, ss. 677-718. 



155 
 

Kubbealtı Lugati, www.lugatim.com, (03.07.2020) 

Meyân, A. Fârûk, Meâricü'n-Nübüvve Altıparmak Peygamberler Tarihi, İstanbul 1976. 

Mişkiniene, Galina, “Litvanya Tatarlarına Ait El Yazmalarında Bulunan Miracname’’, 

Hacattepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 2011, C. 14, ss. 225-239. 

Öz, Mustafa, ‘‘Burak’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.6, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul 1992, ss.417. 

Onay, Talat Ahmet, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, haz. Cemal Kurnaz, Kurgan Edebiyat 

Yayınları, İstanbul 2013. 

Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995. 

Pala, İskender, “Mirac”, Miraciye (Miraçnâme)”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

(Devirler / İsimler / Eserler / Terimler), C. VI, Dergâh Yayınları, , İstanbul 1986, ss. 

372-374 

Palacios, Miguel Asin, Dante ve İslâm, Okuyan Us Yayınları, İstanbul 2010. 

Safa, Zebîhullah, İran Edebiyatı Tarihi , çev. Hasan. Almaz, NüshaYayınları, Ankara 2002. 

Sami, Şemseddin, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2015. 

Sır, Ayşe Nur ‘‘Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Mensur Bir Eser: Risâle-i Mi‘râciyye’’, 

Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History 

of Turkish or Turkic, 8/1, 2013, ss. 2257-2349, 

Şener, Hasan, ‘‘Türk Edebiyatında Miʿrâciyye Geleneği ve Harputlu Rahmî’nin Beyân-ı 

Mi’râc Başlıklı Manzumesi’’, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 26/2, ss.77-

91. 

Uludağ, Süleyman “Sidretü’l-Müntehâ” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.37, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, ss.151-152. 

Uluscu, Gizem, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Miraçname (Mein-Gramer-Dizin), 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2013. 

Uzun, Mustafa, “Mi‘râciyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.30, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, ss.135-140. 

Ürkmez, Ertan,  Türk-İslam Mitolojisi Bağlamında Miʿrâç Mitifi ve Türkiye Kültür Tarihine 

Yansımaları,  Hacattepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2015. 

Yavuz, Salih Sabri, ‘‘Mi’rac’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 30, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2005, ss.132-135. 

 

 

 

 

 

 



156 
 

EKLER 

Ek 1. Eserin İç kapağı 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



157 
 

Ek 2. Eserin ilk sayfası  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 



158 
 

Ek 3. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



159 
 

 

 

Ek 4. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



160 
 

 

 

Ek 5. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



161 
 

 

 

Ek 6. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



162 
 

 

 

Ek 7. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



163 
 

 

 

Ek 8. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



164 
 

Ek 9. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmından bir sayfa 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



165 
 

Ek 10. Eserin ‘Kitab-ı Mi‘râc-nâme’ kısmının son sayfası  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



166 
 

Ek 11. Eserin ‘Kimyâ-yı Saadet’ bölümünden bir varak  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



167 
 

Ek 12. Eserin ‘Ve Gayrı’ kısmının ilk sayfası 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



168 
 

Ek 13. Eserin ‘Ve Gayrı’ kısmından bir varak  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



169 
 

 

Ek 14. Eserin son sayfası  

 

 

 

 

 

 

 

 



170 

ÖZ GEÇMİŞ

Çiğdem DEMİRTAŞ,  Asarcık Anadolu Lisesi’ni bitirdikten sonra Ondokuz 

Mayıs Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi’nden 2018 yılında mezun olmuştur. 2018 

yılında Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümünde yüksek lisans yapmaya hak kazanmıştır. 2018 yılında 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi’nde Pedagojik Formasyon Sertifikası almıştır. 2018 

yılında OMÜ-TÜRKÇE’de Yabancılara Türkçe Öğreticiliği Sertifikası almıştır. 

Halen yabancılara Türkçe eğitimi veren bir kurumda çalışmaktadır. B1 

düzeyinde İngilizce bilgisi mevcuttur. Orta düzeyde İngilizce bilmektedir. 

İletişim Bilgileri 

ORCID ID: 0000-0002-5809-8384 


